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I 

Katastrofa. 

„Já  že  bych  byl  zamilován  do  zpěvačky,  do  dámy 
od  divadla!"  pravil  sám  k  sobě  Antonín  de  Bizeux  u- 
končuje  svou  večerní  toiletu;  „ne,  to  není  možná  .  . , 
To  by  bylo  přes  příliš!  .  . .  Ale  uvidíme!" 

A  mladý  muž  s  úsměvem,  který  považoval  za  sebe- 
vědomý, se  vzezřením,  které  mělo  býti  nenuceným,  do- 
kazoval sobě,  že  jest  klidným,  že  srdce  jeho  není  roze- 
chvěno, že  jest  vyléčen  z  náruživosti,  která  se  v  něm 
za  poslední  doby  probouzela. 

„Uvidíme  .  .  .  ano,  uvidíme!.  .  ."  opakoval  sám 
k  sobě,  otáčeje  se  v  pokoji,  hledaje  něco,  ač  mu  nic 
nescházelo,  a  čekal,  až  se  přiblíží  chvíle,  aby  se  ode- 
bral do  Opery. 

Jeho  rty  pravily:  uvidíme;  ale  srdce  jeho  již  vi- 
dělo a  vědělo.  Miloval  Lindu,  zářivou  hvězdu,  divu 
operního  nebe,  o  kterou  se  právě  celá  Paříž  zajímala. 

Bylo  tomu  již  čtrnácte  dní,  co  si  odpíral  jífi  do 
Opery,  vyhýbaje  se  půvabům  velké  umělkyně,  které 
jej  uchvacovaly,  a  doufaje,  že  vzdalováním  se  potlačí 
vášeň,  která  ho  děsila. 

Poněvadž  pak  po  těch  čtrnácte  dní  měl  dosti  síly, 
aby  dostál  slovu  svému,  soudil,  že  jest  vyléčen. 

Divadlo  v  ulici  Le  Pelletier  ohlašovalo  na  dnešek 
představení  ve  prospěch  obětí  velikého  neštěstí,  jež  se 
za  posledních  dnů  udalo.  Dávána  opera  „Hugenoti" 


4 


a  Laura  Linda  měla  v  ní  poprvé  zpívat?  úlohu  Valen- 
tiny. 

Celá  společnost  pařížská  se  zajímala  o  toto  před- 
stavení a  sál  byl  do  posledního  místečka  vyprodán. 

Antonín  měl  opět  spatřiti  Lindu.  Věděl,  že  ona 
bude  opět  slaviti  triumfy.  Kdyby  byl  vyhledával  příle- 
žitost, aby  síly  své  zkoušel,  zdali  již  úplně  v  srdci  svém 
potlačil  náruživost  k  ní,  nemohl  si  zajisté  zvoliti  lepší. 

„Půjdu  do  divadla,"  pravil  po  krátkém  přemítání; 
„jsem  již  úplně  vyléčen,  a  dnešek  mi  podá  o  tom  ji- 
stotu; ale  kdyby  náhodou  Linda  opět  ve  mně  vzbudila 
dojem  stejně  bolestný  jako  rozkošný,  jemuž  se  chci 
ubrániti,  nuže,  pak  přísahám,  že  zítra  ráno  odjedu  do 
Saint-Malo  la'  že  se  vrátím  do  Paříže  až  příští  zimu." 

Antonín  odebral  se  pak  do  Opery,  kde  jej  křeslo 
jeho,  jež  po  čtrnácte  dní  zůstalo  prázdné,  již  očeká- 
valo. 

Našel  tam  několik  svých  známých,  s  nimiž  si  stiskl 
ruce  a  promluvil  několik  slov. 

„Dobrý  den,  krásný  Bretonče,"  vítali  jej  dva  neb 
tři  z  jeho  přátel  žertovně. 

Antonín  de  Bizeux  byl  skutečně  hezký  mladý  muž. 
Měl  vysokou  postavu  siláka,  ale  neobyčejně  souměrnou, 
což  mu  zachovalo  všecku  jeho  pružnost  a  eleganci.  Měl 
rusé  vlasy  a  oči  tak  tmavězelené,  že  se  zdály  býti  hně- 
dými; slučoval  v  těle  svém  sílu,  pružnost  i  jemnost. 

Večer  měl  obvyklý  lesk  slavnostních  představení 
v  Opeře.  Tím  se  měla  zakončiti  jedna  z  těch  katastrof, 
které  se  v  pamě^  Pařížanů,  již  tak  rádi  zapomínají, 
hluboko,  nevyhladitelně  vrývají. 
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Když  Linda  se  objevila,  Antonín  se  třásl  vnitř- 
ním bojem  duševním  na  celém  těle  před  tou,  kterou 
dnes  považoval  za  svou  nepřítelkyni. 

Zpívala  a  on  byl  nadšen;  ale  sám  sobě  vnucoval 
mínění,  že  její  zpěv  dotknul  se  jen  záliby  jeho  pro 
umění.  Tleskal  jí  jako  všichni  ostatní,  byla  zajisté  ve- 
liká umělkyně,  ale  nechtěl,  aby  byla  něčím  více  pro 
něj.  Nechtěl  viděti  Lindu,  nýbrž  jen  se  obdivovati  Va- 
lentině, jejíž  úlohu  zpívala. 

Celé  představení  minulo  pro  něj  v  jakémsi  opo- 
jení, jehož  si  nebyl  dosti  určitě  vědom. 

Ku  konci  nastaly  bouřlivé,  mnoho  minut  trvající 
ovace.  Celé  divadlo  překypělo  nadšením.  Linda  byla 
v  pravém  smyslu  slova  zasypána  květinami;  byla  po- 
řád a  pořád  znova  vyvolávána,  postupovala  děkujíc 
až  k  rampě,  chvěla  se  radostí  a  usmívala  se  štěstím. 

Antonín  zakoušel  ■  v  nitru  svém  kruté  útrapy  a 
zároveň  neskonalou  radost.  Obíraje  se  vnitřním  bojem 
svým  zůstal  seděti,  nepohnutě,  nejsa  schopen  odejíti, 
následovati  dav,  který  rychle  divadlo  opouštěl.  Roz- 
hlédl se  konečně  kolem  sebe,  sál  byl  již  prázdný;  jen 
z  kuloárů  ještě  ozýval  se  hluk. 

V  tom  přišel  sluha,  aby  jej  vyzval  k  odchodu. 
Domnívaje  se,  že  spí,  zatřásl  jím.  Antonín  se  zachvěl 
a  byl  by  se  nejraději  na  vyrušovatele  utrhl.  Přece 
však  povstal  al  zamířil  k  východu. 

Než  vykročil  na  chodbu,  pohledl  ještě  naposled 
směrem  k  jevišti  a  stanul,   náhle  jako  přimrazen. 

Zdálo  se  mu,  že  vidí,  jak  vystupuje  z  podlahy  ^^ 
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černý  kouř.  Uchopil  sluhu  za  rameno  a  trhnuv  jím 

zpět,  zašeptal  zděšeně: 

„Pohledněte  tam  .  .  .  tamhle  .  .  ." 

„Pro  Bůh!"  zvolal  muž,  „snad  nehoří?" 

V  několika  vteřinách,  co  tu  poděšeni  stáli,  nebylo 

již  o  tom  pochybnosti,  neboť  dříve  slabý  pruh  kouře 

se  zvětšoval  a  vnikal  do  hlediště. 

Njmí  Antonín  vyrazil  spěšně  na  chodbu  a  počal 
přivolatil  idi  na  pomoc. 

Dvě  neb  tři  švadleny  z  garderoby,  které  právě 
se  zahalovaly  do  plášťů,  aby  odešly,  přiběhly  podě- 
šeně domnívajíce  se,  že  Antonín  de  Bizeux  se  zbláz- 
nil; ale  za  ním  přikvapil  divadelní  sluha,  který  maje 
ruce  pozvednuté,  křičel: 

„Hon!  Hoří!" 

Děhiice  opakujíce  pokřik  ten,  spěchaly  úprkem 
k  divadelní  strážnici. 

První  myšlenkou  Antonínovou,  když  byl  poplach 
způsobil,  bylo:  „Kde  je  Linda?" 

Ve  chvíli  té  byla  ještě  ve  svém  divadelním  po- 
kojíku. 

Bude  jí  moci  v  čas  dáti  zprávu  o  nebezpečí? 

Dvéře,  které  vedly  z  chodby  za  kulisy,  byly  zam- 
čeny. Antonín  marně  do  nich  zabušil  pěstěmi.  Kouř 
již  se  valil  i  do  chodby.  Antonín  šíleně  pobíhal  po 
chodbě. 

Vzpomněl  si  nyní,  že  vstup  a  východ  pro  herce 
jest  na  druhé  straně  budovy  ve  dvoře,  do  něhož  se 
vstupuje  z  ulice  Drouot.  Vyběhnuv  z  divadla,  hnal  se 


do  zadní  části  budovy  a  setkal  se  s  hasiči,  kteří  již 
byli  přivoláni  na  pomoc. 

Vraziv  do  budovy  zadními  vraty,  letěl  po  scho- 
dech vedoucích  k  pokojíkům,  určeným  pro  umělce. 

Kouř  byl  již  zde  hustší  než  v  hledišti. 

Hořel  zde  ještě  plynový  plamen,  ale  světlo  jeho 
bylo  pro  kouř  slabé,  žluté,  blikavé.  Kolem  Antonína 
spěchaly  jakési  stíny  v  šíleném  strachu.  Ptal  se  jich, 
ale  neodpovídajíce  mu,  kvapily  z  budovy. 

Nikdy  ještě  zde  nebyl  a  neznal  zde  nikoho.  Za- 
bušil na  první  dvéře,  rozevřel  je  prudce  dokořán  a 
vešel. 

V  tom  okamžiku  vyrazila  jakási  žena  z  chodby. 

„Pomoc!"  křičela,  „pomoc!  Slečně  přišlo  zle!" 

„Komu?  .  .  .  Lindě?"  tázal  se  jí  úzkostlivě  An- 
tonín. 

„Ano,  ano!  Rychle,  lékaře!  Kde  jest  lékař?" 

„Kde  jest  její  pokojík?  .  .  .  ukažte  míjejí  po- 
kojík!" 

Ale  ženština  zmizela  v  kouři,  který  byl  pořád  tmav- 
ší a  hustší. 

Náhle  zhasl  i  plynový  plamen. 

Antonín  byl  obklopen  čirou  temnotou,  v  níž  se 
stupňovalo  horko. 

Tápaje  ve  tmách,  bušil  rukama  do  zdí  a  volal  sil- 
ným hlasem: 

„Slečno  Lindo,  slečno  Lindo!  Kde  jste?" 

Nikdo  mu  neodpovídal. 

Kráčel  dále,  křičel  ještě  hlučněji  a  bouchal  zu- 
řivě na  dvéře,  které  po  cestě  nahmatával. 
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Pojednou  zdálo  se  mu,  že  zaslechl  slabé  zasténání. 

Prohledával  si  kapsy  a  šťastně  naleznuv  krabičku 
voskových  sirek,  rozžehl  jednu  z  nich. 

Několik  kroků  od  něho  byly  dvéře  otevřeny.  Vběh- 
nul do  pokojíku. 

Linda  bledá,  zpola  omdlelá,  ležela  na  koberci. 

Sirka,  která  Antonína  vedla,  zhasla  mu  v  prstech. 
Rozžehl  druhou  a  mechanicky  se  pokusil  rozsvítiti  plyn 
v  pokojíku,  což  se  mu  však  nepodařilo. 

„Kde  to  jsem?"  zašeptala  v  tu  chvíli  Linda. 

„Pojďte!  Pojďte!"  odvětil  on  stručně. 

A  kráčeje  po  Lindině  hlase  chtěl  ji  vzíti  do  ná- 
ručí a  odnésti. 

„Nechtě  mne,  pane,  mohu  jíti  .  .  .  Jen  mi  podejte 
ruku." 

Náhle  vnikla  příšerná  záře  do  pokojíku  otevře- 
nými dveřmi.  Modrý  kouř  vystupoval  z  podlahy  a  stou- 
pal ke  stropu,  kde  se  valil  v  chumáčích  špinavě  še- 
dých. 

Antonín  a  Laura  vystoupili  společně  z  pokojíku 
a  vrazili  do  chodby,  ve  které  se  šířilo  neurčité  světlo. 

Uprostřed  všeho  toho  zmatku  a  hrůzy  pocítil  An- 
tonín neobyčejnou  slast,  že  mohl  stisknouti  ruku  Laury 
Lindy.  • 

V  tom  však  vyrazil  z  podlahy  ohnivý  jazyk  kolmo 
od  schodů  až  ke  stropu,  který  ošlehával.  Zároveň  na- 
plňovalo žhavé  vedro  vzduch.  *•  '^ 

„Jest  již  příliš  pozdě,  abychom  utekli  touto  chod- 
bou," pravil  Antonín,  „musíme  se  snažit  dostati  se 
jevištěm  do  hlediště." 


.Pojďte  tedy,  následujte  mne,"  odvětila  Laura. 
„Jsou  zde  schody,  které  vedou  na  jeviště." 

Antonín  následoval  Lauru. 

Prošli  hmatajíce  kolem  sebe  mezi  podpěrami  ku- 
lis a  spatřili  v  jakési  čer,^  onavé  mlze  pochodně  hasičů, 
kteří  sem  tam  pobíhali  <;  «itručnými  slovy  na  sebe 
volali. 

Hustá  pára  přicházela  z  dola  a  vymršťovala  se 
ke  stropu  s  prudkostí  neviditehié  veliké  síly  a  příšer- 
ný sykot  a  praskot  ozýval  se  odtud.  Proudy  vody  za- 
lévaly z  neviditelných  otvorů  hlediště  i  jeviště,  ale 
nadarmo.  V  propadištích  na  jevišti  bylo  slyšeti  hukot 
jako  z  obrovské  pece  a  suchý  praskot. 

Oheň,  který  nepozorovaně  již  dvě  hodiny  se  šířil, 
náhle  vyrazil  mocí  neodolatelnou  do  obrovského  sálu 
hlediště. 

Plamen  vyšlehl  z  otvoru  napovědovy  budky  a  za- 
pálil oponu,  jejíž  obrovské  plátno  brzo  se  strašným  lo- 
mozem se  sřítilo  směšujíc  prach  s  kouřem. 

Na  to  se  oheň  zvedl  až  ke  stropu,  dekorace  se 
vzňaly  skoro  najednou,  sufity  zaplápolaly  a  vrhaly  do 
polokruhu  hlediště  déšť  jisker. 

„Všichni  ven!"  nařizoval  velitel  hasičů  mužstvu 
svému,  „všichni  ven,  hoši!  Nelze  zde  již  nic  dělat!  .  .  . 
Oheň  jest  silnější  než  my." 

Podlaha  jeviště  počala  hořeti  pod  nohama. 

„Rychle,  slečno!"  pravil  Antonín,  jenž  neztrá<;el 
duchapřítomnosti.  „Musíme  skočit  do  orkestru.  Ihned, 
prosím.  Za  několik  okamžiků  bylo  by  již  pozdě." 
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„Jest  zde  ještě  někdo?"  tázal  se  velitel  hasičů, 
který  mužstvu  nařídil,  aby  sál  opustilo. 

„Ano,  zde,  na  této  straně,  pane,"  vzkřikl  Bizeux. 
„Prosím  vás,  pomozte  mi  zachrániti  dámu." 

Náčelník  hasičů  sešplhal  se  s  první  galerie  na 
jeviště  a  pravil  k  vikomtovi,  ukazuje  na  proscénové 
lóže: 

„Rychle,  vyšplhejte  se  sem  do  lóže,  pane;  jak- 
mile budete  v  lóži,  pokusím  se,  abych  zvedl  slečnu 
dosti  vysoko,  abyste  ji  mohl  přitáhnouti  k  sobě." 

Bizeux  učinil,  jak  mu  velitel  hasičů  <-adil;  potom 
opřev  se  o  okraj  lóže,  vztáhl  ruce  k  Lauře,  která  byvši 
pozvednuta  náčelníkem  hasičů,  šťastně  se  dostala  do 
lóže. 

„Nyní,  pane,  rychle  pryč,  neboť  .  .  ." 

Nešťastník  neměl  však  času,  aby  větu  _svou  do- 
končil. Podlaha  jeviště,  jehož  spodek  byl  již  ohněm 
stráven,  náhle  se  zbortila  a  probořila. 

Z  hlubiny  pod  jevištěm  vyšlehly  žhavé  páry  a  za- 
syčelo sto  plamenů  na  jednou. 

„Pomoc!  .  .  ."  zvolal  velitel.  „Ach,  hořím!" 

Část  podlahy  jeviště,  na  kterém  se  nalézal,  zved- 
la se  nyní  až  k  ložím.  Ubohý  náčelník  hasičů  v  první 
ch\ali  sklouzl  dolů;  ale  přece  se  zase  po  rukou  a  nohou 
vyšplhal  nahoru  po  svahu. 

Ale  plamen  šlehal  za  ním,  šířil  se,  a  dorážel  na 
něho. 

Antonín  se  nachýlil  nad  výhní  a  podával  mu  ruku. 

„Pomozte  mi,  neopouštějte  mne!"  prosil  muž.  A 
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namáhal  se,  aby  zachytil  ruku,  kterou  mu  vikomt  po- 
dával. 

Podařilo  se  mu  ji  zachytiti,  ale  na  neštěstí  velký 
trám,  o  nějž  se  opíral,  povolil  pod  jeho  nohama;  padal 
ztráceje  oporu  pod  nohama  a  byl  by  strhl  Antonína, 
který  se  příliš  naklonil  z  lóže.  Laura  vidouc  nebez- 
pečí, zachytila  oběma  rukama  vikomta,  objala  jej  a 
křeóovitě  jej  táhla  zpět. 

Bizeux,  ač  cítil  prudkou  bolest,  poněvadž  mu  pla- 
meny šlehaly  na  ruce,  přece  ještě  se  pokusil,  aby  vy- 
táhl nešťastníka,  jenž  strachem  a  bolestí  řval,  do  lóže. 

Náhle  však  ruka  ubohého  velitele  hasičů  se  uvol- 
nila; bylo  slyšeti  temné  chrupnutí  v  ní  .  .  .  Zlomil  si 
ruku  .  .  .  potácel  se  zpět  a  jeho  tělo  se  svalilo  do 
výhně. 

Antonín  zaslechl  již  jen  poslední  úpěnlivé  zvolání: 

„Moje  dítky!" 

A  pak  již  ubožák  ani  nehlesl. 

Vše  to  se  stalo  v  několika  vteřinách. 

Hrůzou  naplněn  Antonín  se  obrátil  k  Lauře. 

Ležela  ve  mdlobách  na  křesle. 

Antonín  se  dusil  žárem,  zdálo  se  mu,  že  vdechuje 
oheň,  oči  jeho  byly  oslepeny  a  cítil  v  nich  bolest  ne- 
snesitelnou. 

Pokryl  ústa  Lauřina  její  pláštěnkou  a  vsunuv  si 
šátek  mezi  zuby,  stiskl  rty,  jako  by  chtěl  zachrániti 
vzduch  v  mohutných  plících  svých  nashromážděný. 

Dodav  si  pak  veškeré  své  zmužilosti,  odnášel  pěv- 
kyni  jako  pírko  na  rukou  svých  a  výraziv  z  lóže,  spě- 
chal z  chodby  na  schodiště.  Nyní  viděl  již  dobře  na 
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cestu,  poněvadž  po  celé  budové  byla  rozšířena  rudá 
záře  plamenů. 

Zatím  požár  zachvátil  celé  obrovské  hlediště. 

Plameny  dosáhly  galerie,  šlehaly  do  stropu.  Ve- 
liký lustr  sřítil  se  za  strašlivého  hřmotu. 

Po  velkém  schodišti  bylo  ještě  možno  dostati  se 
ven.  Antonín  maje  vlasy  a  obočí  sežehlé,  vrhl  se  k 
němu. 

Za  minutu  byl  na  ulici  a  bouřlivá  pochvala  davu, 
který  s  úžasem  hleděl  na  jeho  dílo  záchrany,  jej  u- 
vítala 

V  témž  okamžiku  celá  střecha  velké  Opery  za 
hi*cmového  rachotu  se  probořila  do  vnitř. 

Plameny  vyšlehly  až  k  oblakům.  Obrovský  požár, 
z  něhož  vystupoval  rudý  kouř,  prostoupený  tisíci  pla- 
ménky, ozařoval  daleko  široko  tmavou  noc.  Měsíc  se 
ztrácel  a  hasnul  při  strašlivém  plápolu. 

II. 
Antonín  de  Bizenx. 

Antonín  de  Bizeux  přišel  do  Paříže  teprve  před 
osmnácti  měsíci.  Do  té  doby  žil  v  Bretonsku  u  svého 
otce  v  rodinném  paláci  v  Saint-Malo  aneb  v  období 
lovu  na  rodinném  zámku  nedaleko  Roscoffu. 

Cestoval  mnoho,  proputoval  Evropu  a  pobřeží 
středozemního  moře  v  Asii  i  v  Africe. 

Kdyži  vstoupil  do  pařížského  života,  přinesl  tam 
s  sebou  všecky  své  ušlechtilé  city  a  tužby  a  horoucí 
přání,  aiby  se  zušlechtil  dle  moderního  vkusu. 
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^  Povahy  byl  pevné,  přímé,  poctivé  — =  poctivé  až 
do  naivnosti  —  myslil  se  srdcem  a  myslí  nezkaženou 
a  myšlenky  jeho  zračily  se  v  očích  jeho.  S  počátku 
byl  považován  za  podivína  a  sloužil  za  předmět  vyko- 
řisťování; ale  znenáhla  odkládal  svou  prostoduchost  a 
pevnou  nohou  vkročil  do  proudu  pařížského  života,  za- 
chovávaje při  tom  v  hloubi  srdce  svého  čistotu  vro- 
zenou, která  jej  čmila  zjevem  neobyčejným  zvláště  u 
žen. 

•Měl  málo  aneb  snad  žádných  přátel.  Ale  jeho 
jméno  a  jeho  jmění  otvíralo  mu  všecky  kluby  a  krouž- 
ky společnosti,  ve  kterých  žertem  se  o  něm  říkalo,  že 
„krásný  Bretonec",  ten  „divoch",  se  pozdě  dostal  do 
civiliso\aného  světa. 

Byl  zajisté  „divochem";  ne  že  by  zábavy  a  veselí 
se  mu  protivily;  ale  věnoval  jim  jen  zevnější  stránky 
svého  života,  kdežto  duševní  život  svůj  uzavíral  před 
nimi. 

A  jak  smýšlel  o  ženách?  Na  tuto  otázku  pohlížel 
Antonín  jinak  než  ostatní  mladí  lidé,  s  nimiž  se  sezná- 
mil; tito  měli  „lásky",  ale  on  mohl  míti  než  jedinou  a 
skutečnou  lásku. 

Za  několik  měsíců  Antonín  okusil  všecky  rozkoše 
pařížského  života,  aniž  se  jimi  opojil:  nevyhýbal  se  po- 
kušením, ale  nedal  se  jimi  sváděti. 

Nebyi  z  těch  ubohých  zahalečů,  kteří  dle  slov 
jeho  ki*ajana  Chateaubrianda  prozívají  celý  svůj  život 
a  trápeni  nudou  nemají  než  jediné  ctižádosti  a  jediné 
touhy:  aby  se  bavili.  Měl  skvělé  vychování,  vykonal 
znamenité  studie,  znal  dva  neb  tři  jazyky,  byl  literárně 
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« 
vzdělaný  a  měl  zálibu  pro  umění.  Miloval  umění  ve 
všech  jeho  formách,  ale  zvláště  choval  pravou  náruži- 
vost  pro  hudbu. 

Brzo  stal  se  denním  nejhorlivějším  navštěvovate- 
lem  Opery.  Měl  tam  své  křeslo,  které  zřídka  kdy  bylo 
prázdné. 

V  téže  době  a  na  témž  jevišti  slavila  Laura  Linda 
své  triumfy,  byla  hvězdou  první  velikosti,  která  za- 
stiňovala všecky  ostatní. 

Antonín  byl  nadšeným  obdivovatelem  čarovné  di- 
vy. .Zbožňoval  její  hlas,  zbožňoval  podivuhodný  výraz 
jejího  zpěvu;  ale  co  se  tkne  jí  samotné,  uznával  jen, 
že  jesí  skutečně  krásna.  Byl  by  naslouchal  zpěvu  velké 
umělkyně  po  celé  dni,  ale  kdyby  ji  byl  potkal  na  ulici, 
nebyl  by  ani  vteřinu  déle  na  ni  pohlížel  než  na  jiné 
ženy. 

Ostatně  obdiv  svůj  pro  pěvksmi  nedával  na  jeVo 
způsobem  okázalým.  Neházel  jí  kytice,  nedával  bouř- 
livě na  jevo  své  nadšení;  sotva  že  jí  tleskal  a  bylo 
by  se  mohlo  říci,  že  i  jeho  nadšení  jest  sobecké. 

Jeho  známí  však  brzo  svým  způsobem  si  vykládali 
jeho  vj^trvalost  při  představeních  Lindiných  a  jeho 
nadšenou  pozornost,  s  jakou  sledoval  zpěv  a  hru,  jak- 
mile se  Linda  objevila.  Považovali  Antonína  za  zamilo- 
vaného do  pěvkyně. 

Když  poprvé  počali  žertovati  o  jeho  náruživosti, 
byl,  jak  se  zdálo,  všecek  užaslý;  neniěl  ani  tušení,  že 
by  jež  byl  zamilován.  Ostatně  nepokusil  se,  aby  se  hájij 
aneb  aby  své  známé  přesvědčoval,  že  takových  citů 
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nemá  á  směje  se  souhlasil  s  nimi,  že  zdání  často  odů- 
vodňuje podezření. 

Žertování  mělo  zvláštní  účinek:  Antonín  v  něm" 
nalezl  téměř  odhalení.  Od  toho  dne  pozoroval  své  srdce, 
bděl  nad  jeho  záchvěvy  a  zkoumal,  do  jaké  míry  Laura 
Linda  působí  přitažlivostí  svou  na  srdce  jeho. 

Také  pěvkyně  byla  upozorněna  na  mladého  Bre- 
tonce,  který,  když  vystoupila,  jako  by  byl  přišroubo- 
ván, seděl  na  svém  kresle  a  tiše  ji  sledoval  svým  žha- 
vým zrakem. 

Ostatně  byl  jí  oznámen  jako  jedna  z  její  obětí. 
Dala  si  vypravovati  vše,  co  se  vědělo  o  povaze  tohoto 
zbožňovatele;  o  jeho  plachosti  a  nezkaženosti,  ale  ne- 
chtěla připustiti,  že  by  byl  do  ní  náruživě  zamilován. 

Buď  přímým  poznáním  aneb  přáním,  aby  takto 
byla  obdivována,  vytušila,  co  se  dělo  v  duši  Antonínově 
a  byla  mu  v  nitru  svém  vděčná  za  jeho  výstřední  zdrže- 
livost, která  pro  Icaždou  jinou  byla  by  stínem  ve  ví- 
tězoslávě. 

Jednoho  večera  =^'  snad  tehda,  když  jí  právě  o 
něm  vjrpravovali  —  měla  při  vstupu  svém  déle  pobýti 
na  jevišti  mlčky  a  tu  se  zapomněla  a  upřela  na  něj 
zraky  své,  a  to  dlouho.  Celé  divadlo  to  zpozorovalo, 
Antonín  skrčil  se  na  svém  křesle  a  tvář  jeho  zrudla. 

Snad  ona  postřehla  jeho  pohyb;  ještě  několikráte 
za  toho  večera  utkvěly  její  oči  bezděky  na  „krásném 
Bretonci"  a  při  tom  zjistila,  že  jeho  pohled  silně  lho- 
stejný působil  na  ni  samu  dojmem  trapným. 

Ve  chvíli  té  skoro  pokrčila  rameny,  jako  by  se 
zlobila,  že  nevěnovaLi  se  úplně  své  úloze. 
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Vrátivši  se  do  své  komnaty  za  jevistění,  dala  se 
do  smíchu  přítelkyni  své,  která  jí  počala  opět  mluviti 
o  Antonínovi. 

„Ten  že  by  byl  zamilován?  .  . .  oh,  nikoliv!"  pra- 
vila. Jest  to  milovník  hudby  snad  a  každým  způsobem 
podivínský  člověk.  Dnes  bezděky  jsem  na  něm  utkvěla 
zrakem  svým,  a  on  by  byl  bezmála  protestoval,  abych 
nezapomínala  na  svou  úlohu!" 

Antonín  vyšel  z  divadla  jsa  velice  nespokojen 
pěvkyní  a  sám  sebou.  Zdála  se  mu  býti  dnes  méně  vý- 
tečnou a  hněval  se  na  sebe,  že  byl  příčinou  její  roz- 
tržitosti. Poprvé  přemohla  u  ní  žena  umělkyni. 

Vrátil  se  do  svého  obydlí  rozmrzelý  a  zmatený; 
po  mnoho  hodin  viděl  před  svýma  blouznícíma  očima 
Lauru  Lindu,  ana  kráčela  po  jevišti  a  pohlížela  na  něj. 
A  když  konečně  usnul,  oči  jeho  viděly  ve  snu  pořád  její 
obraz. 

A  ráno  po  nepokojné  noci  nemyslil  na  nic  jiného 
než  na  Lauru.  Proč  upřela  naň  oči  své?  Proč  se  vyru- 
šila ze  své  úlohy,  proč  se  tak  provinila  proti  umění? 

A  čím  více  rozjímal  o  této  zcela  jasné  věci,  tím 
více  rostl  zájem  jeho  pro  krásnou  ženu. 

Zpozorovav  to,  rozčilil,  se  a  vykřikl  hlasitě,  ač 
byl  v  pokoji  svém  sám: 
„Nechci  ne,  ne!" 

Třetího  dne  odebral  se  dle  .zvyku  svého -do  Opery, 
ale  byl  znepokojen  a  zmaten,  a  přísahal  sobě»  že,  kdyby 
při  objevení  se  Lindy  pocítil  chvění  srdce,  nevkročí 
již  do  tohoto  divadla. 
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Když  pěvkyně  vstoupila  na  jeviště,  byla  uvítaná 
potleskem  svých  věrných. 

Po  prvním  jednání  smál  se  Antonín  svému  strachu; 
za  tu  půl  hodiny  zapomněl  na  vše  úplně  a  byl  opět 
jako  dřív  prostým  nadšencem  pro  hudbu  a  zpěv. 

Ale  jeho  klid  nebyl  přece  naprostý;  prese  všecko 
namáhání  aby  zapomněl,  vracela  se  mu  vždy  zase  vzpo- 
mínka na  její  pohled. 

Laura  Linda  tentokráte  nebyla  pranic  roztržitá 
a  neupřela  ani  jednou  oči  své  v  tu  stranu,  kde  seděl. 
Antonínovi  bylo  pojednou  nápadno,  že  umělkyně  ani 
jednou  nepohlédla  tam,  kde  on  se  nalézal,  a  to  jej  rov- 
něž znepokojovalo  a  zlobilo.  Proč  se  vyhýbala  dotknou- 
ti se  pohledem  svým  právě  strany  té,  kde  seděl? 

Umělkyně  byla  toho  večera  znamenitější  než  kdy- 
koliv jindy;  když  pak  po  posledním  jednání  za  bouřli- 
vého volání  všeho  obecenstva  opona  se  zvedla,  zůstal 
pouze  Antonín  seděti,  co  všecko  obecenstvo  povstalo 
a  házelo  pěvkyni  květiny.  Ale  podivno,  při  ovaci  této 
měl  jakýsi  pocit  trpkosti,  ač  triumf  tento  byl  zcela 
zasloužený. 

Veliká  kytice  z  jarních  květin  a  z  bílého  španěl- 
ského bezu  padla  na  jeviště  k  nohoum  pěvkyně,  na 
podlahu  posetou  květy.  Byli  to  Antonínovi  sousedé, 
kteří  velikou  tu  kytici  hodili. 

Proč  Linda  zvedla  tuto  kytici  dříve  než  ostatní? 

Proč  vztyčivši  se  zase  usmála  se  v  tu  stranu,  od- 
kud kytice  přilétla? 

Dalo  se  to  vysvětliti  tím,  že  španělský  šeřík  byl 
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zanúlovanym  květem  umělkyně.  Antonín  jsa  však  tím 
náhle  pobouřen,  povstal  a  opustil  divadlo. 

Celou  noc  měl  pak  horečku. 

Následujícího  dne,  když  přítel  setkav  se  s  ním 
mluvil  o  Lindě,  pravil,  že  se  mu  zdá,  že  jako  umělkjTiě 
klesá  a  že  od  nynějška  bude  tráviti  své  večery  v_  Co- 
medii  Francaise  aneb  v  jiných  divadlech.  Hudba  jest, 
jak  dokládal   konečně  přece  jen  podřízeným  uměním. 

Skutečně  po  dva  týdny  se  neobjevil  v  Opeře. 

Antonín  miloval  Lauru. 

Nikdy  před  tím  nemiloval  a  nemohl  se  tudíž  kla- 
mati o  zmatku,  jaký  v  jeho  srdci  způsobila. 

Miloval  ji  a  marně  se  namáhal,  aby  utlumil  vnitřní 
hlas  svůj,  který  mu  to  říkal. 

Miloval,  ale  považoval  své  city  za.  naivní,  pošetilé 
a  nesmyslné.  Horšil  se  nad  tím,  že  to  v  něm  vzbudilo 
žárlivost  že  někdo  jiný  hodil  jí  kytici  z  bílého  šeříku 
a  že  ona  našla  v  ní  zálibu. 

Miloval  ...  ale  celkem  ještě  se  ovládal.  Nakládal 
příkře  zlem,  které  se  v  něm  probouzelo.  Chtěl  všemu 
učiniti  přítrž,  nechtěl  již  jíti  do  Opery,  nechtěl  již  spa- 
třiti Lindu  a  utlumoval  v  sobě  tuto  šílenou-a  hloupou 
náruživost,  jak  sám  sobě  říkaL 

Po  čtrnácti  dnech  přísného  tohoto  postu,^  zjistil, 
že  představení  Opery  nevzbuzuje  v  něm  již  většího  po- 
hnutí mysli,  než  v  jakémkoliv  jiném  divadle.  Mínil,  že 
od  nynějška  jest  sám  sebou  jist. 

Chtěl  však  podrobiti  vyléčení  své  zkoušce:  jako 
všichni  nemocní,  kteří  byli  dlouho  odkázáni  na  svou 
ložnici,  nedočkavě  touží  po  té  chvíli,  aby  vzdorovali 
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svěžímu  vzduchu  a  zkusili  své  síly,  tak  i  on  chtěl  po- 
znati, je-li  již  úplně  ze  své  lásky  vyléčen. 

A  tak  pevně  odhodlán,  že  každému  vzrušení  odo- 
lá, odebral  se  do  Opery  za  osudného  večera,  který 
skončil  tím,  že  Antonín  vynesl  Lindu  z  hořícího  di- 
vadla. 

m. 

Lanra  Linda. 

V  tomto  boji  probouzející  se  lásky,  která  srdce 
Antonína  rozechvívala,  nebyl  pro  něj  nebezpečím  ani 
talent  Lindin,  ani  její  krása,  ale  to,  co  věděl  a  co  se 
všude  vypravovalo  o  životě  a  minulosti  pěvkyně. 

Bylo  jí  dvacet  šest  let,  byla  jež  sedm  roků  u  di- 
vadla, dosáhla  vrcholu  slávy,  byla  obklopena  obdivova- 
teli a  byla  obléhána  jich  prosbami.  Odmítla  již  více 
než  dvacet  vážných  nabídnutí  k  sňatku  a  nebylo  na- 
prosto známo,  že  by  měla  milence. 

Historie  jejího  života,  jinak  zcela  prostá,  vysvět- 
lovala tuto  zvláštnost. 

Byla  Španělkou,  dcerou  slavného  houslisty  Joséa 
Marcie.  Její  otec  byl  šlechtického  původu  a  posledním 
potomkem  hrabat  Marciů;  ale  neužíval  jich  titulů,  ne- 
byl ješitný  na  svůj  původ  a  mluvil  o  něm  jen  zcela 
lhostejně;  jediné  umění  mělo  pro  něj  cenu  a  velkého 
umělce  považoval  za  vznešenější  osobu  než  nějakého 
krále. 

Ostatně  byl  umění  vděkem  zavázán;  neboť  staro- 
bylý dům  hrabat  Marciů  byl  již  dávno  na  mizině. 
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^  Otec  Joséa  Marcia  mohl  ještě  snad  trosky  majetku 
rodinného  zachrániti  před  pohromou;  ale  nešťastná  ná- 
ruživost  jeho  pro  hudbu  rychle  přivodila  zkázu  úplnou. 

Hrabě  Marcia  považoval  se  totiž  za  geniálního 
hudebního  skladatele;  vyplýtval  zbytky  svého  majetku 
na  počátku  své  činnosti;  prodal  poslední  svůj  statek, 
aby  mohl  uhraditi  náklad,  který  stálo  uvedení  skladby 
jeho  na  jeviště  madridské  Opery.  Doufal,  ano  věřil 
svatě,^  že  skladbami  svými  dobude  nejen  cti  a  slávy, 
ale  i  jmění,  kterého  proplýtval  při  prvních  svých  po- 
kusech. 

Na  štěstí  syn  jeho  José,  kterému  vštípil  lásku 
svou  k  hudbě,  byl  tehda  již  dvacetipětiletý  jinoch  a 
měl  skvělé  vlohy  pro  housle.  A  tak  S3m  staral  se  samí 
pečlivě  o  to,  aby  otec  jeho  v  posledních  dobách  svého 
života  netrpěl  nouzi.  Starý  skladatel  měl  jen  jednu 
utkvělou  mysl,  že  chtěl  svým  odpůrcům  skvělým  úspě- 
chem nových  výtvorů  svých  dokázati  jich  hříšně  ne- 
spravedlivý úsudek.  Složil  ještě  dvě  nebo  tři  opery  a 
syn  jeho  musil  vynaložiti  všecku  svou  výmluvnost,  aby 
jej  přiměl  k  tomu,  aby  nenaléhal  na  jich  bezodkladné 
provozování.  Starý  hrabě,  o  nějž  s  pravou  synovskou 
láskou  8,e  staral,  aby  mu  ničeho  nescházelo,  zemřel 
maje  pevné  přesvědčení,  že  přijde  den,  kdy  jeho  sláva 
bude  hlásána  nejen  ve  Španělsku,  ale  v  celém  světě,  až 
odstoupí  ti,  kteří  mu  nepřáli. 

Ale  slávy  nedobyl  otec,  nýbrž  syn  ji  dobýval  denně 
svým  virtuosním  uměním  na  housle. 

José  Marcia  byl  by  mohl  ke  slávě  přidružiti  i  bo- 
ha tst^i;  ale  pohrdal  penězi  více  ještě  než  svým  uro- 
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zeným  původem.  Vyzískal  velmi  mnoho;  ale  jeho  vý- 
daje rovnaly  se  vždy  příjmům  jeho,  jestliže  jich  nepře- 
vyšovaly. Nebyl  tím  vinen  nepořádný  život  neb  náru- 
živosti;  nýbrž  jen  to,  jak  se  smíchem  říkal,  že  špatně 
své  záležitosti  spravoval.  Pořádal  koncerty,  které  byly 
hojně  navštěvovány  a  mnoho  vynášely,  ale  nechával 
se  od  svých  impressariů  otaškařiti  o  nejlepší  část 
svých  příjmů.  Byl  původcem  slavné  vyučovací  methody 
a  byl  všeobecně  uznáván  jako  nejlepší  profesor  hudby; 
ale  žáky  jeho  nebyli  ti,  kteří  nejlépe  platili,  nýbrž  ti, 
kteří  měli  nejlepší  vlohy  a  často  neplatili  mu  ani 
vindry. 

Celý  Madrid  bavil  se  touto  historkou  ze  jeho  ži- 
vota: Velice  bohatý  bankéř  požádal  jej,  aby  jeho  syna 
vyučoval  za  velmi  značný  honorář.  Na  neštěstí  měl 
mladý  muž  nejen  zabedněnou  hlavu,  ale  byl  zároveň 
nesmírný  lenoch,  takže  se  houslí  mimo  hodiny  vyučo- 
vací ani  nedotekl.  Po  měsíci  Marcia  ztrativ  trpělivost 
oznámil  otci,  že  čas  jeho  mu  nedovoluje,  aby  ještě  na- 
dále jeho  syna  vyučoval.  Bankéř  mu  neporozuměl  a 
prostě  zdvojnásobil  honorář  profesorův  a  Marcia  po- 
kusil se  znova  o  to,  aby  v  žáku  vzbudil  aspoň  trochu 
zájmu  pro  hudbu.  Ale  pokus  ten  trval  jen  týden,  zou- 
falý Marcia  pak  napsal  bankéři  tento  list:  „Rozhodně 
nemohu  Vašemu  synovi  dávati  další  lekce,  poněvadž 
jest  příliš  hloupý!" 

José  Marcia  měl  ještě  otce  na  živu,  když  se  oženil 
s  tou,  která  se  pak  stala  matkou  Lauřinou.  Byla  dce- 
rou hodináře,  který  obýval  v  jeho  domě.  Neměla  sice 
žádného  věna,  ale  za  to  byla  velmi  dobra  a  krásna. 
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Marcia  nebyl  sice  hezký  muž,  ale  jako  slavík  na  jaře 
dobýval  si  lásky  svým  zpěvem,  totiž  svou  hrou  na 
housle.  Mladá  dívka  naslouchala  celé  hodiny  u  vytržení 
jeho  hře.  Umělec  jsa  dojat  tímto  jejím  naivním  ob- 
divem požádal  ji  za  ruku  její  a  dostal  v  ní  ženu  nej- 
oddanější. Byla  také  nejlepší  a  nejněžnější  matkou. 

Laura  byla  vychována  svou  matkou  tak,  že  zbož- 
ňovala svého  otce,  a  otec  zase  ji  vedl  k  tomu,  že  zbož- 
ňovala umění.  Měla  podivuhodné  vlohy  pro  hudbu.  José 
Marcia  chtěl  ji  vyučovati  houslím;  ale  pravý  nástroj 
její  byl  v  jejím  hrdle,  byl  to  její  hlas. 

Matka  její  však  tomu  bránila,  aby  šla  k  divadlu. 
Její  mateřská  obezřelost,  kterou  její  manžel  považo- 
val za  trochu  měšfáckou,  viděla  v  divadle  místo  zkázy 
pro  děvče;  mínila,  že  její  dcera,  která  po  ní  zdědila 
všecku  její  krásu,  kdyby  šla  k  divadlu,  přestala  by 
náležeti  sama  sobě  a  vzdávala  by  se  štěstí  života:  ro- 
dinného krbu,  lásky  k  manželu  a  mateřství. 

Lauře  nebylo  ještě  osmnácte  let,  když  ztratila 
matku  svou.  Bolest  nad  touto  ztrátou  dlouho  krutě  se 
jí  dotýkala.  Několik  měsíců  na  to  přemluvili  ji,  aby 
zapěla  na  koncertě  ve  prospěch  chudých,  a  měla  velký 
úspěch,  který  omámil  více  jejího  otce  než  ji  samotnou. 
On  hledal  a  našel  příležitost,  aby  obnovil  své  ti-iumfy. 
Spatřoval  již  ve  své  dceři  a  žačce  vycházející  velikou 
hvězdu  na  nebi  uměleckém. 

Majíc  devatenácte  let  vystoupila  s  krásným  úspě- 
chem v  Opeře  madridské.  Ale  hlas  její  nebyl  ještě 
úplně  rozvinut,  její  otec  šetřil  jej  se  vzácným  poroz- 
uměmm.  Za  prvních  dvou  let  vystupovala  jen  dosti 
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zřídka.  Odebrala  se  pak,  provázena  jsouc  svým  otceiii 
jako  impresariem,  do  Itálie,  kdež  zůstala  tři  léta  v  Mi- 
láně, v  divadle  de  la  Scala,  za  ředitelství  Pozzoliho, 
stále  pracujíc,  zdokonalujíc  svůj  zpěv,  dobývajíc  slávu 
jménu  svému,  jež  vzrůstala  od  přestavení  k  předsta- 
vení. Na' to  byla  angažována  k  Opeře  v  Paříži;  neboť 
mluvila  a'  zpívala  s  naprostou  správností  španělsky, 
italsky  a  francouzsky.  Byla  u  Opery  již  dvě  léta  a  její 
umění  i  její  krása  získaly  jí  mnoho  přívrženců. 

Otec  její,  který  ji  nikdy  neopouštěl  a  doprovázel 
ji  i  do  Paříže,  zemřel  tři  měsíce  po  jich  příchodu.  Ne- 
zanechal dceři  své  jmění  nižádného.  Zdědila  po  něm 
toliko  nedostatek  pečlivosti  o  věci  praktické.  Ač  měla 
velmi  pěkné  příjmy,  přece  spokojovala  se  tím,  že  ne- 
měla dluhů.  Sama  nevydávala  mnoho,  ale  za  to  tím 
více  vydávali  ti,  kteří  byli  kolem  ní. 

Nebyl-li  pořádek  v  jejím  rozpočtu,  byl  za  to  v  je- 
jím životě.  Památku  na  svou  matku  nosila  stále  v  srdci 
svém  a  dle  jejích  rad  se  řídila.  Chtěla  zůstati  a 
zůstala  tak,  aby  ani  jediná  skvrna  nemohla  čistý  štít 
její  cnosti  zkaliti.  Nečinila  to  z  jakési  líčené  plachosti, 
nýbrž  z  pevné  vůle.  Byla  v  pravdě  počestnou.  Se  sou- 
druhy a  družkami  od  divadla  veselila  se  bez  koketnosti 
a  dovedla  si  zjednati  úcty,  i  když  žertovali. 

Mnoho  mužů  se  jí  dvořilo,  ale  ona  až  dosud  od- 
mítala všecky,  jak  ty,  kteří  jí  mluvili  o  sňatku,  tak  i 
ty,  kteří  jí  mluvili  pouze  o  lásce. 

Neříkala,  že  by  se  neprovdala  nikdy;  ale  první 
podmínkou  její  pro  sňatek  bylo,  že  by  zůstala  u  di- 
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vadla,  což  ovšem  tomu,  kdo  by  se  byl  chtěl  s  ní  ože- 
niti ze  spekulace,  mohlo  se  zdáti  výhodným. 

Tak  její  milánský  ředitel,  Pozzoli,  který  právě 
řídil  Theatre  Italien  v  Paříži,  požádal  ji  přímo  a  vý- 
slovně za  její  rluku.  Nehledě  k  tomu,  že  měl  pověst 
poněkud  nepříznivou,  bylo  patrno,  že  chtěje  si  vzíti 
pěvkyni,  spoléhal  na  to,  že  by  si  sňatkem  zabezpečil 
primadonnu  prvního  řádu  bez  konkurence  a  bez  hono- 
ráře. Říkalo  se,  že  tohoto  hospodárného  systému  uží- 
val rád  vůči  dámám  své  společnosti,  které  se  stávaly 
jeho  milenkami.  Na  podobnou  věc  pomýšlel  též  jakýsi 
milánský  peněžník,  který  byl  blízek  úpadku  a  který 
se  domníval,  že  by  se  důchody  své  choti  udržel  nad 
vodou. 

Mimo  to  jakýsi  mladý  skladatel,  který  nebyl  bez 
vloh,  byl  vážně  zamilován  do  pěvkyně.  Ač  však  byl 
chůd,  nebyla  to  z  jeho  strany  žádná  finanční  speku- 
lace, že  se  osmělil  Lindě  nabídnouti  jméno  a  ruku  svou; 
ale  Laura  nepocítila  pro  něj  ničeho,  co  by  se  bylo  po- 
dobalo lásce,  aJ  on  poznav,  že  jeho  láska  nebude  opě- 
tována, opustil  Milán  a  odebral  se  do  Florencie. 

Zamilovaných  do  Lindy  byl  ovšem  ještě  značnější 
počet  než  ženichů,  ale  všichni  mamě  ztráceli  čas  a 
úsilí  své. 

Především  byl  to  tenorista  Lauretto  Mino,  hezký 
mladý  muž,  který  byl  velice  na  svou  krásu  a  svůj  hlas 
domýšHvý.  Býval  dozorcem  v  jakési  šemiírně  a  tam 
byl  odhalen  jakousi  pěvkyni,  která  nějaký  čas  byla 
milostnicí  Pozzoliho.  Měl  roztomilý  hlas,  ale  neuměl 
jej  ovládati  a  byl  příliš  netečným  a  líným,  aby  se  učiL 
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Když  se  objevila  Linda,  tvářil  se,  jako  by  byl  šíleně 
do  ní  zamilován.  Ale  ona  poznala  ihned  svým  jemným 
ženským  důvtipem,  oč  tomu  drzému  člověku  jde,  a  od- 
byla jej  s  menší  šetrností  než  jiné,  s  chladem,  který 
připomínal  sibiě  pohrdání.  Od  té  doby  marnivý  ten 
člověk  měl  záští  k  ní,  které  však  tajil,  a  tvářil  se, 
jako  by  se  ironicky  klaněl  před  vznešenou  cností  pěv- 
kyně. 

„Jsem  příliš  lenivý,"  říkal  k  soudruhům,  „abych 
trpělivě  obléhal  pevné  hrady  cnosti.  Postupuji  své 
místo  komukoliv,  který  by  měl  větší  vytrvalost.  Mohu 
čekati.  Odpírám  si  býti  prvním,  ale  přísahám  při  Ve- 
nuši a  Amoru,  že  budu  druhým!" 

Jiným  zbožňovatelem,  ale  lepšího  druhu,  byl  Re- 
missy,  uherský  houslista,  podivín;  někteří  říkali  oněm, 
že  je  blázen,  ale  on  byl  opravdovým  umělcem.  Přišel 
do  Milána,  aby  slyšel  Marcia,  jehož  hru  obdivoval.  — 
Spatřil  Lindu  a  prudce  se  roznítil  nadšením  pro  její 
zpěv  a  její  krásu.  Ale  ona  s  ním  zacházela  s  úsměvy 
a  mírnými  slovy  a  tak  jej  odbývala. 

„Máte  pravdu,  tisíckráte  pravdu!"  říkal  pak  k  ní, 
„že  nemůžete  zcela  vážně  pohlížeti  na  takového  člo- 
věka, jakým  jsem.  A  pak  nejsem  tím  zcela  jist,  že 
se  nemýlím;  možná,  že  vás  ani  nemiluji,  ale  že  zbož- 
ňuji jen  váš  hlas.  Nemyslete  si  však,  že  se  vás  vzdá- 
vám. Ne!  Rád  vykonám  cestu  dvou  set  mil,  abych  vás 
slyšel.  Váš  hlas  mne  unáší  do  sedmého  nebe!  Víte  co? 
Dohodněme  se:  nebudu  vaším  přítelem,  ale  vaším 
modloslužebníkem.  A  já  tě  žádám  za  dovolení,  abych 
'ti  směl  říkati  „ty"  jako  božstvu  svému!" 
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Ze  všech  svých  zbožňovatelů,  kteří  byli  opravdu 
dobří  a  upřímní,  Laura  učinila  tak  pouhé  přátelé  své. 
y  první  řadě  mezi  nimi  byl  v  Paříži  doktor  Despu- 
jolles,  lékař,  zázračný  lékař  divadel  a  zejména  Opery. 
Kdo  ochraptěl  neb  sípal  ráno,  pomocí  jeho  malých 
čarodějných  lahviček  zpíval  večer  jako  slavík.  Vzpou- 
zel se  trochu  více  než  Remissy  proti  tomuto  homeo- 
patickému  vyléčení,  které  mu  I.inda  ukládala,  nabíze- 
jíc mu  přátelství  za  lásku;  ale  byl  duchaplný  muž  a 
vida,  že  nelze  jinak  jednati,  vpravil  se  v  nový  úkol 
svůj. 

Antonín  de  Bizeux  dověděl  se  znenáhla  o  všech 
těchto  podrobnostech,  které  jej  velice  zajímaly,  ač 
se  tvářil,  jako  by  mu  byly  zcela  lhostejný.  Obával  se 
a  zároveň  si  přál,  aby  aspoň  nějakou  skvrnu  našel  na 
minulosti  pěvkyně,  neboť  pak  by  byla  bývala  pro  něho 
méně  nebezpečnou.  Ale  nedověděl  se  ničeho. 


IV. 
Den  po  požáru. 

Bylo  již  téměř  poledne,  když  Laura  vstala  z  lože. 
Jsouc  áesláblá,  posadila  se  na  pohovku  ve  svém  ma- 
lém saloně.  Roztržitě  se  hrabala  v  hromádce  navští- 
venek a  dopisů,  které  jí  byly  přineseny. 

Mezi  jmény  těch,  kteří  jí  blahopřáli  k  jejímu  za- 
chránění, hledala  jedno  jméno,  kterého  však  nenale- 
;sala.  Lhostejně  prohlížela  pak  a  pročítala  tyto  listy 
i  odkládala  je  zase  i-ychle. 


SM 


Jeden  z  líich  podržela"déIe  v  ruce.  Byla  to  navští- 
venka Pczzoliho,  jenž  psal: 

„Opera  jest  mrtva,  ať  žije  divadlo  des  Italiens! 
Pozzoli  zítra  přijde  k  slavné  divě  a  přinese  smlouvu 
bývalé  a  budoucí  veliké  pěvkyni  své  společnosti.  Nechť 
napíše  ona  sama  své  podmínky." 

Když  spatřila  lístek  tenoristy  Lauretta  Miny  svra- 
štila obočí.  Četla  na  něm: 

„Oběs  se  Laure tto  Mino!  Laura  byla  by  bez  mála 
za  živa  uhořela  a  ty  jsi  nebyl  přítomen,  abys  ji  za- 
chránil." 

Naproti  tomu  vyloudily  úsměv  na  její  rtech  tři 
téměř  nečitelné  řádky  Remissyho: 

„Skládal  jsem  dnes  ráno  chvalozpěv,  triumfující 
alleluia,  které  ti  zahraju  na  své  housle,  hvězdo  mého 
života,  jakmile  budeš  moci  přijati  svého  nízkého  červa. 
—  Remissy." 

Laura  chtěla  ihned  odpověděti  Remissymu  tím,  že 
by  jej  pozvala  na  zítřek  k  snídaní  a  zazvonila  na  Ja- 
cintu,  svou  komornou,  aby  jí  přinesla  inkoust. 

Jacinta  byla  Lauřina  soukojenka  a  byla  jen  o  ně- 
jaký měsíc  starší  než  ona.  Byla  to  velmi  hezká  dívka, 
bleděhnědé  pleti,  měla  oČi  a  vlasy  černé,  rty  červené 
a  silné.  Nechtěla  opustiti  Lauru,  kterou  velice  milo- 
vala, ale  kterou  špatně  obsluhovala. 

„Zde  jsou  ještě  jiné  listy,  slečno,"  pravila  Jacinta, 
co  Laura  psala,  „skoro  všecky  přinesly  samotný  oso- 
by, od  nichž  pocházejí,  ale  domovník  jim  nedovolil,  aby 
gem  vešly." 

„Vyjma  doktora  Despujollesa,  přijde-li." 
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„A  pak  vyjma  toho,  který,  této  noci  zachránil  vání 
život." 

„Pan  Antonín  de  Bizeux?  ano,  také  vyjma  jeho, 
vždyť  jsem  vám  to  jež  řekla." 

„Ah,  ano,  to  se  rozumí.  Bez  něho  byla  by  nyní 
slečna  mrtva.  A  já  také,  poněvadž  bych  smrt  vaái  ne- 
přežila, slečno." 

„Jest  to  srdnatý  muž,  opravdu,  srdnatý!"  po- 
vzdychla si  Laura  zamyšleně. 

„A  tak  hezký!  Ah,  jak  pak  by  nebyl,  jest  velmi 
hezký!" 

„Jacinto!  .  .  ." 

„Oh!  slečno!  .  .  .  Přísahám  vám,  že  mluvíc  s  mu- 
žem nikdy  bych  neřekla,  že  jest  hezký,  a  kdyby  to 
byl  sám  svatý  archanděl  Michal,  ale  vám,  slečno,  to 
přece  mohu  říci  bez  nebezpečí." 

„Mlč!"  zvolala  Laura,  jež  se  nemohla  ubrániti  ú- 
směvu,  „dones  pak  tento  list  panu  Remissyovi  v  ulici 
Favartově. 

Několik  minut  na  to  oznámila  Jacinta  příchod 
doktora  Despujollesa. 

„Ah,  zde  tedy  jest,"  zvolal  vstupuje,  „zde  máme 
toho  mloka,  který  bez  trestu  razí  si  cestu  plameny!" 

„Ubohý  mlok,"  namítla  Laura,  „který,  kdyby  byl 
býval  sám  a  opuštěn,  byl  by  býval  usmažen  jako  oby- 
čejný kapr." 

„Dovolte,  vaši  tepnu.  Víte,  že  jsem  zde  byl  o 
osnjé  hodině  ranní;  ale  spala  jste,  a  já  trvám  na  tom, 
že  nejlepším  ze  všech  lékařů  jest  vždy  spánek." 


29 


„Nemohla  jsem  před  šestou  hodinou  ranní  ani  oka 
zamhouřiti/'  pravila  Laura. 

„To  vám  rád  věřím!  Po  takovém  neštěstí!  Hm,  oče- 
kával jsem  to,  máte  drobátko  horečky.  Uklidníme  ji 
nějakým  malým  lékem." 

Zazvonil,  Jacinta  vstoupila. 

„Jacinto,  dojděte  ihned  s  tímto  receptem  do  lé- 
kárny," doložil  lékař. 

„Ano,  pane  doktore." 

„Doufám,  milé  dítě,  že  jste  nyní  již  při  rozumu." 

Jacinta  zrudla  ve  tváři. 

„Ano,  pane  doktore,"  odvětila. 

„Dobrá.  Jen  víte-li  to  jistě.  Ale  mějte  se  na  po- 
zoru! Při  prvním  hloupém  kousku,  který  zase  vyvedete, 
budu  jednati  s  vámi  já  sám." 

Jacinta  uchopila  lékařův  předpis  a  odkvapila  s 
ním  rychleji,  než  bylo  třeba. 

„Musíte  míti  pocit  veliké  bezpečnosti,  abyste  u 
sebe  mohla  ponechati  děvče  takové  povahy,  jako  jest 
její." 

„Ubohé  děvče!  Ona  jest  tak  dobra  a  mtiě  oddána! 
Což  chcete  abych  ji  opustila?" 

„Nikoliv,  ale  studuji  ji  a  poznávám,  že  řídí  se  jen 
pudem  svým.  Ona  jest  nejskvostnějším  předmětem  pro 
fysiologické  zkoumání.  Věřte  mi  —  pravé  zvíře  v  žen- 
ském těle." 

„Oh,  fí,  doktore,"  přerušila  jej  Laura. 

„Mohu  vám  to  tak  říci,  poněvadž  jste  duchaplná 
dáma.  Ve  vás  není  po  tom  zvířeti  ani  potuchy  . .  .  Yy 
jste  prostě  a  čistě  anděl." 
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„Ah,  hledíte  \Tváznoiiti  tím,  že  mi  pochlebujete. 
A  vidíte,  přece  jen  v  nebezpečí  pud  jest  mocnější  než 
to,  co  vy  nazýváte  duchaplností.  Dnes  v  noci,  když 
po  chodbách  Opery  rozlehl  se  první  výkřik  „hoří!", 
právě  jsem  se  oblékala.  Jacinta,  jež  byla  v  mém  poko- 
jíku, dala  se  šíleně  na  útěk.  A  já,  inteligentní  žena, 
která  se  bojím  ohn  více,  než  kterékoliv  věci  na  světě, 
počala  jsem  se  chvěti  na  celém  těle,  nohy  pode  mnou 
klesaly,  byla  jsem  neschopna  sebou  pohnouti.  Švad- 
lena, jež  mne  oblékala,  abych  odkvapila,  třásla  mnou, 
chtěla  mne  odvléci;  pokusila  jsem  se  o  to,  abych  s  ní 
odešla,  ^a^le  sklesla  jsem  bez  vlády  na,  koberec.  Na  to 
švadlena  zvolala  na  mne,  že  jde  pro  pomoc,  a  zane- 
chala mne  o  samotě."  *" 

„Nuže,"  namítl  lékař,"„vy  jste  tvrdila,  že  Jacinta 
jest  vám  velice  oddána;  to  jest  pěkná  oddanost!" 

„Oh,  vy  ještě  neznáte  konec  vypravování:  když 
se  octla  na  ulici,  mimo  nebezpečí,  vzpamatovala  se  a 
vzpomněla  si  na  mne.  Vrátila*  se,  vrazila  do  dvora  a 
plačíc  chtěla  mne  mermomocí  vyhledati  v  plamenech. 
Křičela:  „Zabila  jsem  ji,  chci  umříti  s  ní!"  Dva  neb 
tři  mužové  musili  vynaložiti  všecku  sílu,  aby  se  ne- 
vrhla  do  hořící  budovy.  Násilím  byla  donesena  na 
•mairiL  Tam  zase  ukládala  si  zoufalé  mlčení;  rozhodla 
se,  že,  když  mne  nemohla  vytáhnouti  z  ohně,  skočí  do 
vody." 

„Povězte  mi,"  počal  doktor,  „jak  a  kým  jste  byla 
zachráněna,  neboť  o  věci  této  se  již  vypravují  celé 
pohádky." 

„A  jest  to  přímo  pohádkou,"  přisvědčovala  Laura. 
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^'  Na  ťo  vylíčila  všecky  podrobnosti  svého  zachrá- 
nění až  do  chvíle,  kdy  spatřivši  tragickou  smrt  velitele 
hasičů,  znova  omdlela. 

„Když  jsem  opět  přišla  k  vědomí,"  pokračovala, 
„nalézala  jsem  se  v  zadní  síni  lékárny  v  ulici  Le  Pelle- 
tier.  Zdá  se,  že  jsem  tam  byla  přes  dvacet  minut,  než 
jsem  přišla  opět  k  sobě.  Jacinta,  ktei*a,  tam  již  u  mne 
byia,  jásala,  když  spatřila,  že  otvírám  oči.  Můj  záchran- 
ce tam  byl  také.  Měl  šat  rozedraný,  vousy  a  vlasy 
ohořelé,  byl  bledý  a  všecek  zemdlený,  ale  přece  chvěl 
se  štěstím,  když  jsem  se  zase  k  životu  probudila.  Po- 
znala jsem  v  něm  jednoho  z  nejpilnějších  na vštěvova- 
tolů  Opery.  A  když  jsem  mu  vyslovila  svou  vděčnost 
a  jej  požádala,  aby  mi  řekl  své  jméno,  myslíte,  že  se 
chtěl  prozraditi?  Nikoliv.  Odpověděl  mi:  „Eh!  Jsem 
jen  ten  první,  který  tam  tudy  šel  kolem  a  který  vás 
zachránil  prostě  při  tom,  když  sám  na  svou  spásu  po- 
mýšlel. Jen  s  největším  namáháním  vynutila  jsem  na 
něm,  než  jsem  s  Jacintou  vstoupila  do  kočáru,  aby 
mi  podal  svou  navštívenku." 

„Vy  máte  navštívenku  tohoto  skromného  muže?" 

„Zde  jest." 

„Antonín  de  Bizeux.  Ah,  ah!"  pravil  doktor. 

„Vy  ho  znáte?" 

„Ano,  jest  to  zcela  všední  zirámost.  Setkal  jsem 
se  s  nÍEQ,  v  pěkolika  salonech,  které  prochází,  jako  šel 
kolem  vi^í,  garderoby.  Považují  jej  za  podivína,  za 
polováční!^  divocha.  Vídal  jsem-  jej  dosti  často  v  Opeře. 
A  jak  víte,  říká  se  o  něm,  že  jest  do  vás  zamilován." 

„Oh,   jak  se  lidé   klamou!"   zvolala  s©  smíchem 
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LsÉřá;  „oií  Dést  síáftiilován  toliko  do  íňého  zpěvu.  K 
když  odvážil  svého  života,  aby  mne  zachránil,  buďte 
jist,  že  to  učinil  proto,  poněvadž  můj  zpěv  nalézá  U 
něho  zálibu." 

„To  se  mi  zdá  býti  trochu  pravdě  nepodobným," 
namítl  lékař;  „uvidíte,  že  za  to  bude  žádati  poctivou 
náhradu.  .Ostatně  přijde  asi  vás  navštívit?" 

„Žádala  jsem  jej  za  to  a  louče  se  se  mnou  slíbil 
mi,  že  dnes  přijde  poptat  se,  jak  se  mi  vede.  Obávala 
jsem  se,  že  byl  mezi  těmi,  kteří  přišli  ráno,  když  jsem 
spala;  ale  nenašla  jsem  jeho  kartu  mezi  ostatními." 

„Věda,  že  bude  přijat,  nepochybně  nedbá  na  to, 
kdy  B(;  to  sluší,  nýbrž  přijde  nepochybně  až  odpůldne. 
Ale  nezapomeňte,  že  můj  recept  není  pouze  pro  lékár- 
níka, nýbrž  že  především  potřebujete  naprostého  kli- 
du, a  já  vám  zapovídám  aspoň  pro  tři  až  čtyři  dni 
přijímati  návštěvy." 

„Budiž,  ale  zápověď  vaše  se  nesmí  týkati  toho, 
kterému  dnes  musíte  děkovati  za  to,  že  jste  mi  mohl 
předepsati  lék,"  odvětila  živě  Laura.  „Doufám,  dok- 
tore, že  ml  nepředpisujete  nevděčnost." 

„Nuže,  uděláme  tedy  výminku  pro  ochrance,"  pra- 
vil doktor  usmívaje  se;  „ostatně  vím,  že  byste  také 
lékaře  neuposlechla,  a  to  nesmí  býti." 

Doktor  pokračoval  pak  opět  vážným  tonem: 

„lljištuji  vás,  že  potřebujete  úplný  klid  po  ně- 
kolik dní.  Máte  právě  horečku;  ale  brzo  pocítíte  úplnou 
ocháblost  čivů,  které  se  jen  několikadenním  úplnýia 
klidem  zbavíte." 

„Ale    dovolte  .  .  ."  namítla  Laura. 
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RjNic  nemohu  vám  dovoliti/'  ■  •  < 

•jChci  vám  jen  tolik  říci,  že  Pozzoli  íSne  ciíce 
navštíviti,  aby  mi  nabídl  engagement  u  svého  divadla." 

„Vyřídím  řečenému  Pozzolimu,  aby  přišel  až  za 
bsm  dní;  bude  i  tak  velice  nadšený." 

„Až  za  čtrnácte  dní,  chcete-li.  Ale  psala  jsem 
naí^emu  příteli  Eemissyovi,  aby  přišel  zítra  k  snídaní. 
Chce  mi  zahráti  Alleluja,  které  složil  na  mou  počest," 

„Nuže,  pozvete  mne  zároveň  s  ním,"  pravil  ve- 
sele lékař.  „Nedovolím  vám  mluvit  a  Remissy  i  já  se 
vynasnažíme  společně,  abychom  vás  pobavili." 

„A  což  mého  záchrance?"  tázala  se  Laura.  „Kdyby 
přišel  dnes,  mám  ho  pozvati  na  zítřek?" 

„Toho,  to  by  pak  byla  zábava  jiného  druhu!  Ale 
budu  zde,  budu  nad  vámi  bdíti,  neboť  opravdu  stávám 
se  žárlivým  na  toho  vašelio  záchrance  I" 

„'Jaké  to  máte  myšlenky?" 

„Vám  se  to  snadno  řekne;  ale  já  vím,  že  ten  Bre- 
tonec  jest  do  vás  zamilován.  A  zamilovaný,  který  vám 
zachránil  život,  jest  vždy  nebezpečný!  .  .  ." 

„Doktore,  víte,  že  jsem  upřímná,"  namítla  Linda. 

„Ano,  to  jest  pravda!  Jste  nejpřímější  ze  všech 
žen,  které  znám.  Neodvažuji  se  říci:  jediná,  abych  ne- 
pomlouval  nejlepší  ze  svých  nemocných." 

„Jsem  proto  tak  upřímná,  poněvadž  nemám  ničeho, 
co  bych  před  vámi  musila  tajiti  a  skrývati.  —  Nuže, 
doktore,  ujišťuji  vás,  že  myslíc  n*  pana  de  Bizeux,  ne- 
pociťuji ani  nejmenšího  záchvěvu  lásky.  Ale  nechť  již 
jest  do  mne  zamilován  čili  nic,  tolik  vám  vyznávám, 
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že  3sém  si  ňiHý  nepřála  tak  opravdově,  abycK  někoho 
učinila  svým  přítelem,  jako  jeho." 

V. 
Duševní  boje. 

Antonín  de  Bizeux  toho  dne  nepřišel  a  také  ne- 
poslal svou  navštívenku.  Nedal  o  sobě  věděti  ani  dru- 
hého dne  do  snídaně,  při  které  Remissy  a  DespujoUes 
se  namáhali  dle  sil  svých,  ale  nadarmo,  aby  mysl  pěv- 
kyně  se  vyjasnila. 

„Pořád  ještě  nemám  zpráv  o  svém  zachránci!" 
pravila  k  lékaři,  když  od  ní  odcházel.  „Snad  bych  se 
spíše  já  měla  poptati  po  jeho  zdraví.  Kdož  ví,  netrpí-li 
více  než  já  strašlivou  tou  cestou  plamenným  mořem?" 

„Nuže,  chci  býti  velkodušným,"  rozhodl  se  Des- 
pujolles,  „půjdu  se  poptati,  co  se  stalo  s  vaším  hrdi- 
nou; jste  spokojena?  Ale  kde  bydlí?  Na  jeho  navštíven- 
ce není  jeho  adresa.  Tuším,  že  bydlí  nahoře  na  Hauss- 
manově  boule vardu;  ale  číslo  domu  neznám.  Dovím  se 
to  však  u  jednoho  ze  svých  známých,  který  jest.  jeho 
bratrancem.  Oznámím  vám  ještě  před  večerem,  co  s 
ním  jest." 

O  šesté  hodině  večer  Laura  obdržela  od  lékaře  lí- 
stek tohoto  obsahu: 

„Byl  jsem  u  toho  Antonína  de  Bizeux.  Jeho  tě- 
lesný stav  jest  výborný.  Co  se  tkne  jeho  stavu  du- 
ševního, nebylo  mým  účelem,  abych  jej  vyšetřoval." 

Přes  to  prese  vše  Antonín  dle  svého  slibu  při- 
cházel od  prvního  dne  po  katastrofě  do  domu,  aby 
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vyzvěděl  nových  zpráv  o  Lindě.  Ale  spokojil  se  tím, 
že  poptával  se  u  vrátného  v  Boulogneské  ulici,  aniž 
své  jméno  pronesl  neb  navštívenku  tam  nechal.  Uči- 
nil tak  i  po  následující  dva  dni. 

Čtvrtého  dne,  kdy  návštěvníků  již  málo  se  ohlašo- 
valo, vrátný  odvětil  na  otázky  Antonínovy: 

„Slečně  vede  se  již  lépe,  ale  nemůže  přijati  ná- 
vštěvu až  ve  dvou  neb  třech  dnech." 

A  pak  doložil,  jak  o  tom  byl  Jacintou  poučen: 

„Nebyl  byste  tak  laskav,  pane,  a  nepověděl  byste 
mi  jméno  své?" 

Antonín  odvětil  stručně:  „Jsem  pan  de  Bizeux." 

„Ah,  to  jest  jinak,"  zvolal  rychle  vrátný.  „Pan 
vikomt  může  ihned  jíti  nahoru;  mám  rozkaz  již  od  prv- 
ního dne,  abych  panu  vikomtovi  sdělil,  že  slečna  jej 
přijme,  a  to  jedině  jeho." 

Antonín  odvětil  zajíkavě: 

„Nuže!  .  .  .  Ano  ...  ale  dnes  jest  to  nemožno. 
Mám  důležitou  schůzku  .  .  .  Beztoho  jsem  se  již  opo- 
zdil .  .  .  Oznamte  slečně  mé  díky  a  mou  poklonu  .  .  . 
Přijdu  zase." 

A  již  byl  ten  tam,  jako  by  se  byl  chtěl  útěkem 
zachrániti. 

Po  několika  minutách  již  Jacinta  oznamovala  své 
velitelce,  co  se  stalo. 

„To  jest  velmi  jwdivná  netečnost  či  lhostejnost," 
pomyslila  si  Linda.  „Toho  jsem  neočekávala." 

■Ale  zatím  to,  co  se  dělo  v  srdci  Antonínově,  bylo 
pravým  opakem  netečnosti.  Dnem  i  nocí  myslil  na 
Lauru.  Opět  ji  spatřiti  byk)  jeho  žhavým  a  jediným 
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přáním:  ale  přál  si  toto  shledání  příliš  horoucně,  takže 
se  sám  toho  strachoval.  Nikdy  sud  prachu  neměl  ta- 
kový strach  před  jiskrou  jako  on. 

Neobjevil  se  již  v  ulici  Boulogneské. 

Když  Laura  doktoru  Despujollesovi  vylíčila  po- 
divné jeho  jednání,  zvolal  lékař: 

„Oh,  oh!  pak  jest  případ  těžší  než  jsem  očekával. 
Jako  byl  neohroženým  vůči  požáru,  tak  jest  zbabělcem 
vůči  vám.  Ostatně  pochopuji  jej;  poznává,  že  se  ocitl 
ve  strašném  nebezpečí.  Nešťastník  jest  do  vás  zblázr 
něa  způsobem  v  pravdě  povážlivým." 

„Jděte,  doktore,  vy  blouzníte!"  namítla  Linda,  ač 
v  nitru  svém  měla  totéž  mínění,  a  po  chvíli  dodala: 
„Ale  při  takovémto  jeho  chování  se,  vlastně  již  ho 
ani  nespatřím." 

„To  by  bylo  nejmoudřejší  pro  vás  a  nejmilosrd- 
nější pro  něho." 

„Jaký  to  omyl!  I  kdybyste  se  neklamal  o  jeho 
pocitech,  bylo  by  třeba,  abych  jej  zase  spatřila,  má- 
li  býti  vyléčen.  Ci  léčíte  vy  své  nemocné  ze  vzdále- 
nosti? Víte  přece,  že  mívám  dosti  dobré  úspěchy  ve 
svém  léčení." 

„Chcete  snad,  abych  vám  přivedl  vašeho  nemoc- 
ného? Nuže,  budu  tak  velkodušným.  Vyštvu  jej  z  jeho 
brlohu,  aby  se  v  něj  neuzavíral  před  vámi  jako  med- 
věd. Pošlete  mu  zítra  v  poledne  několik  slov  napsa- 
ných vaší  bělostnou  rukou.  Hodinu  na  to  dostarím  se 
k  němu  a  přivleku  divocha  k  vaším  nohoum." 

Následujícího  dne  v  poledne  obdržel  Antonín  na- 
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vštívenku  od  Laury  Lindy  a  rozrušeně  četl  pod  jejíní 
jménem  tyto  řádky: 

„Dovoluji  si  připomenouti  panu  de 
Bizeux,  že  jest  povinen  vykonati  nár 
vštěvu  té,  které  zachoval  život." 

Čtvrt  hodiny  na  to  nacpav  si  ve  spěchu  několik 
knih  a  šatů  do  cestovních  vaků,  dal  zavolati  povoz, 
který  jej  dopravil  na  Západní  nádraží,  kdež  vstoupil 
do  omnibusového  vlaku,  jedoucího  do  Saint-Malo. 
Rychlík  již  byl  před  hodinou  odejel. 

A  když  Despujolles  po  hodině  zazvonil  u  jeho 
dveří,  bylo  mu  oznámeno,  že  pan  de  Bizeux  právě 
odejel  navštívit  svého  otce. 

Lékař  odebral  se  k  Lauře,  aby  jí  oznámil  tento 
neslušný  kousek  Antonína  de  Bizeux. 

„Není  pochybností,"  doložil,  „že  nemoc  stává  se 
velmi  prudkou.  Panáček  jest  zamilován  až  do  nezdvo- 
řáctví!" 

Antonín  de  Bizeux  nepředvídal  totiž,  že  lékař  jej 
navštíví  a  že  mu  bude  vyzrazeno,  že  teprve  po  ob- 
držení Lauřina  listu  odejel.  Proto  se  domníval,  že  se 
vyhne  každé  domněnce,  jako  by  jednal  nesprávně, 
pcšle-li  druhého  dne  Lindě  tuto  depeši: 

„Obdržel  jsem,  slečno,  vaše  roztomilé  pozvání  v 
Saint-Malo,  kam  jsem  byl  náhle  povolán  k  svému 
otci.  jenž  trochu  churaví.  Jakmile  se  vrátím  do  Pa- 
říže, dovolím  si  složiti  vám  svou  nejhlubší  poklonu." 

Odejel  z  Paříže,  aby  mezi  ním  a  Lindou  byla 
vzdálenost  padesáti  mil.  Ale  poliříchu  Laura  nebyla 
srdci  jeho  nikdy  tak  blízká,  jako  právě  nyní,  když  byl 
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vzdálen  od  ní.  Tento  cin  jeho  mravní  síly  dokazoval 
mu  právě  jeho  nenapravitelnou  slabost.  V  Paříži  byl 
nedaleko  ní;  ač  zdráhal  se,  aby  ji  navštívil,  přece 
mohl  stále  vyzvídati,  jak  se  jí  daří,  a  v  několika  mi- 
nutách byl  u  vrat  jejího  obydlí.  Bylo  to  od  něho  pra- 
vé šílenství,  že  se  domníval,  že  útěk  z  Paříže  jej  vy- 
léčí. Nikdy  tak  velice  netrpěl  jako  ve  chvíli  této. 

V  Saint-Malo  ve  starém  rodinném  domě  shledal  se 
se  svým  otcem,  kterého  zbožňoval  a  který  tam  žil  s 
Antonínovou  starší  sestrou,  jež  zůstala  svobodnou. 

Dva  či  tři  dni  trpěl  mladý  muž  v  tichosti,  ale 
posléze  neodolal  a  svěřil  se  otci  svému  se  vším. 

Zvolil  jej  velice  dobře  za  důvěrníka  svého.  V 
mládí  svém  prožil  Antonínův  otec  podobný  žal;  za- 
miloval se  do  půvabné  mladé  dívky  a  byl  také  od  ní 
milován;  ale  byla  chudá  a  z  nízké  šlechty.  Hrabě  de 
Bizeux,  Antonínův  děd,  byl  však  přísný  stařec,  který 
v  otázkách,  týkajících  se  šlechtického  stupně,  ne- 
znal žádného  smlouvání  a  žádného  ústupku.  Nespoko- 
jil se  tím,  že  ve  B  hodě  s  otcem  mladé  dívky  drsnou 
rukou  přerušil  milostná  pouta,  jež  jeho  syna  k  ní  vá- 
zala, nýbrž  donutil  dokonce  syna  svého,  aby  se  oženil 
s  blízkou  sestřenkou,  která  byla  jen  nevalně  hezká, 
ale  jejíž  jmění  se  rovnalo  jmění  jeho. 

Sňatek  ťento,  uzavřený  z  ohledů  společenských, 
nebyl  šťasten:  žena  byla  studena,  pohrdavá  a  pobož- 
nůstkářka;  manžel  smutně  se  vzdával  všech  svých 
vzpomínek  na  svou  lásku. 

Jeho  starší  dcera  podobala  se  matce,  jenže  byla 
ošklivější,  pyšnější  a  ještě  větší  pobožnůstkářka  neŽ. 
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ona.  Zdráhala  se  provdati  se,  poněva.dž  nechtěla,  aby 
si  ji  někdo  bral  pro  její  věno,  které  ovšem  bylo  je- 
dinou její  ozdobou. 

Jsa  od  dvou  let  vdovcem,  neměl  hrabě  deBizeux 
jiné  útěchy,  než  v  lásce  své  k  Antonínu,  který  však 
často  od  něho  byl  vzdálen,  meškaje  na  cestách,  a  kte- 
rého nemohl  následovati  do  Paříže.  Žil  v  Bretonsku, 
snášeje  hrdě  a  trpělivě  melancholii,  jež  se  u  něho  vy- 
víjela. 

Výstřední  přísnost  jeho  otce  způsobila  u  syna, 
když  se  byl  sám  stal  otcem,  výstřední  shovívavost. 
Hrabě  de  Bizeux  přijal  důvěrné  sdělení  svého  syna 
Antonína  s  něžnou  bratrskou  sympathií. 

Antonínova  muka  se  mírnila  trochu,  mohl-li  mlu- 
viti o  Lauře  s  někým,  který  byl  s  to,  aby  mu  poroz- 
uměl. Nicméně  zůstal  smutným  a  jevil  patrný  nepo- 
koj v  nitru  svém.  Ku  konci  týdne  pravil  hrabě  k  synu 
svému: 

„Jak  pozoruji,  trpíš  a  mučíš  se;  nuže,  dám  ti 
radu:  vrať  se  do  Paříže.  Jak  se  mi  zdá,  schází  ti  trochu 
odvahy  a  mužnosti.  Miluješ  ženu,  která  tě  nezná,  která 
tě  neviděla,  než  když  jsi  jí  zachránil.  Jisto  jest,  že 
té  nemůže  milovati;  ale  kdo  by  mohl  říci,  že  si  tě  ne- 
zamiluje,  až  tě  lépe  pozná?  Dle  všeho,  co  o  ní  víš, 
žije  pro  umění,  nemilovala  ještě,  nechce  se  snad  ani 
zamilovat.  Přibliž  se  tedy  k  ní,  ne  jako  dítě,  jež  se 
třese,  aie  jako  muž,  který  necouvá  ani  před  sklamá- 
ním,  ani  před  bolestí.  A  kdož  ví,  až  ji  lépe  poznáš,  zdali 
se  ti  nebude  zdáti,  že  není  tím  vábným  obrazem,  který 
ti  tanul  o  ní  na  inysli!" 
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Antonín  jsa  hluboce  dojat,  objal  svého  otce,  po- 
děkoval mu  vroucně  za  dobrou  radu  jeho  a  s  duší 
povznesenou  opouštěl  Saint-Malo  skoro  stejně  náhle 
jako  odejel  z  Paříže. 

A  před  odjezdem  na  nádraží  telegrafoval  dru. 
Despujollesovi,  že  jej  následujícího  dne  navštíví  a 
ho  prosí,  aby  jej  doprovodil  k  Lindě. 

Na  zítří  o  druhé  hodině  s  poledne  vstupovali  oba 
spolu  do  malého  salonu  Laury  Lindy,  které  o  návštěvě 
již  lékař  zprávu  dal. 

„Konečně  vám  přivádím  toho  divocha!"  zvolal 
DespujoUes. 

Laura  podávala  ruku  Antonínovi. 

„Děkuji  vám,  že  jste  přišel,"  pravila  s  milostnou 
prostotou.  „Vy  nemilujete  společnost?  A  máte  pra- 
vdu. Ale  já  sama  nejsem  ze  společnosti;  jsem  příliš 
málo  ženou.  Uvidíte,  že  jsem  soudruhem  dobrým,  ka- 
marádem velmi  upřímným,  který  má  rád  svých  několik 
přátel  a  který  bude  šťasten,  že  muž,  jenž  mi  zachrá- 
nil život,  zaujme  místo  své  mezi  nejlepšími  z  nich. 

Na  to  mluvila  k  Antonínovi  o  Antonínu,  jako 
mluvila  o  něm  k  Despujollesovi.  Smějíc  se,  připomně- 
la mu  den,  kdy  si  ho  povšimla  z  jeviště  a  kdy  se  jí 
zdálo,  že  jest  tak  nevrlý  a  zachmuřený. 

„Měl  jste  však  pravdu,"  pravila,  „před  obecen- 
stvem má  se  člověk  zabývati  jediné  svou  úlohou." 

Antonín  byl  s  počátku  pomaten,  ale  ona  brzo  do- 
vedla, že  se  cítil  volným.  Mluvilo  se  o  hudbě  a  di- 
vadlu. Oznámila  jim,  že  nepochybně  přestoupí  nyní  po 
katastrofě  Opery  k  Théatre  Italien.  Pozzoli  jí  nabídl 
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pěknou  smlouvu.  Neměla  nikdy  vážnosti  a  sjTnpathle 
k  tomuto  řediteli;  ale  líbí  se  jí  v  Paříži  a  ráda  by 
zde  zůstala.  Ostatně  nemůže  zaháleti  —  nevydržela 
by  toho  jednak  pro  svou  tobolku  a  jednak  pro  svou 
mysl.  Práce  její  tvoří  polovici  jejího  života. 

„Pozzoli,"  pravila,  „chce  uspořádati  za  příčinou 
mého  uzdravení  se  a  mého  návratu  k  divadlu  des  Ita- 
liens  příští  čtvrtek  hostinu  v  lese  u  Saint-Germainu, 
kdež  jest  zároveň  slavnost  posvícenská.  Mám  mu  po- 
slati seznam  těch,  o  kterých  si  přeji,  aby  byli  po- 
zváni; zapíšu  vás,  pane  de  Bizeux,  jako  prvního  .  . . 
Neodmítnete  snad  moje  pozvání;  to  znamená,  že  by 
bez  vás  ani  k  slavnosti  té  nedošlo." 

Antonín  se  poklonil.  Rozumělo  se  samo  sebou,  že 
on  a  Despujolles  půjdou  pospolu  do  Saint-Germainu. 

„Je  to  podivuhodná  žena  a  dobré  dítě!"  pravil  lé- 
kař k  Antonínovi  odcházeje  s  ním  od  Lindy.  „Uvidíte, 
že  člověk  u  ní  začíná  tím,  že  jest  do  ní  zamilován,  a 
že  pak  spokojí  se  štěstím,  že  může  zůstati  její  pří- 
telem." 

„Rád  vám  to  věřím,"  odvětil  Antonín. 

Ale  při  tom  cítil  ve  svém  srdci,  že  jest  do  ní  ná- 
ruživěji  zamilován  než  kdykoliv  dříve,  a  zároveň  bez- 
nadějně si  myslil,  že  Laura  ho  nemiluje  a  že  ho  ne- 
bude milovati  nikdy. 

VL 
Slavnost  na  počest  liaiiřinn. 

V  ustanovený  den  ubíral  se  velký  povoz,  raail- 
coach,  v  němž  seděli  Antonín  a  lékař  Despujolles  asi 
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s  dvaceti  osobami,  které  pozval  Pozzoli,  stromořadím 
polí  Elysejských.  Byl  tažen  čtyřmi  vranníky,  kteří  v 
poklusu  uháněli  k  cíli  svému. 

Byl  právě  první  čtvrtek  v  měsíci  září.  Z  dálky 
bzučely  zvony  chrámu  sv.  Klotildy  jako  roj  včel  zpod 
štíhlé  špice  gothické  věže.  Mladé  dámy  se  hlučně  smá- 
ly se  střechy  povozu,  kam  se  schválně  posadily.  Jich 
smích  rušil  příjemně  ranní  osamělost  stromořadí.  Bron- 
zové rolničky  cinkaly  na  hrdlech  koní  a  směšovaly 
se  s  veselými  hlasy  výletníků. 

A  jako  úsměvy  přeskakovaly  paprsky  slunce  vět- 
vovím vysokých  platanů,  ohebnými  topoly  a  hustými 
kaštany,  za  nimiž  bylo  viděti  houštiny  a  trávmíky. 

Obecní  kropici  na  pokrajích  sadů  chodili  sem  tam 
se  svými  hadicemi,  z  nichž  chrlili  bílý  deěť  na  postři- 
žené  trávníky  a  v  této  jemné  pršce  bylo  vlivem  ranního 
slunce  viděti  duhu  sedmibarvou. 

Povoz,  který  odvážel  do  Saint-Germainu  Antonína 
a  Despujollesa,  jakož  i  některé  hosty  Pozzolim  po- 
zvané, dorazil  k  pavilonu  Jindřicha  IV.  stejně  s  Lin- 
diným  kočárem. 

Laura  byla  oblečena  v  šaty  ze  šedé  indické  látky, 
jež  byly  lemovány  peřovým  vyšíváním  a  ozdobeny  da- 
maškovými  mašlemi;  sukně  byla  trochu  krátká,  takže 
bylo  malounko  viděti  hedvábné  punčošky  a  ohbí  jemné 
nožky  Pařížanky  neb  Španělky.  Laura  vypadala  roz- 
košně a  svěže. 

Podala  ruku  všem,  ale  Antonínovi  nejprve,  a  před- 
stavila mu  Pozzoliho  jako  hostitele.  Pozzoli  byl  silný 
«%hlapík  širokých  rukou  a  tlustých  prstů;  vlasy  měl 
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jako  štětiny  zježené,  vousy  jako  vějíř;  oči  jeho  byly 
kulaté,  nos  zakřivený  jako  zobák  supa  a  rty  tlusté. 

Na  první  pohled  zdál  se  býti  živoucím  obrazem 
suxové'  eíly  a  smyslných  choutek.  Ale  brzo  se  uká- 
zalo, že  jest  pln  směšných  zvláštností;  choval  se  k 
ženám  strojeně  po  způsobu  tenoristy  Lauretta  Miny; 
mluvě  s  nimi  špulil  rty  a  když  pronesl  nějakou  hlou- 
post, dával  se  náhle  do  strojeného  smíchu  a  stupňoval 
smích  ten,  aby  ukázal  své  bělostné  zuby,  které  však 
byly  padělané.  Obyčejně  si  barvil  vlasy  a  vousy  a  o 
večerech  plesových  natíral  si  tváře  červeně  a  obočí 
černě. 

Takový  byl  Pozzoli,  který  od  prvního  počátlcu  na- 
prosto se  zošklivil  Antonínovi,  právě  tak  jako  Lau- 
retto  Mino,  jehož  zženštilé  chování  se  a  vypínavé  vze- 
zřel tvořilo  úplnou  protivu  k  mužnému  a  prostému 
chování  se  bretonského  šlechtice. 

Po  výměně  různých  zdvořilůstek  dali  se  výlet- 
níci na  cestu  do  lesa;  před  nimi  již  dávno  jel  týmž 
směrem  velký  vůz,  který  pro  ně  vezl  potraviny. 

„Neviděla  jsem  ještě  Remissyho,"  pravila  Laura; 
dal  mi  přece  slovo,  že  se  súčastní  našeho  dnešního 
výletu." 

„Neobávejte  se,  že  nepřijde,"  pravil  lékař;  „do- 
staví se  ve  chvíli,  kdy  nejméně  bude  očekáván.  Uvi- 
díte; má  rád  taková  překvapení." 

A  mail-coachy,  kočáry  a  kočárky  za  veselé  vřavy 
zabočily  pod  stinné  stromy.  Kola  vozů  drkotala  po 
stezkách  lesních  o  závod,  z  vozů  se  ozýval  veselý  ho- 
vor, -ano  chvílemi  i  jásot  smíchu.  Vzduch  lesní  byl 
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jasný  ^  svěží  a  vzbuzoval  bezstarostnou,  rozjařenou 
náladu. 

„Zastavte!"  vzkřikl  konečně  Lauretto  Mino  ten- 
kým, pronikavým  hlasem. 

„Ano,  zastavte!"  po  něm  hlasem  hlubším  a  hrub- 
ším Pozzoli. 

Povozy  stanuly. 

„Jsme  na  místě,"  pravil  lékař  spěchaje  otevřít 
dvířka  kočáru  Lauřina. 

„Zde  jest  jídelna,  jest  prostřeno!"  oznamoval  za 
ním  Lauretto  Mino. 

Aniž  očekávala,  aby  jí  někdo  podal  ruky,  sesko- 
čila Linda  lehce  s  povozu. 

Pozzoli  jí  nabídl  rámě  své. 

„Děkuji,"  odvětila,  „nač  to  na  venkove?  Pojďme 
raději  všichni  vespolek,  bez  okolků,  bez  ceremonií." 

Za  malou  chvíli  dorazili  na  zelenou  mýtinu,  kdež 
byla  již  přichystána  hostina  na  výšině  trávníkem  po- 
rostlé. 

„Všichni,  dámy  i  pánové,  k  tabuli!"  volal  nyní 
Pozzoli. 

Každý  zaujal  místo  kolem  velikého  ubrusu,  na 
němž  v  pořádku  byly  narovnány  tři  yorské  kýty,  čtjrři 
hluboké  mísy  plné  paštiky  z  jater,  dvanáct  velkých 
mořských  raků,  šest  kapounů  nadívaných  lanýži,  oelá 
hromada  jemného  pečiva,  montreuilských  broskví  a 
španělských  hroznů.  Po  krajích  ubrusu  byly  rozesta- 
veny dvacetčtyíi  láhve  vína  bordeauxského,  dvacet 
láhví  burgundského  a  kolem  velkého  dubu  v  mechu 
ležely  menší  láhve  různých  jemných  likérů. 
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Laura  usedla  pod  velkým  jilmem  a  opřela  se  žíly 
o  jeho  kmen.  Houští  lískových  ořechů  sloužilo  jí  za 
ochranu  před  sluncem. 

Antonín  de  Bizeux  a  DespujoUes  posadili  se  vedle 
ní,  každý  z  jedné  strany.  Kaproti  nim  usedli  vedle 
nísebe  Pozzoli,  Lauretto  Mina  a  ostatní  pozvaní.  Bylo 
jich  celkem  asi  čtyřicet.* 

Počátek  hostiny  nebyl  hlučný,  poněvadž  chuť  k 
jídlu  činí  člověka  mlčelivým.  Bylo  slyšeti  jen  cinkot 
stříbrných  vidliček  a  nožů  o  talíře.  Linda  jedla  s  chutí 
svými  bělostnými  zuby  a  smáčela  vesele  rty  své  ve 
své  sklenici. 

Když  přišlo  na  řadu  burgundské  víno,  rozpoutal 
se  rozjarený  rozhovor,  provázený  ťukáním  sklenic  a 
smíchem  přítomných  dam.  A  do  změti  hlasů  ženských 
i  mužských  mísily  se  flétnové  kadence  malého  drozda, 
jenž  kdesi  na  větvi  stromu  si  prozpěvoval. 

Při  zákuscích  byl  již  Lauretto  Mino  dle  zvyku' 
svého  podnapilý. 

Povstal  a  drže  v  ruce  číši  počal  tenkým,  proni- 
kavým hláskem  svým: 

,J?řipíjím,"  pravil,  „královně  slavnosti  naší,  bož- 
ské Lauře  Lindě!'' 

Laura  se  trochu  zaruměnila  a  Antonín  de  Bizeux 
svraštil  čelo.  Ale  všecky  sklenice  se  pozvedly  a  všecky 
hlasy  opakovaly: 

„Ať  žije  Laura  Linda,  ať  žije!" 

V  tom  přijíždělo  klusem  k  trá\Tiíku,  jenž  byl  pro- 
měněn na  hodovní  sál,  blízkým  stromoí'adim  asi  deset 


46 


tusarských  důstojníků.  Uvolnili  krok  svých  koní,  když 
spatřili  veselé  hodování. 

Despujolles  pronesl  tiše  několik  slov  k  Pozzoli- 
mu,  načež  povstav  vyšel  důstojníkům  v  ústrety. 

„Pánové,  jste  zde  mezi  umělci  a  lidmi  ze  společ- 
nosti; byli  bychom  šťastni,  kdybyste  přijali  od  nás 
sklenici  dobrého  francouzského  vína." 

„Milerádi,"  odpověděli  jednomyshiě  důstojníci  a 
zastavili  koně  své  před  hodovníky. 

Dámy  jim  nalévaly  šampaňského.  Připíjeno  Fran- 
cii a  Francouzům. 

Důstojníci  vypili,  nabídli  mužům  doutníky,  salu- 
tovali  dámám  a  po  chvíli  cvalem  se  vzdalovali. 

Celá  skvělá  kavalkáda  zmizela  rychle  jako  přelud 
v  hloubi  stinného  lesa. 

Na  to  hodovníci  ponechali  povozy  a  zbytky  jídla 
pod  ochranou  služebnictva  a  ubírali  se  dále  pěšky  le- 
seml  k  posvícenským  radovánkám,  jež  se  toho  dne  v 
St.  Germainu  slavily. 

Dosud  kráčeli  všichni,  jak  kdo  chtěl,  bez  pořádku, 
v  jednojpa  houfu;  poněvadž  však  cesta  byla  tentokráte 
delší,  počaly  se  tvořiti  přirozeně  skupiny  a  párky. 
Antonín  de  Bizeux  ocítil  se  jako  náhodou  po  boku  Lau- 
řině;  náhodou  však  pěvkyně  zakopla  o  skrytý  v  trávě 
kořen  stromu  a  zachytila  se  zase  náhodou  jeho  ruky 
a  pak  již  na  další  cestě  se  o  jeho  rámě  lehce  a  půvabně 
opírala. 

Kráčeli  spolu  mluvíce  o  věcech  lhostejných,  které 
však  se  Antonínovi  de  Bizeux  zdály  býti  taJc  zajímar 
vými,  jako  by  o  nich  nebyl  ještě  nikdy  slyšel. 
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Za  nedlouho  doléhala  k  jich  sluchu  vřava  různých 
zvuků  a  hlasů.  Patrně  neměli  daleko  k  slavnosti  po- 
svícenské.  Zvonky,  cymbály,  bubny,  trouby,  trubky  a 
křídlovky  ozývaly  se  pronikavě.  Les  se  oživoval  lidmi 
svátečně  oblečenými,  vyskytovaly  se  párky  více  či 
méně  zamilované  a  děti  pobíhaly  kolem  vesele  pokři- 
kujíce. 

První  jarmareční  boudy  objevily  se  na  pokraji  ce- 
sty z  lesa  vedoucí.  Zároveň  vzrůstala  vřava  hudebních 
nástrojů,  lomoz  a  pokřik  komediantů,  paňáců,  šašků, 
jakoži  obrů,  kteří  hlásnými  troubami  vyzývali  diváky, 
aby  šli  s  nimi^  měřit  své  síly. 

Antonín  a  Laura  byvše  na  chvíli  odloučeni  davem 
lidí  od  ostatních  soudruhů,  zastavovali  se  před  bou- 
dami, bavíce  se  jako  děti  křiklavou  reklamou  vyzýva- 
jící k  návštěvě  boudy. 

Lauře  líbilo  se  nesmírně  výmluvné  odporučování 
zázraků  v  boudách  ukrytých.  Před  vozem  provazolezců 
stál  jakýsi  cikán  sihiě  smědé  pleti,  vlasů  kučeravých, 
který  chraplavým  hlasem  a  silným  přízvukem  marseill- 
ským  zval  obecenstvo,  aby  navštívilo  boudu,  v  níž  jest 
viděti  elektrickou  ženu. 

„Vstupte,  vstupte,  pánové,"  křičel  muž,  „za  dva 
sou  můžete  viděti  nejkrásnější  dívku  na  světě  a  k  tomu 
ještě  nejzamilovanější;  jen  pánové  sami  mohou  vstou- 
piti, poněvadž  kdyby  dámy  vstoupily  s  nimi,  musily 
by  odtud  utéci  pro  samou  žárlivost.  Ale  nemyslete, 
moje -dámy,  snad  proto,  že  byste  nebyly  krásné  a  mla- 
dé, ale  věřte  mi  to  nebo  ne,  žádná  z  vás  nemůže  se 
svého  manžela  tak  žhavě  dotknouti,  jako  elektrická 


žena,  k3yž  si  to  někdo  přeje.  Vstupte,  pánové,  vstupte, 
nikdy  se  vám  již  nenaskytne  podobná  příležitost,  abyste 
mohli  viděti  krasavici,  které  není  na  světě  rovno,  kte- 
jglí  nemá  žádné  soupeřky;  ona  má  nohy  jako  Diana, 
rámě  jako  Venuše;  Juno,  manželka  Jupiterova  neměla 
nikdy  tak  božských  půvabů  jako  elektrická  žena  .... 
Vstupte,  pánové,  vstupte,  stojí  to  jen  deset  centimů, 
abyste  eie  piohlí  obdivovati  a  se  dotknouti  všech  těch 
zázraků!  ..."  i 

Opodál  stál  obrovský  muž,  jehož  nahá  svalnatá 
rainena  měla  barvu  bronzovou.  Vedle  něho  stála  čer- 
noška oblečená  jako  tanečnice;  oba  vyzývali  k  boji  mi- 
lovníky zápasů. 

Kolovrátek  hrál  jal^si  valčík  a  nedaleko  něho 
hrál  majitel  houpačky  na  jiný  kolovrátek  polku,  co 
zamilované  párky  se  houpaly  ve  vzduchu. 

Několik  kroků  odtud  točil  se  o  překot  kolotoč, 
jehož  plátěná  střecha  byla  lemována  modrými  třásněmi 
a  zlatými  okrasami,  které  se  leskly  na  slunci. 

Mladé  hezké  dívky  sedíce  na  dřevěných  koních 
byly  přešťastný,  že  dělají  konkurenci  provazolezcům 
a  ukazovaly  své  punčošky,  aby  přivábily  k  sobě  pozor- 
nost obecenstva. 

Ze  všech  stran  ozývaly  se  výkřiky,  smích,  hudba, 
podivná  směsice  hlasů  a  zvuků,  z  které  bylo  lze  roze- 
znati jen  cinkot  cymbálů  a  vřískot  trub.  Vzduch  byl 
prosycen  ostrou  vůní  smažených  ryb,  jaternic  a  jelit, 
které  na  staré  mastnotě  se  pekly  na  širokých  pecích, 
E=  zápachem  silných  nápojů,  které  se.  popíjely  z  vel- 
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kých  konvic,  z  přenósnýcli  kavárniček,  y  nichž  sq  od 
rána  naléval  odvar  cikorie.  .,^^ 

Hostince  rozestavené  na  pokra3Í  lesa  byly  přepl- 
něny hltavými  jedlíky.  Mnozí  Hdé,  kteří  neměli  kam  by 
si  sedU,  stojíce  na  slunci  drželi  v  rukou  obrovské  uze- 
nice  a  kousali  do  nich  se  zuřivostí. 

Všude  bylo  viděti  upřímnou,  hlučnou  veselost  fran- 
couzského lidu,  který  oddává  se  radovánkám  s  dětskou 
myslí.  Nikomu  nevadil  pokřik,  nikdo  se  nehněval,  vstr^ 
čil-li  do  něho  někdo  trochu  nemilosrdně,  nikomu  ne- 
překážely žhavé  paprsky  zářijového  slunce,  jímž  tváře 
rudly,  nikdo  se  nehoršil  na  oblaka  žlutého  prachu, 
jenž  se  zvdael  z  teho  mraveniště  lidského  až  k  vrchol-. 
kům  stromů. 

O  páté  hodině  večerní  jakýsi  muž,  který  předsta- 
voval úřad  veřejného  vyvolávače,  přivábil  lid  ke 
svému  bubnu.  Když  měl  kolem  sebe  hustý  kruh  poslu- 
chačstva  a  když  zpozoroval  v  davu  většinu  osob  Pozzo- 
lim  pozvaných,  rozbalil  veliké  návěští  a  četl  z  něho 
toto  provolání: 

„Uherský  houslista  Remissy,  jenž  jest  zde  příto- 
men, oznamuje  všem,  že  bude  dnes  připraven  skvělý 
punč  jeho  přátelům  a  přítelkyním  na  tom  místě,  na 
kterém  bylo  prostřeno  dnes  ráno  snídaní,  kterému  po- 
hříchu nemohl  býti  přítomen.  To  budiž  vzato  na  vě- 
domí!" 

Kd^  byl  návěští  přečetl,  upevnil  jej  vyvoláyač 
na  kmen  stromu  a  položil  klidně  buben  do  trávy,  kdež 
se  ho  ihned  nějaký  šašek  zmocnil  Na  to  pomáhaje  si 
ranami  loktem:  z  davu  zmizel  náhle  v  zástupech. 

Linda.  4 


Den  sé  cíiýlil  ku  konci,  stíny  dubů  se  prodlužo- 
valy 3)  ve  velkýcli  boudách  rozsvěcovaly  se  lampióny. 

Linda  a  Antonín,  kteří  trochu  úmyslně  stale  byli 
pospolu  a  ostatním  se  ztráceli,  vraceli  se  k  povozům 
zpět  sami  za  večerního  pološera.  V  tichu  lesním  ztrá- 
cela se  znenáhla  vřava  posvícenská  a  lomoz  rozmaře- 
ného lidu. 

Chvílemi  ozývalo  se  poslední  z2Q)ípnutí  ptáčků 
před  usnutím,  ve  větvích  jemný  vánek  večerní  kolébal 
listovím. 

Po  půl  hodině  všecka  společnost  se  sešla  na  mý- 
tině nedaleko  vozů. 

Uprostřed  ní  v  obrovské  kovové  nádobě  vařil  se 
velkolepý  punč  a  plápolavý  oheň  pod  nádobou  lehce  se 
dotýkal  trávníku. 

Remissy  dosud  se  neobjevil. 

,3íusíme  přece  ^na  něj  počkat,"  pravila  Laura, 
i,když  nás  zde  hostí.  Ale  kde  jest  Remissy?  Kde  jest?" 

V  tom  okamžiku  ozvalo  se  z  houští  jaká  melo- 
dická odpověď  na  její  otázku  několik  zvolných  a  něž- 
ných zvuků  houslových  ve  zvláštním  rytmu.  Remissovy 
housle  odpovídaly  na  hlas  Lauřin. 

Z  polotemna  ozývala  se  fantastická  hudba  houslí, 
která  se  podobala  šepotu  usínajících  ptáčat,  bzučení 
hmyzu,  cvrlikání  cvrčků  a  končila  fantastickým  tan- 
cem. Byl  to  neobyčejný,  mistrný  výkon  slavného  vir- 
tuosa. 

Když  poslední  melodické  záchvěvy  umlkly,  pro- 
pukli posluchači  v  bouřlivé  volání  a  potlesk,  načež  Re- 
missy se  objevil  na  mýtině,  jsa  ozářen  ohněm,  s  ob- 
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naženou,  předčasně  lysou  hlavou  a  se  zvláštním  \  ,' 
zena  na  tváři.  Pod  levým  paam  nesl  své  znamenité  iii  ..- 
sle,  výrobek  to  slavného  Stradivaria. 

„Nuže,  co  říkáš,  Lindo,  mojí  královně  Mab?"  tá- 
zal se  geniální  virtuos.  „Podařila  se  mi,  co?" 

„Bravo,  bravissimo!"  zvolala  ona.  „Ale  přes  to 
prese  vše  se  na  vás  hněvám,  poněvadž  jste  nedostál 
slovu  svému!  Slíbil  jste  mi  přece,  že  budete  mezi  námi 
při  snídaní." 

„Nemluv  mi  o  tom,  milé  dítě,  tím  jest  vinen  ře- 
ditel Cristal-Palace  z  Londýna,  který  mne  vyburco- 
val. Považ,  že  odjíždím  dnes  večer  rychlíkem  do  Lon- 
dýna. Ale  nemohl  jsem  odolati,  abych  ti  nezabral  zde 
aspoň  tuto  malou  melodii." 

Služebníci  v  černých  oblecích  nalévali  punče  do 
křišťálových  nádobek.  Byly  pronášeny  přípitky  více 
či  méně  duchaplné  neb  výstřední.  Poslední  číše  byla 
vypita  a  společnost  se  chystala  k  návratu. 

„Musím  odjeti  před  vámi,"  pravil  Remissy,  „abych 
•nezmeškal  vlak. 

Na  to  se  rozloučil  s  pěvkyní  políbiv  ji  na  čelo  a 
již  skočil  do  kočáru,  který  tryskem  uháněl  z  lesa. 

Když  Pozzoli  viděl,  že  všichni  jsou  připraveni  k 
odchodu,  ozval  se  hřmotným  hlasem: 

„Moje  dámy  a  pánové,  nemám  Remissyův  buben 
a  proto  se  musím  spokojiti  tím,  že  vám  činím  následu- 
jící návrh:  Po  výletu  na  venek,  návrat  do  města.  Slav- 
nost dnešní  měla  za  účel  oslaviti  slib,  že  Laura  Linda 
přijme  engagement  u  divadla  Italien;  chci  však  usku- 
tečnění tohoto  engagementu  oslaviti  ještě  novou  slav- 


ností,  a  to  městskou.  Žádám  vás  tudíž  všecky,  které 
a  kteří  jste  zde,  abyste  ode  dneška  za  čtrnácte  dní 
přišli  strávit  u  mne  večer,  v  ulici  Pigalle.  Budeme 
zpívati,  tančiti,  hráti,  baviti  se,  píti  a  smáti  se." 

Trojnásobný  výbuch  pochvaly  uvítal  hostitelovo 
pozvání.  Na  to)  vstoupili  všichni  do  povozů,  aby  se 
vrátili  do  Paříže. 

„Kde  jest  pan  de  Bizeux?"  tázala  se  hlasitě  Laura 
DéspujoUesa.  ,,Ráda  bych  jej  pozvala,  aby  jel  se  ranou 
v  mém  kočáře." 

„Nečiňte  toho,  má  drahá,"  namítl  šeptem  doktor. 
„Bylo  beztoho  již  zle  vykládáno,  že  vikomt  za  celé 
slavnosti  dnešní  pořád  jen  s  vámi  byl." 

„Ano,  ale  byla-li  jsem  já  královnou  slavnosti,  my- 
slím, že  on  byl  jejím  hrdinou." 

^  „Ovšem,  ale  vyslechněte  radu  přítele.  Vstoupím 
s  vámi  oběma  do  kočáru;  chcete-li,  vystoupím  ve  Vési- 
netu  a  vsednu  tam  do  vlaku.  Toliko  za  to  vás  žádám, 
abyste  neodjížděla  s  ním  sama;  pomyslete,  co  by  se 
mohlo  o  vás  říci." 

Laura  se  obrátila  hrdě  k  doktorovi  a  odvětila: 

„Co  mi  na  tom  záleží,  co  by  se  mohlo  říci?  Milý 
doktore,  znáte  moje  heslo:  chci  býti,  ale  nechci  se 
pouze  zdáti  .  .  .  Opakuji  vám,  že  chci  dnes  vážně  mlu- 
viti s  panem  de  Bizeux  a  že  nevím  při  jeho  plachosti, 
kdy  bych  tak  brzo  našla  zase  příležitosti,  abych  s  ním 
mohla  býti  o  samotě.  Ci  byste,  milý  příteli,  myslil,  že 
mi  tane  na  mysli  něco  zlého?" 

„Já,  ne,  zcela  ne,  ale  .  .  ." 

„To  mi  postačí  úplně,"  doložila  Linda. 
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„Ale  jen  ještě  malou  poznámku  mi  dovolte,"  po- 
kusil se  doktor  pronésti. 

„Prosím,  dnes  ne,"  určitě  odvětila  Laura.  „Ah, 
zde  jest  pan  de  Bizeux,"  dokládala  hlasitě.  „Pane  de 
Bizeux,  ráda  bych  s  vámi  o  něčem  promluvila;  nechtěl 
byste  vstoupiti  do  mého  povozu  a  doprovoditi  mne  do 
Paříže?" 

„Oh,  slečno!  .  .  ."  zvolal  Antonín  zmateně  a  nad- 
šeně. 

„Nuže,  pojďte." 

Vstoupili  do  kočáru  nejprve. 
'    „Bravo!"  pravil  Lauretto  Mina  polohlasitě,  ale  tak, 
aby  byl  slyšán  všemi,  kteří  stáli  kolem  něho.  „Vidím 
již  s  radostí,  že  se  na  obzoru  objevilo  číslo  první,  po 
němž,  jak  pevně  doufám,  budu  číslem  druhým." 

vn. 

Rozmluva  v  kočáře. 

Rozmluva  Lauřina  s  Antonínem  de  Bizeux  týkala 
se  s  počátku  věcí  lhostejných,  ano  skoro  všedních.  Ho- 
vořili o  drobných  událostech  při  výletu  a  hostech  Poz- 
zoliho.  Antonín  nechtěl  se  vyjádřiti,  jak  soudí  o  ředi- 
teli a  tenoristovi;  mluvil  jen  o  Remissyovi,  jehož  dů- 
věrnost jej  poněkud  zarážela  a  mrzela,  ale  jehož  ve- 
liké nadšení  pak  mu  vše  vysvětlovalo. 

„Jest  to  upřímné  srdce,"  pravila  Linda;  „on  jest 
pravým  přítelem!  Můj  otec  měl  k  němu  vřelou  ná- 
klonnost a  velmi  si  jej  cenil.  Až  jej  lépe  seznáte,  uvi- 
díte, že  jest  to  ryzí  Člověk.  Nejen  že  je  obdivuhodným 
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Hrtuosem,  ale  také  pravým  lidumilem.  Jeho  koncerty 
ve  prospěch  chudých  již  vynesly  statisíce  a  při  tom 
jest  tak  skromným,  že  si  naprosto  nepřeje,  aby  se  o 
tom  někde  stala  zmínka  .  .  ." 

Chvíli  mlčeli  Laura  i  Antonín,  nečež  Laura  pokra- 
čovala: 

„Slovem,  Remissy  jest  člověk  úctyhodný,  ale  hlav- 
ně si  cením  v  povaze  jeho  jistou  vlastnost,  kterou  také 
vy  máte,  pane  de  Bizeux:  přímost." 

_  „To  jest  cnost,  kterou  má  také  nejedná  žena,"  od- 
větil Antonín,  „a  všichni,  kteří  vás  znají,  soudí,  že  ji 
nalézají  v  míře  veliké  v  povaze  vaší." 

„Přála  bych  si,  abych  ji  měla,"  odvětila  Linda, 
„snažím  se  aspoň,  pokud  mohu,  aby  jí  nebránily  dvě 
chyby,  které  ji  často  utlumují  v  srdci  žen  a  ty  jsou: 
koketnost  a  marnivost.  A  to  jest  ta  příčina,  že  jsem 
chtěla  ještě  dnes  s  vámi  promluviti  o  samotě." 

„Jak  to?"  tázal  se  Antonín  překvapeně. 

„Za  dnešního  dne,  kdy  jsem  vás  takořka  poprvé 
viděla,  jednala  jsem  s  vámi  jako  se  starým  známým, 
zabývala  jsem  se  toliko  vámi  a  vy  zabýval  jste  se  té- 
měř jen  mnou.  Náhle,  právě  když  se  ozvaly  housle 
Remissyovy,  napadlo  mi,  že  jsem  se  chovala  trochu 
nerozvážně,  že  jsem  pustila  uzdu  svému  prvnímu  vmuk- 
nutí  a  že  byste  z  této  mojí  přímosti  mohl  čerpati  dů- 
vody k  nedůvěře.  Pomyslila  jsem  si,  že  vám  vše  mu- 
sím upřímně  vysvětliti  a  že  s  vámi  promluvím  se  srd- 
cem otevřeným." 

„Nevím,"  podotknul  Antonín  de  Bizeux  chvějícím 
se  hlasem,  „naám-U  se  z  toho  radovati;  pociťuji,  že 
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kouzlo  vaší  osobnosti  mne  úplně  zaujalo,  a  byl  bych' 
rád,  kdyby  kouzlo  to  potrvalo." 

„Nechci,  aby  mezi  námi  bylo  stínu  neb  nedorozu- 
mění. Obyčejně  ženy  očekávají  vyznání  od  mužů,  aby  je 
přijaly  neb  zamítly.  Bude  se  vám  zdáti,  že  nejednám 
snad  v  mezích  slušnosti,  počínám-li  sama  o  předmětu 
tom  mluviti.  Ale  přiznávám  se  vám,  že  mi  jde  přede- 
vším o  to,  abyste  později  se  nesoužil.  Pane  de  Bizeux, 
myslila  psem  na  vás  velmi  mnoho  ode  dne  požáru.  Ne- 
dbám nikterak  toho,  co  se  praví,  co  se  předpokládá 
nebo  co  se  vymýšlí;  ale  vytušila  jsem  sama  z  vašeho 
skutku,  z  vašeho  mlčení,  z  vašeho  útěku  a  pak  když 
jsem  se  s  vámi  setkala,  z  vašich  slov,  i  z  těch  nejméně 
významných,  z  vašeho  vzezření,  z  vašeho  hlasu  ...  ze 
všeho  toho  jsem  pocítila,  že  byste  mohl  býti  odhodlán 
mne  milovati." 

Antonín  sebou  pohnul  a  chtěl  promluviti,  ale  ona 
jej  rychle  předešla. 

„Prosím  vás,  nevysvětlujte  mi  ničeho,  nemluvte 
mi  o  tom,  co  se  stalo  . .  .  Ne,  nechci  slyšeti  z  vašich 
úst  slovo:  Miluji  vás." 

„Rozumím  vám  úplně,"  počal  nyní  Antonín  de  Bi- 
zeux, potřásaje  hlavou,  „vysvětluji  to  zcela  jednoduše: 
vy  mne  nemilujete;  ale  mimo  to,  a  to  jest  nejsmutnější 
při  tom:  —  vy  nechcete  mne  milovati." 

„Nemiluji  vás  a  nechci  vás  milovati,"  pravila 
Laura. 

Antonín  mávnul  bolestně  rukou. 

Chvíli  trvalo  mezi  obénia  mlčení.  Na  to  Laura  něž-, 
ným  hlasem  pokračovala: 
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„Nevytýkejte  mi  to  a  zejména  se  pro  to  netrapte! 
Nepochybně  vám  již  lidé  pověděli,  jaký  byl  až  dosud 
můj  život;  ale  vylíčili  vám  jen  zevnější  stránky  jeho. 
Poslyšte  mne." 

Vypravovala  mu  pak  o  svých  prvních  dojmech  ži- 
votních, o  dvojím  proudu,  kterým  se  dětství  její  bralo, 
ježto  otec  její  chtěl  ji  vychovati  pro  umění,  kdežto 
matka  její  jí  vštípila  zásady,  že  pro  dívku  jest  nej- 
důležitějším pokladem  klidné  svědomí  a  bezúhonný, 
ryzí  život. 

Na  to  doložila  dumavě: 

„Přes  to  prese  vše  neobviňujte  mae,  jak  se  to 
někdy  stává,  z  chladnosti  a  nečitelnosti.  Posuzoval 
byste  mne  nesprávně.  Chovám  ve  svém  srdci  něžnost 
i  tužby,  kterým  nestačí  pouhá  náklonnost,  již  chovám 
ke  svým  přátelům.  Myslím,  že  jediná  láska  může  nar 
plniti  a  zcela  uspokojiti  srdce.  Hleďte,  abych  vás  po- 
někud upokojila,  chci  vám  dáti  důkaz  naprosté  důvěry 
a  pověděti  vám,  s  čím  bych  se  jen  bratru  svěřiti  mohla: 
Chovám  v  srdci  svém  u  velikém  stupni  pocit  hluboký, 
pocit,  který  jsem  zdědila  po  své  drahé  matce  —  jest 
to  pocit  touhy  po  mateřství.  Všecky  malé  dítky,  které 
vidím,  vzbuzují  ve  mně  hlubokou  lásku,  zbožňuji  je, 
obdivuji  se  jich  veselí,  jich  smíchu,  jich  žvatlání,  jich 
probouzejícímu  se  duševnímu  životu.  Mám  náruživé 
přání,  abych  měla  dítko,  které  by  bylo  mým  dítkem, 
abych  měla  dítko  od  muže,  kterého  bych  milovala.  Ale 
tento  sen  jest  tak  příliš  krásný,  že  se  mi  zdá  nemož- 
ným, aby  se  uskutečnil." 

„A  proč?"  pravil  Antonín. 
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„Proč?  Možná,  že  mne  považujete  za  osobu  blouz- 
nivou, ale  není  tomu  tak;  hledím  na  život  zcela  vážně. 
Nechtěla  bych  a,  nechci  milovati,  leč  takového  muže, 
který  by  si  mne  mohl  vzíti  za  ženu." 

Opět  nastala  chvíle  mlčení,  co  povoz  uháněl  po- 
řád blíže  k  Paříži. 

Na  to  Antonín  promluvil  vážným  hlasem  takto: 

„A  nyní,  Lauro,  vyslechněte  zase  mne:  Jsem  úplně 
volný,  pánem  své  vůle  a  svého  života.  Mám  otce,  kte- 
rého Í3ych  za  nic  na  světě  nechtěl  zarmoutiti  nebo  roz- 
hněvati; ale  můj  otec  jest  nejšlechetnější  duší  na  světě 
a  chová  pro  mne  lásku  bezmeznou.  Lauro,  vy  nme  ne- 
milujete ještě,  ale  kdybyste  se  chtěla  pokusit  o  to 
mne  milovat,  není  snad  nemožná,  že  by  se  vám  to  po- 
dařilo. Nuže,  Lauro,  svolila  byste  toho  dne  k  tomu, 
abyste  se  stala  mou  ženou?" 

„Vaší  ženou?  .  .  ."  zvolala  ona. 

Ale  ihned  se  zarazila  a  namítala  vzlykajíc: 

„Ah,  jak  vám  děkuji  za  tento  velký  důkaz  úcty, 
který  mi  dáváte!  Jsem  jím  hluboce  dojata.  Nevím,  čím 
to  jest  —  snad  proto,  že  jste  mi  zachránil  život  — 
možná  —  ale  jest  to  pravda,  že  pocítila  jsem  k  vám 
ihned  hluboký  pocit  sympatie;  a  nemiluji-li  vás  ještě, 
zdá  se,  že  bych  nemusila  k  tomu  vynakládati  mnoho 
úsilí,  abych  k  vám  pojala  opravdovou  lásku.  Ale,  milý 
příteli,  opakuji  vám-,  že  vás  nemohu  a  nechci  milovat." 

„A  proč?  Ěekněte  mi,  Lauro,  proč?"  naléhal  na 
ni  Antonín  de  Bizeux. 

„Protože  vy  nemůžete,  protože  vy  nesmíte  si  mne 
vzíti  za  ženu/' 
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„Nemohu,  nesmím?  Mýlíte  se." 

„Bohužel,  nemýlím." 

„Poslyšte,  Lauro,  kdyby  naše  vůle  se  shodovaly, 
nevím  naprosto,  co  by  nám  mohlo  překážeti?" 

„Jest  to  nepřekonatelná  překážka.  Jest  to  nemož- 
no, pane  vikomte  de  Bizeux,  aby  vašeženazůstala 
u  divadla,  a  mně  se  zdá,  že  jest  nemožno,  abych 
divadlo  opustila." 

„Nemožno?" 

„Nemožno.  Člověk  nesmí  povolovati  chvilkovému 
zanícení;  když  jde  o  to,  aby  celým  svým  životem  se 
ravazoval,  musí  uvažovati  nejen  rozkoš  přítomné  chví- 
le, ale  i  štěstí  celé  budoucnosti.  Mám  nejen  tužby  srdce 
svého,  které  jsem  zdědila  po  matce,  nýbrž  i  tužby  a 
snahy  duševní,  které  jsem  zdědila  po  otci.  Jsem  naro- 
zena a  umru  jako  umělkyně.  Kdybych  byla  malířkou, 
skladatelkou  neb  spisovatelkou,  mohla  bych  zachovati 
své  místo  ve  společnosti;  ale  pro  své  vlohy,  pro  svůj 
zpěv,  svůj  hlas  musím  míti  obecenstvo,  nikoliv  úslužné, 
shovívavé  obecenstvo  salonů,  nýbrž  velké  obecenstvo, 
skutečný  dav,  slovem,  musím  míti  divadlo." 

„A  nemyslíte,"  počal  opět  Antonín,  „že  láska,  že 
rodinný  krb,  že  rodinné  štěstí  by  vám  mohly  nahraditi 
gloriolu  divadelních  úspěchů?" 

„Na  nějaký  čas,  ano,  to  jest  možná,  to  jest  pravdě 
podobno.  Ale  jsem  přesvědčena  o  tom,  že  by  stesk  po 
prknech  brzo  se  mne  zase  zmocnil.  Před  třemi  lety, 
když  jsem  byla  poslední  saisonu  u  divadla  de  la  Scala 
v  Miláně,  onemocněla  jsem  počátkem  zimy.  Nebyla  to 
vážná  nemoc,  každé  jiné  na  mém  místě  byl  by  stačil 


měsíc  ošetřování  a  klidu,  aby  se  opět  zotavila.  Ale  mne 
soužila  horečka,  netrpělivost  a  zármutek,  že  nemohu 
zpívati,  a  tím  jsem  tak  seslábla,  že  jsem  churavěla 
celé  tri  měsíce.  Chřadnu  bez  divadla  jako  rostlina  bez 
slunce.  Ah,  proč  nejste  hercem  jako  já,  třebas  chudým 
a  ještě  neznámým.  Na  tom  by  mi  nezáleželo.  Ale  vy 
jste  šlechtic  a  máte  veliké  jmění.  Váš  otec,  byt  i  byl 
sebe  svobodomysbiějším,  nepřijal  by  do  své  rodiny 
herečku,  zpěvačku,  ženu,  kterou  možno  vypískati,  která 
může  propadnouti.  Kdybyste  chtěl  jednati  proti  jeho 
vůli,  proti  povinnostem,  jež  vám  ukládá  vaše  jméno  a 
vaše  postavení,  byla  bych  já  sama  první,  rozumějte  mi 
dobře,  která  bych  zamítla  tuto  oběť." 

„Oběť?  Kdybyste  ke  mně  jednoho  dne  lásku  po- 
jala, byla  by  to  snad  oběť  od  vás." 

„Nuže,  ještě  jednou  vám  opakuji,  že  z  této  příčiny, 
nechci  vás  milovati." 

„Ale  co  mám  učiniti  já,  který  vás  miluje?  Co  se 
má  státi  ze  mne?" 

„Stanete  se  mým  přítelem.  —  Oh!  Nemluvte  mi, 
nenamítejte  mi,  že  tato  přeměna  lásky  v  přátelství 
není  možná.  Uvidíte,  jak  vás  budu  při  tom  bratrsky  pod- 
porovati. Jest  k  tomu  třeba  jen  pevné  vůle  a  odvahy 
a  myslím  si,  že  vám  jí  scházeti  nebude." 

„Mluvíte  stejně,  jako  mluvil  se  mnou  otec  můj." 

„Ah,  tedy  vidíte.  Uposlechněte  jej,  uposlechněte 
mne.  K  člověku  slabé  povahy  bych  řekla:  „Odjeďte, 
podnikněte  dlouhou  cestu  a  v  několika  měsících  vrá- 
títe se  úplně  vyléčen."  K  vám  však  pravím;  „Zůstaňte 
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v  Paříži,  navštěvujte  mne  tak  často,  jak  si  budete 
přáti,  a  budete  vyléčen  v  několika  týdnech." 

„Budiž,"  pravil  Antonín  de  Bizeux,  „neodjedu  a 
pokusím  se  o  to,  zdali  se  mi  to  podaří;  uvidíme  však, 
co  z  toho  vzejde." 

Když  kočár  se  zastavil  v  ulici  Boulogneské,  u  vrat 
malého  domu  Lindina,  Antonín  se  s  ní  rozešel,  aniž 
by  na  něm  na  pohled  bylo  pozorovati  neobyčejné  vzru- 
šení. .Políbil  jí  ruku,  a  rozloučili  se,  když  jí  byl  řekl, 
že  zítra  přijde  jí  učinit  návštěvu. 

Kráčel  pak  pěšky  ulicí  Clichy  a  po  Chaussé-  ďAn- 
tin  až  na  boulevardy.  Pociťoval  úlevu  v  tom,  když  se 
ztrácel  ve  směsici  lidí.  Bloudil  tak  dlouho,  až  zástupy 
počaly  řídnouti,  íi  když  již  téměř  nikoho  nebylo  na 
ulici,  ubíral  se  domů,  maje  srdce  plné  nejistoty  a  úz- 
kosti 

VIIL 
Následky  Lindiny  upřímnosti. 

Antonín  de  Bizeux  nyní '  se  vytrvale  choval  dle 
rozhodnutí,  jež  byl  učinil.  Druhého  dne  a  po  deset  či 
dvanácte  dní,  které  následovaly,  přicházel  téměř  ka- 
ždého odpůldne  k  Lindě  a  nenechal  mezi  svými  návště- 
vami větší  mezery  než  jednoho  dne. 

Bývali  někdy  sami,  někdy  se  u  ní  setkával  s  Des- 
pujolleseiii  neb  jinými  přátely  Lindinými.  Byl  považo- 
ván za  důvěrného  přítele  pěvkyně. 

Hovořilo  se  o  umění,  o  věcech  všeobecných  neb 
denních  událostech. 
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Když  byli  sami  spolu,  vypravovala  mu  Linda  ráda 
o  sobě.  prostě,  bez  afektace,  ničeho  netajíc.  Mluvila 
o  své  minulosti,  o  svém  otci,  o  tom,  co  viděla  a  zažila, 
o  svých  bojích,  svých  triumfech  i  svých  strastech. 

Antonín  pořád  více  se  tak  zasvěcoval  do  jejího 
života  a  její  myšlenek.  Nezakrývala  před  ním  své 
chyby  neb  své  mezeiy,  ano  spíše  ještě  je  zveličovala. 

Když  mu  jednoho  dne  oznámila,  že  ráno  podepsala 
smlouvu  s  Pozzolim  o  engagementu  na  jeden  rok  u  di- 
vadla Italien  za  padesáte  tisíc  franků,  Antonín  de  Bi- 
zeux  pocítil  veliké  rozechvění. 

Tím  překážky,  jež  se  jeho  touhám  stavěly  na  od- 
por, znova  se  rozmnožily. 

Neprojevil  jí  svou  nespokojenost  nad  uzavřením 
smlouvy,  ale  mluvil  s  tajenou  podrážděností  o  divadle 
Italien,  o  nynějším  jeho  řediteli,  o  jeho  společnosti, 
která  prý  tak  hluboko  stojí  pod  společností,  jež  hrála 
ve  vyhořelé  Opeře. 

Litoval,  že  Linda  bude  nucena  se  pohybovati  mezi 
umělci  podřízené  ceny,  z  nichž  Lauretto  Mina  byl 
prvním  mezi  sobě  rovnými.  Ano,  přesvědčoval  ji,  že 
vlastně  se  tam  ani  nehodí.  Lauretto  Mina!  Pozzoli! 
Jeden  rváč  a  zhýralec,  druhý  zhýralec  a  neotesanec! 
Jeden  z  nich  podvodník  v  kartách,  druhý  ve  zbrani! 
Oba  vlastně  představovali  všecky  špatné  stránky  Italů 
a  žádnou  dobrou. 

Antonín  obdržel  od  Pozzoliho  pozvání  k  večírku 
v  domě  ředitelově  v  ulici  Pigalle.  Obával  se,  že  tam 
Laura  půjde.  Co  se  jeho  týká,  nevkročil  by  ani  jednou 
nohou  do  této  vykřičené  krčmy.  Ptal  se  Laury,  zdali 
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to  jest  pravda,  co  se  říká  o  tom  člověku,  že  jest  pod- 
vodným hráčem. 

Laura  odpověděla  chlácholivě.  Ostatně  doufala, 
že  nebude  míti  s  Pozzolim  jiných  styků  než  těch,  které 
jsou  mezi  ředitelem  a  členem  jeho  společnosti.  Byla 
nucena  jíti  k  večírku,  který  byl  na  její  počest  dáván 
a  při  kterém  měla  zpívat  jednu  neb  dvě  písně.  Ale 
byla  by  zároveň  bývala  velmi  povděčna  panu  de  Bi- 
zeux,  kdyby  překonav  svůj  odpor  k  Pozzolimu,  se  tam 
také  dostavil;  potřebovala  jeho  přítomnost,  aby  nad 
ní  bděl. 

„Musím  vám  připomenouti  jednu  ze  svých  nej- 
větších nepravostí,"  pravila  mu  smějíc  se;  „snadno  se 
dám  svésti  ke  hře!  Nemohu  si  vysvětliti  ani  sebe  ob- 
hájiti, že  se  mne  často  zmocňuje  touha  po  hře.  Hra 
jest  jednou  z  těch  vášní,  které  někdy  vyhledávám. 
Buďte  tedy  tam,  kdybych  se  dala  strhnout  ke  hře, 
abyste  mne  vyplísnil  a  mne  zadržel." 

„Mohu-li  uvěřiti  pověstem,  kt«ré  kolují,"  pravil 
Antonín  de  Bizeux,  „nejste  to  vy,  která  byste  u  Poz- 
zoliho  dávala  své  peníze  v  šanc;  on  má,  co  se  vás  tkne, 
zcela  jiné  úmysly." 

„Vím  to;  tvrdí  se,  že  má  ve  hře  veliké  štěstí, 
takže,  členové  jeho  společnosti  velice  se  toho  střeží, 
aby  při  hře  nebyli  jeho  soupeři.  Stalo  prý  se  již  často, 
že  některé  obehrál  i  o  celoroční  jich  plat.  Co  se  mne 
tkne,  nemohu  říci,  že  bych  byla  něco  zpozorovala,  co 
by  odůvodňovalo  nedobrou  pověst  Pozzoliho.  Hrála  jsem 
jednou  ul  něho,  proti  němu,  a  když  bylo  po  hře,  odná- 
šela jsem  si  výhru  stopadesáti  louisdorů.  Ale  buď  jak 


63 


bnď,  necKť  již  z  té  ireb  oné  stránky  má  cn  vi.či  uiue 
jisté  úmysly,  jest  to  o  jeden  důvod  více,  abyste  se 
tam  dostavil  Mohu  se  spolehnouti,  že  tam  přijdete?" 

„Ano,  přijdu,"  slíbil  Antonín  de  Bizeux. 

Svěřila  mu  tak  úkol  ochrance  a  rádce.  Žádala  ho, 
aby  ji  vedl  a  se  jí  ujímal  a  přiznávala  se  ke  svým 
vrtochům  a  slabostem.  Vyptávala  se  na  jeho  cesty  a 
studia;  žádala  ho,  aby  jí  pověděl  své  mínění  o  lidech 
a  věcech,  naslouchala  mu  vždy  s  pozorností  a  úctou 
jako  mladší  bratr  vyslechne  svého  staršího  bratra.  A 
v  těchto  rozmluvách  čím  dále  tím  důvěrnějších  ne- 
projevovala nikdy  ani  za  mák  koketnosti.  Zena  úplně 
v  ní  zmizela,  ztratila  se  a  zůstávala  jen  přítellcyně. 

Laura  nepozorovala,  že  neobyčejný  půvab  její 
skromnosti,  její  upřímnosti  a  prostoty  sám  působí  nej- 
mocněji proti  cíli,  jaký  si  vytkla,  nepozorovala,  že 
muže  povahy  tak  vážné  jako  byl  Antonín  právě  nej- 
snáze a  nejmocněji  lze  duší  mladou  a  upřímnou  při- 
poutati a  že  Antonín  každý  den  odcházel  od  ní  zamilo-. 
vanější.  '  i 

Byl  si  dosti  vědom  této  rostoucí  náruživosti. 

S  počátku  mohl  ji  měřiti  dle  své  žárlivosti.  Zne- 
pokojovali ho  staří  Lindini  přátelé,  ostatně  nepříliš 
četní;  i  s  Despujollesem  byli  právě  v  Paříži  přítomni 
jen  asi  tři  neb  čtyři,  a  Antonín  je  již  znal  všecky  více 
méně  ze  společnosti. 

Když  však  se  s  jedním  po  druhém  setkal  u  Laury 
Lindy,  brzo  byl  upokojen.  Mluvila  s  nimi  v  jeho  pří- 
tomnosti a  mluvila  o  nich,  když  nebyli  přítomni,  s  ta- 
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kovým  klidem,  že  v  jeho  mysli  nezůstalo  ani  stínit 
obav  nebo  podezření. 

Upokojiv  se  v  příčině  těchto  přátel,  Antonín  de 
Bizeux  byl  podrážděn  na  jiného,  kterého  nikdy  u  ní 
neviděl,  na  tenoristu  Lauretta  Minu.  Slýchal  o  tom, 
že  krasavec  ten  kořil  se  Lauře  a  přece  divá  ani  jednou 
nepronesla  před  ním  jméno  jeho. 

Proč  o  něm  nemluvila? 

To  ovšem  nevěděl,  že  Laura  se  obávala  Lauretta 
Miny,  nikoliv  k  vůli  sobě,  nýbrž  k  vůli  Antonínovi. 
Bála  se  ho  pro  jeho  chvástounství,  jeho  drzost  a  jeho 
neotesané  chování  se  a  konečně  pro  historky  o  něm 
rozšiřované,  jak  obávaným  jest  soupeřem  v  soubojích 
na  kordy.  Jak  již  řečeno,  byl  dříve  dozorcem  v  milán- 
ské šermírně;  pravilo  se,  že  znal  dva  seky  v  šermu, 
kterých  se  neužívá,  ale  které  jsou  zcela  korektní  a 
které  mu  obyčejně  zabezpečily  vítězství.  V  Itálii  za- 
bil prý  jednoho  soupeře  a  těžce  poranil  jiného. 

Od  té  doby  souboje  s  ním  měly  méně  vážné  ná- 
sledky; říkal  však,  že  podal  své  důkazy  a  že  nechce 
státi  se  nemožným  pro  případ,  že  by  došlo  k  nějaké 
vážnější  aféře,  instinktivně  pociťovala  Laura,  že  ta- 
ková vážnější  příležitost  mohla  by  se  udáti,  kdyby 
došlo  k  srážce  mezi  tímto  hejskem  a  bretonským 
šlechticem.  Proto  se  vyhýbala  v  rozmluvě  s  Antoní- 
nem každé  zmínce  o  tenoristovi. 

Jednoho  dne  však  Antonín  přece  se  jí  na  něj  vy- 
ptával. 

„Nedvořil  se  vám  také  svého  času  Lauretto  Mina„ 
6  nímž  jste  se  nyní  zase  u  divadla  Italien  setkala?" 
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Odpověděla  s  úsměvem  a  bez  rozpaků,  že  Lauretto 
Mina  dvoří  se  všem  ženám;  ale  že  když  si  dovolil  uchá- 
zeti se  o  její  přízeň,  přijala  jej  takovým  způsobem, 
že  již  nikdy  se  o  to  nepokusil. 

Byla  to  pravda  a  řekla  to  způsobem,  který  An- 
tonína přesvědčil.  Vyslovila  se  o  člověku  tom  tak  bez 
obalu  a  s  takovým  dokonalým  opovržením,  že  vikomt 
měl  sám  sobě  za  zlé,  že  vůbec  mohl  toho  nestydu  uvá- 
děti ve  spojení  s  Laurou. 

Antonín  byl  sice  ze  své  žárlivosti  vyléčen,  ale  za 
to  tím  mocněji  pociťoval,  jak  v  srdci  jeho  plápolá 
láska  k  ní. 

IX. 
Vyznání. 

Jednoho  dne  —  bylo  to  den  před  večírkem,  který 
měl  se  dávati  u  Pozzoliho  —  přišel  Antonín  k  Lindě 
v  obvyklou  chvíli,  kolem  di-uhé  hodiny  odpoledne,  a 
našel  ji,  ana  seděla  samotná  u  piana. 

Žádal  ji,  aby  zůstala  u  piana  a  aby  zazpívala.  Za- 
pěla roztomile  a  s  citem  dvě  neb  tři  národní  písně 
španělské,  které  měl  tak  rád. 

Naslouchal  jejímu  zpěvu  tiše,  jsa  ponořen  ve 
snění.  Proti  obyčeji  svému  toho  dne  netleskal  jí  na 
pochvalu  .  .  . 

Zavřela  piano  a  přistoupila  k  němu.  Promluvila 
na  něj  s  obvyklou  svou  vlídností  a  roztomilostí;  ale 
vidouc,  že  jí  neodpovídá,  dotkla  se  lehce  jeho  ruky  a 
pravila: 

Linda.  17 
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„Zdá  se,  že  jste  dnes  zádumčiv,  ano  skoro  smu- 
ten,  příteli.  Co  vám  schází?  Dostal  jste  snad  nějaké 
nedobré  zprávy  z  domova?  Není  snad  váš  otec  churav?" 

„Obdržel  jsem  skutečně  dnes  ráno  list  od  svého 
otce,"  odvětil  Antonín,  „ale  on  jest  zdráv  a  také  má 
sestra  jest  zdráva.  Otcův  Úst  jedná  vlastně  jen  o  mně 
a  odpovídá  na  listy,  které  jsem  otci  v  posledních  dnech 
psal.  Éekl  jsem  vám  již,  že  otec  můj  jest  mým  důvěr- 
níkem a  mým  nejlepším  přítelem." 

„Když  se  to  netýká  jeho,  tedy  se  to  týká  vás, 
že  jste  tak  zasmušilý.  Máte  nějaký  zármutek?  Vyznejte 
se.  Mezi  přátely  nemusí  býti  nic  tajného." 

„Máte  pravdu,"  odvětil  mladý  muž  s  úsměvem 
skoro  bolestným. 

„Nuže,  svěřte  se  mi  se  svými  trampotami.  Co 
vás  znepokojuje,  čím  trpíte?" 

„Ano,  trpím." 

„A  co  jest  toho  příčinou?  Svěřte  se  mi." 

„Kdybych  vám  to  chtěl  sděliti,  Lauro,"  pravil  An- 
tonín odhodlaně,  „musil  bych  porušiti  smlouvu,  kterou 
jsme  mezi  sebou  vyjednali.  A  přece  musím  vám  vše 
říci.  Promiňte  mi  to  a  vyslechněte  mne." 

„Pozor,"  pravila  ona  znepokojeně.  „Zvykla  jsem 
si  tak  na  vaše  klidné  rozmluvy.  Snad  nechcete  poru- 
šiti hluboké  zadostučinění,  které  jste  zůstavoval  ka- 
ždého dne  v  mém  srdci.  Podívejte  se,  známe  se  teprve 
dva  týdny  a  mně  se  zdá,  jako  bychom  se  znali  již  de- 
set let.  Dejte  pozor!  Zajisté  mne  nechcete  zarmoutiti 
a  tím  méně  mne  uraziti,  jsem  o  tom  pevně  přesvěd- 
čena." 
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„Ne,  naprosto  nechci  vás  ani  zarmoutiti  ani  ura- 
ziti. Ale  řekněte  mi,  zdali  nedohodli  jsme  se  také,  že 
budeme  k  sobě  upřímni,  že  nebudeme  ničeho  sobě  zar 
tajovati,  že  zákonem  našeho  přátelství  má  býti  úplná 
přímost?  Nuže,  chci,  abyste  četla  v  mém  srdci,  a  to 
jest  vše." 

Zamlčel  se  na  chvíli  a  pak  pokračoval: 
„Žádala  jste  mne,  Lauro,  abych  byl  toliko  vašíní 
přítelem.  Pokusil  jsem  se  o  to  s  pevnou  vůlí.  Ale  ne- 
měl jsem,  Lauro,  při  tom  žádného  úspěchu.  Cím  ča- 
stěji  vás  vidím,  tím  více  roste  ve  nmě  úcta  a  obdiv 
pro  vás,  a  s  úctou  a  obdivem  roste  moje  láska.  Ne- 
mohu již  vzdorovati,  nemohu  již  bojovati,  nemohu  již 
odolati,  abych  nezvolal  k  vám:  „Miluji  vás,  miluji 
vás!" 

Zalomila  rukama  a  hluboce  si  povzdechla. 

„Počkejte,  Lauro,  ještě  jsem  neskončil.  Jestliže 
slovo  to,  které  jste  mi  zakázala,  proklouzlo  mými  rty, 
nestalo  se  to  proto,  abych  vás  zarmoutil  aneb  abych 
se  vám  vzepřel.  Nezapomněl  jsem  vážných  slov,  které 
jsme  spolu  vyměnili  na  cestě  ze  Saint-Germainu.  Do- 
volte mi  jen  to,  abych  naposled  se  vás  otázal:  Kdy- 
byste se  provdala  za  muže,  kterého  byste  milovala  a 
jehož  stav  a  jmění  by  vám  dovolovaly,  abyste  nezů- 
stala při  divadle,  zdali  by  vám  bylo  naprosto  nemožno 
vzdáti  se  navždy  divadla?" 

„Ěekla  jsem  vám  již  a  mohu  jen  opakovati:  di- 
vadlo jest  mi  jako  můj  druhý  život;  nesmím  a  nechci 
se  ho  vzdáti." 
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_^  „Nuže,  já  zase,  Lauro,  nemohu  se  vzdáti  vás.  Ra- 
ději nechci  dýchati,  než  žíti  bez  vás.  Vy  jste  více  než 
můj  druhý  život,  vy  jste  můj  život  celý.  Vy  nechcete 
mi  učiniti  ústupek,  nuže  tedy  učiním  vám  ústupek  já 
sám." 

A  hlasem  pevným  doložil: 

„Zůstaňte  tedy,  Lauro,  u  divadla,  a  toho  dne,  kdy 
mi  věnujete  lásku  svou,  stanete  se  mou  ženou. 
Chcete?" 

Laura  povstala  všecka  jsouc  přemožena  úchvatnou 
láskou  vikomta  de  Bizeux. 

„Jest  to  možná?  .  . ."  zvolala  překvapeně.  „Vy 
byste  souhlasil  i  s  tímto  ústupkem?  ...  Vy  byste  mne 
chtěl  nechati  u  divadla,  dav  mně  své  jméno?" 

Zmocnila  se  jí  nad  tím  nesmírná  radost,  taková 
radost,  jaké  nikdy  před  tím  nepoznala. 

On  jí  opakoval  slova  svá  vrhaje  se  před  ní  na 
kolena. 

„Ano,  ano,  souhlasím  se  vším,  se  vším,  jen  když 
budete  mojí  chotí." 

Ona  položila  mu  ruku  na  čelo. 

„Ne,  můj  příteli,  to  by  bylo  příliš  mnoho,"  pra- 
vila; „jste  příliš  velkomyslný!  Nemohu  přijati  tak  ve- 
likou oběť  od  vás,  nemohu,  nechci." 

V  tom  okmžiku  ozval  se  ve  velkém  saloně  souse- 
dícím s  malým  salonem,  v  němž  se  nalézal  Antonín  a 
Laura,  hlas  jasný  a  pronikavý. 

Byl  to  hlas  zpěváka  Lauretta  Miny. 
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X. 
Poknta  za  mlčeni. 

Tenorista  mluvil  s  Jacintou,  komornou  Laury 
Lindy. 

Musíme  zde  vyznati,  že  byl  z  těch,  které  Jacinta 
považovala  za  hezké  mladé  muže. 

„Pusťte  mne,  moje  maličká,"  pravil  či  spíše  křičel 
Lauretto  Mina,  „jsem  soudruh  slečnin;  ten  nikdy  ne- 
může vyrušovati." 

A  náhle,  bez  dlouhých  okolků,  vpadl  do  malého 
salonu. 

Linda  zbledla  a  Antonín  de  Bizeux  se  odvrátil  a 
sevřel  rty  své. 

Zpěvák,  jak  se  zdálo,  ničeho  nezpozoroval.  Krá- 
čel přímo  k  Lauře  a  bral  ji  za  ruku,  ač  mu  ji  nepo- 
dávala. 

„Dobrý  den,  má  drahá,"  pravil.  „Pane  vikomte, 
moje  úcta  .  .  .  Tahle  Jacinta  nadělala  vám  zbytečných 
okolků,  než  mne  \T)ustila.  Nenecháme  vstoupiti  cizince 
do  našich  kulis,  ale  u  sta  ďáblů!  umělci  vstupují  přece 
vždy  bez  překážky  do  našich  salonů."" 

Laura  jsouc  zaražena  nenalézala  slov,  aby  mu  od- 
pověděla. 

To  však  mu  pranic  nepřekáželo,  aby  nepokračo- 
val: 

„Tedy  slyšte,  zítra  budu  s  tebou  zpívat  při  ve- 
čírku Pozzoliho  duo  z  „Lucie".  Přicházím,  abych  se 
ti  nabídl  k  službám.  Chceš-li  zopakujme  ihned  to  duo, 
moje  maličká." 

Linda.  18 
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Antonín  se  vzpřímil.  Ten  člověk  tykal  Lauře!  Na- 
zýval ji:  moje  maličká!  —  jako  chvíli  před  tím  oslovil 
její  služku! 

Učinil  krok  k  Lauře  a  pohlížel  na  ni  úzkostlivě. 

Očekáva-l,  že  bude  uražena,  že  povstane^  a  vy- 
žene ze  salonu  toho  ničemu!  .  . .  anebo  aspoň  že  pro- 
nese jediné  slovo,  které  by  jemu,  Antonínovi  de  Bi- 
zeux,  dalo  dovolení,  aby  dal  tomu  neotesanci  přimě- 
řenou lekci. 

Laura  jsouc  poděšena  celým  výjevem  pocítila,  co 
se  děje  v  duši  Antonínově.  j^ 

Měla  snad  nechat  dojíti  ke  sporu  mezi  oběma  mu- 
ži? Měla  připustiti,  aby  mezi  nimi  došlo  snad  k  sou- 
boji? .  .  . 

Nikdy,  nikdy! 

Oh,  ten  bídník  by  Antonína  zabil! 

S  nuceným  úsměvem  vykoktala: 

„Opakovati  duetto?  .  .  .  Jest  to  zbytečno.  Není 
toho  třeba!  Děkuji  vám." 

„Jak  chceš,  cara  mia,"  odtušil  zpěvák  Lauretto 
Mina. 

A  bez  okolků  posunul  křeslo  k  Lauře  a  posadil 
se  blízko  ní,  jako  by  se  rozumělo  samo  sebou,  že  se 
může  chovati  k  ní  co  nejdůvěrněji. 

Předvídal  zcela  dobře,  jaký  účinek  jeho  drzé  cho- 
vání bude  míti  a  pohlednuv  na  Lauru  i  vikomta,  ško- 
dolibě v  nitru  svém  se  radoval  nad  úspěchem,  jehož  do- 
sáhl. 

Viděl,  že  na  krásné  tváři  Lindmě  zračí  se  úzkost 
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a  zděšení  a  že  rysy  pana  de  Bizeux  nevolí  a  vztekem 
se  křečovitě  stáhly. 

Ale  on,  Lauretto  Mina,  zůstal  klidnýnt  Byl  pře- 
svědčen, že  mu  nemohou  ničeho  říci.  Oba,  chvějíce  se 
v  nitru  svém,  jsouce  uraženi  do  duše,  byli  nuceni,  byli 
odsouzeni  mlčeti  a  nedáti  na  jevo,  co  jich  nitrem  bouří 
od  jeho  příchodu. 

Kdyby  Laura  projevila  své  rozhořčení  nad  příliš 
důvěrným  chováním  se  operního  pěvce,  kdyby  slovem 
neb  jediným  posunkem  prozradila,  že  se  cítí  uraženu, 
vikomt  by  měl  právo  zakročiti  a  zajisté  by  práva  toho 
užil.  Došlo  by  k  hádce  mezi  oběma  muži  a  následovalo 
by  vyzvání  k  souboji  se  všemi  jeho  důsledky. 

Kdyby  Antonín  de  Bizeux,  co  Laura  zachovala 
mlčení,  okázal  se  citlivějším  než  ona  a  chtěl  jej  po- 
kárati pro  některé  jeho  nešetrné  slovo,  prohřešil  by 
se  proti  společenským  zákonům;  osoboval  by  si  větší 
právo  u  ní,  než  má  velitelka  domu,  a  kompromitoval 
by  tak  pěvkyni. 

Lauretto  Mina  vše  to  p^dvídal,  a  hrál  si  tak  ne- 
milosrdně oběma  a  pokračoval  ve  své  drzosti,  kořistě 
ze  svého  postavení.  Aby  dovršil  svou  impertinenci,  po- 
čal mluviti  vlašsky.  Antonín  de  Bizeux  vládl  tímto  ja- 
zykem velmi  dobře,  ale  Laurstto  Mina  tvářil  se,  jako 
by  to  nevěděl,  a  vylučoval  jej  tak  z  rozmluvy,  obraceje 
se  toh"ko  na  Lauru, 

„Nemusíš  ted,  c\ičiti  se  mnou  to  duetto,  cai-a? 
Dobrá!  Ostatně  jakmile  já  je  počnu  zpívati  s  tebou, 
jsem  přesvědčen,  že  je  budu  zpívati  dobře.  Nezpíval 
jsem  je  nikdy  s  tebou.  Ale  víš  sama,  že  když  člověk 
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pociťuje,  co  zpívá,  vzrušení  v  nás  obou  se  vzbudí,  nás 
uchvátí  a  není  pochybnosti,  že  budeme  míti  úspěch, 
velký  úspěch.  Ah!  cara  mia,  nemohu  ti  ani  říci,  jakou 
roakoš  pocítím,  až  opět  po  tvém  boku  se  objevím  na 
jevišti!  Oh!  Můj  skromný  talent  se  zdvojnásobí  tvým 
vlastním.  Pozzoli  mi  řekl,  že  s  tebou  kontrakt  uzavřel; 
jest  to  pravda,  a©  ano?  Předpokládám  to,  ale  vždy 
trochu  pochybuji  o  slovech  toho  chvástouna,  Pozzoliho. 
Znáš  ho  přece!  Nuže,  jest  to  pravda,  že  jsi  podepsala?" 

„Jest  to  pravda,"  odvětila  Laura  jazykem  fran- 
couzským. 

Ale  zlomyslný  zpěvák  se  tvářil,  jako  by  nerozuměl 
tomu  nepřímému  pokynu,  aby  mluvil  jazykem  druhého 
hosta,  a  pokračoval  italsky: 

„Tedy  tentokráte  nelhal  Pozzoli?  Výborně!  Bravo, 
bravissimo!  Kdyby  bylo  třeba  polovice  mých  příjmů, 
obětoval  bych  je,  taibych  je  připojil  ke  tvým.  Zítra 
dáme  napřed  trochu  mlsným  Pařížanům  okusiti  své 
budoucí  úspěchy.  Jsem  velice  spokojen,  že  jsi  neode- 
přela pozvání  Pozzoliho.  Ovšem  nemohla  jsi  jinak  je- 
dnati. To  se  rozumí." 

„Bylo  vskutku  nesnadno  mu  to  odepříti,"  podotkla 
Laura,  hledíc  nabýti  klidu. 

„Ano,  bylo  to  skoro  nemožné.  Nicméně  pomyslil 
jsem  si:  Naše  cudná  divá  jest  dosti  upjata!  Může  si 
vše  ještě  rozmysleti.  V  Saint-G^rmainu  pod  širým  ne- 
bem vedl  si  Pozzoli  trochu  nevázaně;  v  domě  svém 
chová  se  opatrněji.  Ha!  ha!  V  Paříži,  ten  ničema,  jest 
dosti  zdrželivý.  Ale  mně  jest  to  konečně  lhostejno, 
jsem  svoboden.   Právě   proto,  že  jsem  svoboden,   ne- 
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zavazuji  se  k  ničemu;  on  mění  příliš  často  své  sultán- 
ky,  ten  sultán!  A  jeho  ubohý  tenorista  jest  nucen  cho- 
vati se  přívětivě  ke  každé  z  jeho  milostnic  .  . .  Jest 
to  zlá  robota!  Nyní  vládne  a  panuje  u  něho  velká  El- 
vina.  Znáš  ji,  není-li  pravda?*' 

„Neznám  ji  naprosto,"  odvětila  velmi  suše  a  ú- 
sečně  Laura. 

„Ah,  pravda,  nebyla  v  Saint-Germainu.  Nerada 
se  ukazuje  za  bílého  dne  a  to  nikoliv  bez  příčiny.  Ale 
upokoj  se,  zítra  ti  ji  zcela  jistě  představí.  Nuže,  to 
nejlepší  při  této  Elvině  jest,  že  není  zpěvačkou;  člo- 
věk nemusí  s  ní  aspoň  hráti.  Ona  jest  tanečnicí.  Stojí 
v  čele  malého  baletního  sboru  v  Theatre  Italien;  jest 
to  dvanáct  mladých  tanečnic,  které  nám  zítra  zatančí 
nějaký  lehký,  půvabný,  rázovitý  tanec.  Oh,  buď  klidná, 
cudná  divo,  ráz  tance  toho  nebude  míti  příliš  pikantní 
příchuť!  A  pak  tam  bude  i  jinak  postaráno  o  zábavu: 
bude  se  hráti  v  karty.  Myslím,  že  jsi  vždy  ráda  hrála? 
Co  se  tkne  hry,  zdá  se  mi,  že  Pozzoliho  pomlouvají; 
v  této  příčině  aspoň  se  mu  křivdí.  Namítneš  mi  snad, 
že  vůbec  proti  němu  nehraju,  že  hrávám  obyčejně  s 
ním;  ovšem,  to  se  rozumí,  neboť  on  má  z  pekla  štěstí. 
A  víš  proč?  Ač  mívá  své  milostnice,  ubožák,  přece 
není  milován.  Neštěstí  v  lásce,  štěstí  ve  hře!  Ostatně 
můžeš  s  ním  hráti.  Neoškube  tě,  tak  doufám.  Až  do- 
zpíváme své  duo,  zahraješ  si  zajisté  několik  partií, 
není-li  pravda?" 

„Nevírn^  ještě,"  odvětila  Laura  s  pochopitelnou 
netrpělivostí,  aby  tirapná  rozmluva  již  byla  u  konce. 

„Linda."  19 
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Lauretto  Mina  pokračoval,  ale  obraceje  se  k  An- 
tonínovi tentokráte  francouzsky: 

„Pan  vikomt  nepochybně  nemá  rád  hru?  Ale  za 
to  najde  tam  "zítra  večer  zábavu  jeho  důstojnější.  U 
Pozzoliho  jest  totiž  zřízena  síň  pro  šerm.  Zřídil  jsem 
ji  tam  sám  poradiv  mu,  aby  se  zabýval  šermem,  poně- 
vadž se  mi  zdálo,  že  trochu  příliš  rychle  tloustne.  Dal 
jsem  na  program  večera  také  zápas  kordy.  Jsem  ší- 
leně zamilován  do  šermu.  Nemám  rád  souboje,  poně- 
vadž jsem  byl  dvakráte  při  nich  nešťasten;  ale  za  ta 
jsem  přešťasten  s  končírem  v  ruce  v  šermovním  sále. 
To  bývalo  druhdy  mým  prostředkem-  výživy  a  já  se 
za  to  nestydím,  naopak  jsem  na  to  pyšný.  Dnes  jest 
šerm  mou  kratochvílí.  Kratochvílí  pro  umělce  jako 
pro  šlechtice,  není-li  pravda,  pane  vikomte?" 

Tentokráte  obracel  se  Lauretto  Mina  otázkou  svou 
přímo  na  Antonína.  Oči  pana  de  Bizeux  se  zaleskly 
zvláštním  ohněm,  otvíral  ústa,  aby  odpověděl,  Laura 
se  chvěla  úzkostí. 

Ale  oddychla  si,  když  v  tom  dvéře  se  otevřely  a 
Jacinta  objeví  vši  se  v  nich  ohlašovala: 

„Pan  doktor  Despujolles." 

„Bude  nám  vítán,"  odtušila  Laura. 

Ďespujolles  vstoupiv  poklonil  se  před  Laurou  a 
podal  ruku  vikomtovi.  Lauretto  Mina  znal  lékaře  jen 
povrchně  a  netroufal  si,  aby  byl  k  němu  příliš  dů- 
věrným. 

„Pozdravuji,"  pravil  jen,  „našeho  výtečného  dok- 
tora a  záchrance  Despujollesa.  Ale  —  to  není  strach, 
že  bych  dostal  od  něho  horečku,  jak  se  zpívá  v  „La- 
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zebníkn",  když  musím  odejíti  ve  chvíli,  kdy  přišel, 
nýbrž  toho  příčinou  jest  tá  okolnost,  že  nme  Poz25oli 
očekává.  Musíme  se  ještě  poraditi  o  zítřejšku.  Máme 
schůatol  o  třech  hodinách.  —  Tedy  zítra,  má  drahá 
Lindo.  —  Pane  vikomte,  váš  nejponíženější ..." 

Otočil  se  na  podpatcích,  pokynul  přátelsky  rukou 
doktorovi  a  odešel. 

,,Nesnesitehiý  to  člověk!"  podotknul  Despujolles, 
„nemohl  jsem  ho  nikdy  vystáti." 

Antonín  a  Laura  neodpovídali;  lékař  pohlédl  udi- 
veně na  ně. 

„Ahl  hleďme,  něco  se  vám  přihodilo.  Jak  se  mi 
zdá,  jste  oba  zaraženi." 

„Milý  doktore,"  pravila  nyní  Laura,  „jest  to  sku- 
tečně nesnesitelný  člověk,  jak  jste  jej  správně  nazval. 
V  přítomnosti  pana  de  Bizeux,  v  mém  bytě,  v  mém  sa- 
loně, mluvil  se  mnou,  jak  se  ani  za  kulisami  nemluví. 
Pan  de  Bizeux  nezná  patrně  zvyky  a  zvláštnosti  našeho 
světa  divadelního.  Umělci  mezi  sebou  si  tykají,  a  to 
již  od  prvního  dne,  kdy  se  seznámí.  Byl  by  to  špatný 
soudruh,  který  by  se  tomu  nepodrobil.  Toto  tykání  ne- 
má však  nižádných  důsledků.  Dobře  vychovaní,  vzdě- 
laní lidé  —  a  těch  jest  i  u  divadla  dosti  —  setkají-li 
se  ve  společnosti  s  dámou,  která  v  divadle  jest  jich 
kolegyní,  nemluví  s  ní  jinak,  než  jako  s  dámou  ze 
společnosti,  s  největší  šetrností,  bez  všeliké  známky 
důvěrnosti,  zvláště  před  cizími  lidmi.  Ale  jest  to  až 
příliš  -známo  o  Laurettovi  Minoví,  že  není  člověkem 
ušlechtilým  nebo  vzdělaným,  a  pan  de  Bizeux  měl  plné 
právo,  že  byl  roztrpčen  jeho  chováním  se." 
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Laura  při  těchto  slovech  upírala  oči  na  bledou 
tvář  Antonínovu,  na  níž  četla  hlubokou  bolest  mladého 
muže. 

Despujolles  poznával,  že  přišel  právě  v  okamžiku 
vážné  krise,  a  pokusil  se,  aby  zakročil. 

„Náš  přítel,"  pravil,  „jest  pořád  ještě  nováčkem 
v  Paříži  a  zejména  svět  kulis  jest  mu  úplně  neznám. 
On  není  nucen  věděti,  co  já  vím,  který  žiji  již  dvacet 
let  uprostřed  divadelního  světa.  Jak  pozoruji,  byl 
prostě  překvapen  a  podrážděn  tímto  zvykem  tykání, 
které  —  což  musím  -dosvědčiti  —  mezi  členy  divadel 
jest  zjevem  zcela  všeobecným." 

„S  počátku  jsem  se  ovšem  podivil  tomu  způsobu 
či  nezpůsobu,"  pravil  Antonín  hlasem  zvolným;  „ale  co 
mne  podráždilo,  nebyl  pouze  způsob  mluvy,  nýbrž  mlu- 
va sama." 

„Ano,  mluva  toho  člověka  jest  tak  odvážná,"  uzná- 
vala Laura,  „a  rozčilovala  mne  stejně  jako  vás." 

„Nuže,  proč  jste  mu  to  nedala  znáti?  Očekával 
jsem  pohled,  posunek,  znamení  od  vás,  které  by  tomu 
neotesanci  připomnělo,  že  se  tak  nezdvořácky  nesmí 
chovati." 

Laura  se  zarazila;  nemohla  přece  říci  Antonínovi, 
že  měla  strach  o  něj,  že  se  bála,  aby  nedošlo  k  srážce 
a  souboji.  Váhavě  odvětila: 

„Nechtěla  jsem  dáti  na  jevo,  že  přikládám  ně- 
jaký význam  neslušnostem  toho  člověka;  což  by  se 
bylo  .stalo,  kdybych  byla  prozradila,  že  je  pozoruji." 

„Lauretto  Mina,"  pravil  lékař,  „jest  vskutku  pří- 
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liš  znám  a  špatně  zapsán  ve  společnosti,  aby  jeho  je- 
dnání mohlo  se  bráti  vážněji." 

Laura  pořád  ještě  pohlížela  na  Antonína,  který 
mlčel. 

Nyní  těžkým  a  smutným  hlasem  pravila: 

„Odpusťte,  milý  doktore,  tentokráte  měla  věc  ta 
svůj  význam  .  .  ." 

A  obra  ti  vši  se  k  Antonínovi  doložila: 

„Ona  potvrzuje,  pane  de  Bizeux,  co  jsem  vám 
chtěla  právě  říci:  nemohu  se  vám  ani  dosti  vroucně 
poděkovati  za  myšlenku,  která  vás  ke  mně  vedla,  ale 
nemohu  ji  přijati;  vidíte  sám,  že  se  nemůže  uskuteč- 
niti, vidíte  sám,  že  jest  naprosto  nemožná." 

Despujolles  poznávaje,  že  jest  na  závadu  vzá- 
jemným výkladům  obou,  povstal  a  chystal  se  k  od- 
chodu. 

„Opouštím  vás,"  pravil  k  Lauře.  „Přišel  jsem  jen 
tak  mimochodem,  abych  vám  řekl,  že,  jak  doufám, 
zítra  vás  uvidím  na  večírku  u  Pozzoliho." 

Antonín  de  Bizeux  však  poznával,  že  učiní  nej- 
lépe, když  odejde  sám.  Zadržel  Despujollesa  posunkem. 

„Dovolte,  milý  doktore,  já  sám  odejdu.  Jsem  zde 
již  dlouho  a  spěchám,  abych  byl  co  nejdříve  doma." 

Stiskl  ruku  Lauře,  která  mu  při  odchodu  řekla: 

„Spoléhám  na  vaši  přípověď,  že  přijdete  na  ve- 
čírek k  Pozzolimu,  kam  nezbytně  musím  jíti."* 

Ale  ihned  litovala,  že  mu  připomněla  tento  slib; 
neboť  po  vteřině  váhání  Antonín,  jak  by  jej  byla  náhle 
osvítila  nějaká  myšlenka,  kvapně  odvětil: 

,;Li:id:l." 
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„To  se  rozumí,  že  půjdu  k  Pozzolimu!  Musím  pře- 
ce poznati  důkladně  mravy  té  společnosti." 

Na  to  stiskl  ruku  Despujollesovi  a  odešel  cítě 
smrt  v  duši  své. 


XI. 
Bláto  a  krev. 

^  Dům  Pozzoliho  byl  jedním  z  těch,  o  nichž  se  v 
Paříži  za  posledního  císařství  mnoho  mluvilo.  V  době 
té,  ve  které  celá  Paříž  se  starala  jen  o  radovánky  a 
ve  které  se  nebralo  na  těžkou  váhu,  jestliže  někdo  o 
něco  více  zábavu  okořenil  pikantní  příchutí,  salon  ře- 
ditele Theatre  Italien  byl  oprávněným  způsobem  po- 
važován za  místo  velice  zábavné,  kde  se  každému  sky- 
taly nejrůznější  požitky. 

Shromažďovali  se  tam  mužové  z  nejlepší,  nej- 
elegantnější a  nejzámožnější  společnosti;  dámy  tam 
byly  ještě  z  různějších  vrstev.  Bylo  tem  možno  na- 
jíti velké,  opravdové  umělkyně,  jako  Lauru  Lindu,  k 
nim-z  se  družily  ženy,  které  se  chtěly  velkými  uměl- 
kyněmi státi,  ale  které  v  té  chvíli  dosud  jimi  nebyly 
a  měly  jen  svou  krásou  neb  svou  více  či  méně  nevá- 
zanou duchaplností  nárok  na  příští  uznání  jich  umě- 
leckých vloh. 

Palác  v  ulici  Pigalle,  v  kterém  Pozzoli  bydlil,  byl 
dosti  prostranný  s  velmi  výhodně  rozdělen,  takže  se  v 
něm  podobné  slavnostní  večírky  s  úspěchem  mohly  po- 
řádati.  Byl  vyzdoben  n  nábytkem  opn.třen  s  pravým 
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přepychem,  kterému  se  nedostávalo  ponělcud  vkusu, 
ale  při  kterém  bylo  především  dbáno  na  dojem,  kte- 
rého často  dosahováno.  Umělecké  čalounictví  vykonalo 
v  paláci  co  do  přepychu  pravé  divy. 

Z  ulice  vstupovalo  se  do  něho  vnějším  schodištěm 
šest  stupňů  vysokým,  nad  nímž  byls^  zřízena  malá 
stříška. 

Předsíň  byla  dlážděna  střídavě  bílými  a  rudými 
kosočtverci  mramorovými. 

Velké  schodiště,  které  bylo  pokryto  smyrnenským 
kobercem,  bylo  z  mramoru  bílého,  rampa  z  červeného 
mramoru. 

Senegalský  vějířník  stavěl  zde  na  odiv  široké  své 
listy. 

Zdě  byly  pokryty  zlatými  a  stříbrnými  ozdobami 
a  zvláštním  nádechem  bělošedé  barvy,  která  jich  lesk 
tlumila. 

Velký  salon  v©  slohu  Ludvíka  XVI.  byl  úplně 
bílý  a  zlatem  vyzdobený  a  osvětlován  velikým  zlace- 
ným lustrem  o  osmi  ramenech. 

Vstupovalo  se  do  něho  dveřmi  o  dvon  křídlech, 
které  se  otevíraly  v  právo  od  vestibulu. 

Na  krbu  z  kararského  mramoru  mezi  dvěma  bo- 
hyněmi, které  držely  zrcadlo,  stálo  na  prostém  pod- 
stavci poprsí  slavného  skladatele  Rossiniho. 

V  pozadí  salonu  stálo  Erardovo  piano,  velké  piano 
křídlové  z  oranžového  dřeva. 

Jídelna  nalézala  se  naproti  salonu  a  vstupovalo 
se  do  ní  v  levo  z  vestibulu. 
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Herna,  kuřárna,  knihovna,  sál  pro  šerm  zaujímaly 
první  poschodí. 

První  dojem,  který  člověk  měl,  když  vstoupil  do 
těchto  salonů  vyzdobených  hedvábím,  aksamitem  a 
zlatem,  byl,  že  se  jim  nedostává  vzduchu.  Zdálo  se,  že 
tam  ani  nelze  pohodlně  dýchati.  Vše  tam  bylo  vyuměl- 
kované  a  falešné.  Při  světle,  zářícím  z  lustrů  a  svě- 
telných stojanů,  člověk  se  tázal  sama  sebe,  může-li 
tam  světlo,  skutečné  denní  světlo  \miknouti.  Čalouny 
a  husté  látky  portiér  a  záclon  byly  prosyceny  vůní 
opojnou,  která  činila  hlavu  těžkou,  oči  kalila  a  prsa 
svírala. 

O  jedenácté  hodině  počaly  se  salony  naplňovati; 
ani  pan  de  Bizeux,  ani  Laura  Linda  ještě  se  nedosta- 
vili. 

Pozzoli  zastaviv  se  s  Laurettem  Minou,  který  byl 
také  trochu  vládcem  domu,  pravil  k  němu  po  tichu: 

„Přijde-lipak,  cudná  divá?  Čijí  snad  ten  bretonský 
medvěd  přemluví,  aby  nepřišla?" 

„To  jest  velmi  možná." 

„Ten  vikomt  de  Bizeux  počíná  mne  dopalovati. 
V  Saint-Gemiainu,  když  se  se  mnou  setkal,  sotva  mi 
podal  koneček  své  rukavice.  Na  moje  pozvání  pro 
dnešní  večer  odpověděl  jen  lístkem,  na  němž  byla  na- 
psána tato  slova:  „Přijímám  pozvání  od  pana  Pozzo- 
liho."  Ten  člověk  se  mi  pranic  neziamlouvá." 

„Co  se  mne  tkne,  mohu  říci,  že  jej  mám  rád," 
odvětil  s  úsměškem  Lauretto  Mina. 

„Nuže,  proč?" 

„Protože    jsem    pořád    zamilovanější    do  Laury. 
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Mně  se  zdá,  že  vikomt  de  Bizeux  jest  na  nejlepší  ce- 
stě, aby  mi  razil  dráhu  do  srdce  Lindina.  Přepouštíní 
mu  ji  rád.  Člověk  nemívá  rád  svého  nástupce,  ale  ne- 
má příčiny,  aby  nenáviděl  svého  předchůdce.  Ah, 
hleďme,  tamhle  přichází." 

„S  Lindou?" 

„Nikoliv,  nýbrž  s  hrabětem  Vireuilem." 

„Ďas  ho  vezmi;  teď  aby  ho  člověk  měl  celý  večer 
na  krku.  Nevidím  ho  zde  rád,"  zuřil  Pozzoli. 

„Nebuď  hloupý;  pan  de  Bizeux  jest  bohat  a  bude 
snad  hráti." 

„Nestojím  o  jeho  peníze,  hrom  ho  zabij  i  s  nimi." 

„Nedávej  na  sobě  znáti  hněv,"  chlácholil  ředitele 
Lauretto  Mina;  „peníze  jsou  vždy  dobré,  nechť  po- 
cházejí od  kohokoliv,  a  zvláště  když  někoho  nenávi- 
dím, nejlépe  ho  potrestám,  když  ho  obehraju." 

„Povídám  ti,  čert  jej  vezmi!  Jdi  ho  uvítat,  chceš- 
li;  já  nemám  chuti." 

„Oh,  na  mou  duši,  já  také  ne,"  namítl  Lauretto 
Mina.  „Dnes  nechci  s  ním  nic  začínati  a  doufám,  že 
se  mu  tentokráte  opatrně  budu  moci  vyhnouti," 

Několik  minut  později  vcházela  Laura  Linda,  již 
doprovázel  doktor  Despujolles. 

Byla  oblečena  v  šat  z  černého  aksamitu  a  dle 
tehdejší  módy  byla  značně  dekoletována.  Bělost  její 
andaluské  pleti  odrážela  se  čarovně  od  černého  šatu; 
bohaté  tmavé  vlasy  její  byly  ozdobeny  diadémem  z 
perel,  v  uších  měla  taktéž  perly  a  rovněž  na  atlaso- 
vých  střevíčkách  byly  připevněny  hvězdice  z  perel. 

„Linda."  21 
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Nádherná  toiletta  její  zvyšovala  ještě  krásu  její.- 
V  záři  světel  vypadala  jako  královna. 

Ředitel  Pozzoli  spatřiv  ji  zazářil  radostí  a  spě- 
chal jí  v  ústrety. 

„Ah,  konečně,  konečně  přichází  naše  božská  divá. 
Očekávali  jsme  vás  již  netrpělivě." 

„Proč?" 

„Koncert  přece  nemohl  započíti  bez  vás;  ^-^  to 
jsem  nemohl  připustiti." 

Pozzoli  nabídl  jí  rámě,  aby  ji  doprovodil  do  vel- 
kého salonu,  kdež  všichni  její  přátelé  a  zbožňovatelé, 
totiž  všichni,  kteří  byli  přítomni,  přicházeli  jeden  za 
druhým  ji  pozdraviti.  Uvítala  Antonína  něžným  úsmě- 
vem, ve  který  vmísila  jistý  odstín  smutku.  Rozmlou- 
vala s  ostatními  srdečně,  ale  odměřeně  a  jen  pro  An- 
tonína de  Bizeux  měla  jistá  slova,  která  zněla  tak 
vřele  a  sladce,  ač  jimi  ničeho  zvláštního  nepronášela. 

Koncert  ihned  započal. 

Laura  žádala,  aiby  hned  s  počátku  mohla  duetto 
z  opery  „Lucie"  zsťzpívati,  ač  program  je  označoval 
na  místě  druhém'. 

Nemohlo  jí  to  býti  odepřeno. 

Lauretto  Mina  vynaložil  všecken  svůj  hlas  a 
všecken  cit,  který  se  domníval  míti,  aby  při  společném 
zpěvu  s  Laurou  vynikl;  Laura  zpívala  zvučně  a  čistě, 
ale  ti,  kdo  ji  v  „Lucii"  jindy  slyšeli,  pozorovali,  že 
úmyslně  tlumí  oheň  citu  svého.  Nicméně  i  tak  byl 
úspěch  zpěvu  jejího  dokonalý. 

RemÍEsy,  jenž  vrátil  se  z  Londýna,  zahrál  pak 
své  proslulé  variace  na  „Karneval  v  Benátkách",  a 


nikdy  snad  nebyla  tato  obtížná  skladba  hrto  s  ohni- 
vější vervou  a  vzácnější  poesií.  -  ■    • 

Když  byl  bariton  z  Théatre  Italien  zapěl  svou 
árii,  Xiaura  Linda  vrátila  se  k  pianu  a  zapěla  árii  z 
opery  „Mancinela".  Zde  byla  sama,  zcela  sama.  Zpí- 
vala s  ohněm  &  citem  a  s  celou  duší.  Nepohledla  při 
tom  ani  jednou  na  Antonína  de  Bizeux,  ale  to  byl  on, 
kterého  jediné  viděla  v  nitru  svém,  to  byl  on,  k  ně- 
muž se  zpěvem  svým  obracela. 

Dojem  byl  ohromný,  uchvácené  posluchačstvo  vy- 
puklo v  nadšenou  pochvalu.  Antonín  de  Bizeux  musil 
násilné  potlačiti  hluboké  pohnutí  a  vzlyk,  který  se 
mu  dral  do  hrdla  a  v  nesmírném  vzrušení  citů  svých 
oddával  se  bolu  i  lásce. 

Nadešla  chvíle  ustanovená  k  večeři  Hosté  ubí- 
rali se  do  jídelny,  kteráž  byla  prostranným,  trochu 
chladným  sálem  se  sloupovím  a  stěnami  z  mrámora. 
Byly  tam  postaveny  vysoké  buffety,  a  malé  stolky,  na 
nichž  bylo  prostřeno. 

Pozzoli  doprovodil  Lindu  k  jednomu  stolu,  kdež 
si  sedl  vedle  ní. 

V  směsici  hostí  ubírajících  se  do  jídelny,  zadržel 
Antonína  hrabě  de  Vireuil,  s  nímž  byl  přišel. 

„Milý  příteli,"  pravil  k  němu  hrabě,  „zde  jest 
krásná  dáma,  která  mne  žádala,  abych  vás  jí  před- 
stavil." 

A  hlasitěji  doložil: 

„Pan  vikomt  de  Bizeux  —  Slečna  Elvira." 

Velká  Elvira  —  milostnice  Pozzoliova  a  nyní  ve- 
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litelka  domu  jeho  ^^  mluvíc  s  vikomtem  zahrnovala 
jej  slovy  vlídnými  a  lichotivými. 

Slyšela  prý  tak  mnoho  mluviti  o  panu  de  Bizeux, 
že  neměla  horoucnějšího  přání,  než  aby  poznala  toho 
dokonalého  šlechtic©  a  že  zvláště  k  vůli  seznámení  se 
s  ním  těšila  se  na  dnešní  večer!  atd.  atd. 

Antonín  de  Bizeux,  dvorný  a  galantní  ke  každé 
ženě,  nechť  již  byla  kdokoliv,  odpovídal  obvj^klými  frá- 
semi.  Bez  okolků  podala  mu  pak  Elvira  své  rámě  a  od- 
váděla jej  ke  stolu  dosti  vzdálenému  od  stolku  Lau- 
řina. 

Přiměla  jej,  aby  se  posadil  vedle  ní,  a  vynaložila; 
všecku  svou  obratnost,  půvabnost  a  přívětivost,  aby 
jej  při  večeři  obsloužila. 

Bývala  druhdy  bez  odporu  krásna  a  nyní  při  světle 
zdála  se  jí  ještě  býti.  Její  pleť  byla  bělostná,  její  vlasy 
rusé;  měla  pravidelné  rysy  tváře,  ale  bez  určitého  vý- 
razu; postavy  byla  velké  a  štíhlé  a  šíje  i  ramena  její 
byly  dosud  rozkošný. 

Mluvila  živě  a  vřele  s  Antonínem  de  Bizeux,  kdež- 
to vikomt  jí  odpovídal  dosti  krátce  a  suše.  Hovořila 
s  ním  téměř  jen  o  Lindě,  ale  vystříhala  se  všeho,  co 
by  mohlo  se  podobati  kritice  krásné  pěvkyně. 

„Jest  to  obdivuhodná  žena!"  pravila,  „ale  přede- 
vším veliká  umělkyně!  Ona  jest  vtělené  umění,  náleží 
jen  jemu,  a  kdyby  nebylo  umění,  sotva  by  se  jí  něco 
dotklo,  ani  vyznamenání  ani  zásluha  osobní  .  .  ." 

A  líčíc  Lauru  jako  ideál  umělkyně  dávala  krásné- 
mu Bretonci  nenápadně  na  jevo,  že  jinak  jí  schází  cit 
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pro  lásku  a  pro  vše,  co  bývá  hluboce  zakotveno  v  srd- 
cích lidských. 

Když  byla  večeře  skončena,  podala  mu  opět  rámě 
své  a  prováděla  jej  domem.  Uvedla  jej  do  velikého 
skleníku,  v  němž  byly  nádherné  květiny,  do  obrazárny, 
kdež  kromě  několika  obrazů  od  mistrů  bylo  množství 
bezcenných  kopií,  které  Pozzoli  vydával  ovšem  za  ori- 
ginály. 

Uvedla  posléze  vikomta  před  mramorovou  sochu 
Diany,  ku  které  sochaři  sama  byla  modelem,  oblečena 
jsouc,  jak  to  bylo  viděti  na  soše,  pouze  kůží  pardalo- 
vou,  již  si  přehodila  přes  krásné  tělo  své.  Pokusila  se 
zardíti  se,  když  se  Antonín  de  Bizeux  nutil,  aby  pro- 
nesl několik  lichotivých  slov  o  kráse  její  tělesných 
tvarů  ... 

„Nechtěl  byste  se  nyní  podívati  do  herny  a  tam  si 
zahráti  několik  partií  bakaratu?"  pobízela  jej  pak, 
když  se  vraceli  od  sochy  Dianiny. 

„Učiníte  dobře,  pů^dete-li  tam,  milý  příteli," 
ozval  se  doktor  Despujolles,  objeviv  se  náhle  před 
nimi;  „jinak  naše  přítelkyně  Laura  Linda  dnes  večer 
se  přivede  na  mizinu." 

Laura  pátrala  od  svého  příchodu  po  Antonínovi 
de  Bizeux  a  zdalečí  sledovala  s  jistým  nepokojem  ka^ 
ždé  jeho  hnutí.  Stopovala  také  Lauretta  Minu,  obáva- 
jíc se,  že  by  mezi  oběma  mohlo  při  večírku  dojíti  k 
srážce.  .Ale  brzo  poznala,  že,  kdykoliv  Antonín  de  Bi- 
zeux měl  snad  v  úmyslu  přiblížiti  se  k  němu,  Lauretto 
Mina  naopak  se  mu  hleděl  vyhnouti.  Bylo  patrno,  že 
si  nepřál  dnes  se  s  ním  utkati. 

„Linda."  22 
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Ale  jsouc  takto  z  jedné  stránky  upokojena,  LaurS 
pocítila  nepokoj  jiného  druhu,  když  zpozorovala,  jak 
velká  Elvira  se  vikomta  zmocnila  a  jak  vynakládala 
všecku  snahu  svou,  aby  Antonína  k  sobě  upoutala. 
Vzbudil  se  v  ní  pocit,  jakého  dosud  neznala,  a  který 
ji  zároveň  dráždil  a  úžasem  naplňioval:  byla  to  žárli- 
vost. Co  chce  tato  ženština  na  vikomtovi?  tázala  se 
mnohokráte  sama  sebe.  To  nebyl  již  pouhý  strach,  že 
by  jí  velká  Elvira  mohla  odbuditi  přítele.  Byla  všecka 
rozčilena  a  pobouřena,  že  milostnice  Pozzoliho  oso- 
buje si  právo  zaměstnávati  vikomta  Antonína  de  Bi- 
zeux.  Stěží  dovedla  utajiti  hněv  v  nitru  svém. 

S  nevolí  viděla  je,  že  po  večeři  odcházejí  pospolu. 
A  přece  měl  jí  chladný  rozum  připomenouti,  že  hněv 
její  pro  člověka,  o  kterém  se  domnívá,  že  ho  nemiluje, 
jest  bezúčelný.  Ci  nebyl  vikomt  oprávněn  poslouchati 
lichotivá  slova  této  ženštiny?  Vždyť  byl  zcela  volný  a 
neměl  k  Lauře  nižádných  závazků!  Laura  vše  to  vnitru 
svém  sama  sobě  namítala;  ale  přes  to  prese  vše  ne- 
mohla se  sprostiti  žhavého  pocitu  žárlivosti. 

Když  večeře  byla  skončena,  tázal  se  jí  Pozaoli, 
nechtěla-li  by  vejíti  do  herny  a  súčastniti  se  nějaké 
partie.  .Odpověděla  mu  mechnicky,  že  ano,  aniž  chá- 
pala, co  odpovídá. 

Když  vešli  do  herny,  byla  hra  již  v  plném  proudu. 

Pánové  a  několik  dam  se  již  iivš  bavili  hrou.  Ozý- 
valy se  rozjařené  výkřiky  překvapení,  smíchu,  alé  i 
tajené  zlosti. 

Y  herué,  která  byla  známa  ve  svété  pařížském 
pod  jménem  Zeleného  salonu,  protože  stěny,  strop, 
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ano  i  podlaha,  byly  vesměs  pokryty  zeleným'  aksami- 
tem, byly  postaveny  dva  velké  stoly  z  ebenového  dřeva, 
osvětlené  ze  čtyř  rohů  salonu  čtyřmi  stojany  světel- 
nými o  sedmi  ramenech  tvaru  židovského.  Kromě  kře- 
sel a  pohovek  zde  nebylo  jiného  nábytku. 

Laura  jsouc  ponořena  do  myšlenek  svých  posadila 
se  "na  krátkou  pohovku  a  zdráhala  se  s  počátku  hráti. 
Potom  chtějíc  zaplašiti  vlastní  své  myšlenky,  přiblí- 
žila se  ke  stolu,  na  němž  se  hrál  bakarat,  a  namáhala 
se  soustřediti  své  myšlenky  při  hře. 

To  se  jí  brzo  podařilo. 

A  když  se  bank  otočil  k  místu,  kde  seděla,  byla 
vyzvána,  aby  se  hry  súčastnila.  A  tu  se  jí  zmocnil  ja- 
kýsi druh  horečky.  Nemohla  již  odolat,  dala  se  do  hry, 
a  hrála  nervosně,  bez  rozvahy  a  bez  chladnokrevnosti. 

Neměla  však  štěstí  a  když  byl  bank  u  konce,  ztra- 
tila již  tisíc  louisdorů. 

Nyní  se  ujal  Pozzoli  banku  při  hře. 

„Můžete  se  mnou  zase  své  ztráty  vydobýti  zpět, 
pojďte,  uvidíte!"  povzbudoval  ji  Pozzoli  vesele. 

Ale  předpovídání  se  neuskutečnilo.  Laura  chtějíc 
zase  dostati  své  peníze  zpět,  ztrácela  a  ztrácela  pořád 
více.  A  právě  v  tu  chvíli  vešel  lékař  Despujolles  ná- 
hodou do  herny  a  zpozorovav  stálé  neštěstí  Lanřino, 
její  rozechvění  a  neobyčejné  štěstí  Pozzoliho  odkva- 
pil,  aby  vyhledal  Antonína  a  jej  o  tom  zpravil. 

Vešli  spolu  do  herny,  jsouce  sledováni  Elvirou. 
Lauřin  zrak  brzo  zpozoroval  Antonína  de  Bizeux. 

„Jde  o  deset  tisíc  franků,"  zvolal  Pozzoli  a  utkvěl 
povzbuzujícím  zrakem,  na  Lauře. 
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„Vsázím  je  také,"  odvětila  Laura  a  pohledla  na 
Antonína  vyzýřavě. 

Pozzoli  obrátil  karty  a  vyhrál. 

„Jde  o  dvacet  tisíc  franků,"  pokračoval. 

Laura  chtěla  i  nyní  hry  se  odvážiti  a  otevírala 
již  tjty  .  .  .  Ale  Antonín,  který  se  k  ní  přiblížil,  na- 
hnul se  k  ní  a  zašeptal  jí  prosebným  hlasem:  * 

„Zapřísahám  vás,  nehrajte  již  ani  jednou;  upo- 
slechněte svého  upřímného  přítele." 

Pozzoli  to  zaslechl  a  pousmáv  se,  pravil: 

„Ale,  milý  pane,  nechtě  mne  přece,  abych  mohl 
dopřáti  revanš  naší  přítelkyni." 

„Nuže,  buďte  milosrdný,"  namítl  suše  vikomt,  „a 
nedopřávejte  jí  ho." 

Pozzoli  zbledl. 

Laura  nepromluvivši  ani  slova,  súčastnila  se  hry 
jen  s  patnácti  sty  franky. 

A  Pozzoli  vyhrál  zase. 

„Nuže,  vidíte!"  pravil  Antonín  s  úsměvem  kPoz- 
zolimu. 

„Jest  to  pravda,"  pravil  nyní  Pozzoli,  „že  mně 
štěstí  příliš  přeje.  Jako  hostitel  nesmím  se  hry  súčast- 
nit.  Vzdávám  se  jí." 

A  vstal  od  stolu. 

Držitel  banku,  který  po  něm  hru  převzal,  vyhrál 
ještě  čtyřikráte. 

Antonín  se  stále  usmíval. 

Ředitel  Pozzoli  to  zpozoroval;  tvář  jeho  se  náhle 
zkřivila  vztekem.  Z  očí  mu  sršela  nenávist,  na  čele 
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jeho  objevily  se  hluboké  rýhy  a  krůpěje  potu  perlily 
se  na  lících  jeho. 

Přistoupil  k  Antonínovi  a  tázal  se  ho  šeptem: 

„Vy  nehrajete,  pane  vikomte  de  Bizeux,  vy  ne- 
nehrajete?" 

„Chráním  se  toho." 
-„Herna  se  vám  tedy  nelíbí;  ale  máme  zde  také 
šermírnu,  a  kdybyste  tam  chtěl  zkusiti  nějakou  par- 
tii ..." 

„Oh,  velmi  rád." 

„Dobrá!  Mohli  bychom  se,  kdybyste  si  toho  přál, 
trochu  S8  zabývati  šermem." 

„Výborně;  ale  jak?" 

„Jsou  tam  dva  rapíry,  z  jichž  hrotů  knoflíky  ne- 
dávno odletěly.  Postavili  je  do  kouta,  aby  je  dali  do 
správky.  Můžeme  jich  užiti,  aniž  by  to  vzbudilo  po- 
zornost." 

„Dobrá,  to  je  šťastná  náhoda,"  podotknul  An- 
tonín. 

„Ano,  velmi  šťastná  pro  mne,"  odvětil  Pozzoli. 

„Ale  dovolíte,  abych  si  zvolil  svůj  rapír,"  pravil 
vikomt  de  Bizeux. 

„Ano,  nebudu  vám  ve  volbě  překážeti,"  prohodil 
ředitel  Pozzoli  chvěje  se  vztekem. 

Na  to  doložil: 

„Linda  nás  pozoruje.  Prosím,  abychom  nevychá- 
zeli odtud  společně.  Odejděte  po  chvíli  první.  Přijdu 
za  vámi  za  pět  minut." 

„Nemám  ničeho  proti  tomu,"  pravil  Antonín. 

Na  to  vikomt  sledoval  chvíli  pozorně  hru,  která 

„Linda."  03 
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však  Lauru,  jež  byla  uvedena  ve  vzrušení  rozmluvou 
mezi  Antonínem  a  Pozzolim,  již  nezajímala.  Když  pak 
se  mu  zdálo,  že  Laura  jest  upokojena,  opustil  vikomt 
nenápadně  hernu. 

Lauřiny  oči  byly  od  té  chvíle  upřeny  na  Pozzo- 
liho.  Ěeditel  divadla  hovořil  a  smál  se  uprostřed  sku- 
piny hostí,  kteří  byli  přítomni  hře,  ale  sami  nehřáli. 
Po  riěliolika  minutách  vsunul  Pozzoli  jednomu  z  nich 
raku  svou  pod  ráme,  a  jak  se  zdálo,  započal  s  ním  za- 
jímavou rozmluvu,  načež  jej  odvedl  z  herny. 

Spěchal  do  šermírny,  kdež  Antonín  de  Bizeux  již 
jej  očekával. 

Despujolles  a  Kemissy  právě  tam  zkoušeli  své 
síly  v  šermu.  Žádný  z  nich  však  nebyl  vynikajícím 
šermířem. 

„Pane  hrabě,"  pravil  Pozzoli,  „pojďte  se  tedy 
podívat  do  postranní  galerie;  tam  jsou  krásné  rytířské 
krunýře." 

Antonín  jej  následoval.  Pozzoli  vytáhl  za  brně- 
ním rytířským  skryté  končíře,  s  nichž  byly  knoflíky 
sňaty,  a  podával  je  tiše  Antonínovi. 

Vikomt  je  zkoušel  a  ohýbal,  zvolil  si  pak  jeden  z 
nich  a  vrátil  druhý  Pozzolimu. 

„Vratme  se,"  pravil  impresario;  „ale  nechť  se 
cokoliv  stane,  řekneme,  že  se  stalá  při  šermu  pouhá 
ní.  hoda.  Souhlasíte  ?" 

„Ano,"  odvětil  vikomt. 

„Nepřejete  si  ničeho  více?"  tázal  se  jizlivě  Poz- 
l:o1í. 

„Ne,"'  odsekl  vikomt. 
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Všichni  v  šermírně  přítomní  zatím  sledovali  po- 
zorně střetnutí  se  doktora  Despujollesa  s  virtuosem 
Remissym,  kteří  svléknuvše  se  z  kabátů  vesele  se  po- 
týkali; nikdo  nezpozoroval  Pozzoliho  a  Antonína,  a 
tak  mohli  své  končíře  položiti  na  skříň  na  doutníky, 
aby  později  mohli  jen  po  nich  sáhnouti. 

V  tom  přišla  Eivira  do  šermírny  s  Laurettem 
Minou. 

Přiblíživši  se  k  Pozzolimu,  pravila  k  němu: 

„Nechtěl  byste  se  odebrati  do  velké  galerie? 
Naše  malé  zatančí  tam  svůj  „pas  des  Almées". 

Pozzoli  svraštil  čelo  a  pohledl  ostře  na  svou  mi- 
lostnici. 

„Nechť  zatančí  až  později,"  odvětil  nevrle.  „Na 
jich  tanec  bude  vždy  času  dost." 

Eivira  dotkla  se  loktem  Lauretta  Miny.  Na  to 
oba  šli  se  posadit  na  nízký  divan,  který  se  táhl  podél 
jedné  strany  sálu  a  zapálili  si  cigaretty. 

Despujolles  po  třetí  trefil  knoflíkem  svého  kon- 
číře Remissyho  za  trochu  ironické  pochvaly  příto- 
nmých. 

„Již  toho  mám  dost,  milý  doktore,"  pravil  nyní 
slavný  houslista.  „Oblecme  zase  své  kabáty." 

A  pak  doložil: 

„Tolik  jest  jisto,  že  v  šermu  nejsme  ani  jeden 
ani  druhý  mistři." 

Nyní  zašeptal  Pozzoli  viÉointovi: 

„Jsem  zde  doma;  bylo  by  snad  nejlépe  —  pro 
případ  nehody  ~  r--^--  -  -  ^-i  ^---i- ■-  ■-  šermu,,  aby- 
ste vy  mne  vyzval. 
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„Souhlasím,"  pravil  Antonín. 

A  po  chvíli  zvolal  hlasitě: 

„Pane  Pozzoli,  nedávno  pravil  pan  Lauretto  Mina 
přede  mnou,  že  jste  výborným  šermířem.  Nechcete 
zkusiti  se  mnou  své  síly?" 

„Oh,  to  bude  velkou  ctí  pro  mne,  pane  vikomte 
de  Bizeux." 

Na  to  svlekli  oba  své  kabáty  a  uchopili  se  při- 
pravených rapírů,  jako  by  jim  náhodou  padli  do 
rukou. 

„Pojďte  tamhle  do  polostínu,"  pravil  opět  po 
tichu  Pozzoli. 

Sál  byl  ozářen  velkou  perskou  lampou  z  tepané 
mědi,  která  visela  uprostřed  stropu.  Šikmé  paprsky 
světla  padaly  na  čalouny  a  odrážely  se  o  zbraně  a  kru- 
nýře. 

Postranní  stěny  zůstávaly  v  polotemnu,  kdež  oba 
soupeřové  zaujali  své  postavení. 

Nejprve  oba  se  pozdravili  kordem,  načež  rychle 
se  přichystali  k  zápasu. 

Kolem  nich  utvořil  se  kroužek  zvědavých,  který 
pořád  vzrůstal. 

A  brzo  nebylo  slyšeti  v  sále  pod  vysokou  klenbou 
nic  než  zvonění  a  řinčení  čepelů.  Zápas  se  vedl  velmi 
ostře,  bez  přerušení.  Šlo  lo  ráz  na  ráz,  zálud  za  žalu- 
dem, bystré  výpady  a  silné  odrazy  následovaly. 

Lauretto  Mina  okem  znalce  a  mimo  to  byv  upo- 
zorněn Elvirou,  že  se  něco  přihodilo  mezi  vikomtem  a 
Pozzolim,  brzo  postřehl,  že  rapíry  nemají  knoflíků  a 
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zmínil  se  o  tom  své  sousedce,  která  dosud  cigarettu 
kouřila. 

Po  dvou  minutách,  když  byl  pozorně  sledoval  boj, 
pravil: 

„Víš  co  nového,  Elviro?  .  . ." 

„Nevím;  co  se  děje?" 

„Staneš  se  vdovou,  ubohá.^' 

„Myslíš?" 

„Když  ne  úplně,  tedy  aspoň  ošetřovatelkou  ne- 
mocného na  jeden  neb  dva  měsíce." 

„Ah,  to  by  bylo  hloupé!"  ozvala  se.  „Myslíš,  že 
s  Pozzolim  je  zle?  . .  ." 

„Uvidíš,  že  ho  rozseká!  Pozzoli  nemá  dosti  síly, 
ubohý  můj  žák!  Podívej  se,  jak  vikomt  na  něj  do- 
ráží." 

„Snad  nebude  tak  zle,"  namítla  Elvira. 

„Hm,  utrží  si  patrně  pořádný  šrám,"  tvrdil  Lau- 
retto  Mina.  „Podívej  se,  jak  ochabuje,  kdežto  vikom- 
tovy síly  jsou  pořád  stejné." 

Zatím  Laura  s  úzkostí  postřehla,  že  Pozzoli  opu- 
stil hernu  a  že  se  ubíral  za  Antonínem. 

Po  několika  minutách  již  nebyla  s  to,  aby  opano- 
■  ^vó  rozčilení.  Pokynula  panu  de  Vireuilu,  který 
í;  jo.jí  přátelům. 

,, Nevidím  zde  Pozzoliho,"  pravila  k  němu,  „ode- 
ooi  odtud  právě  ve  ch\íli,  když  jsem  mu  chtěla  říci 
něco  (iu;  žiti^^ho.  Budte  tak  kiskav,  vyhledejte  jej  a 
piivvřďte  jej  tíem.*' 

Hi-abé  se  jí  poklonil  a  vysel  z  herny.  Dosti  dlouho 
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však-  se  nevracel  a  Lauře  se  zdálo,  že  již  minula  více 
než  hodina,  co  odešel. 

Vrá-til  se  konečně,  ale  sám. 

„Nu^e,  kde  jéPozzoli?" 

„Odpusťte,  že  jsem  nepřišel  dříve,,  ale  nemohl  jsem 
ho  najíti.  Konečně  jsem  ho  vypátral.  Byl  v  šermírně." 

„Ah!  —  Mluvil  jste  s  ním?" 

„Nebylo  to  možná.  Ve  chvíli,  kdy  jsem  přišel, 
právě  počal  šermovat." 

„S  kým?  s  kým?" 

„S  vikomtem  de  Bizeux." 

Laura  povstala  zblednuvši  ve  tváři  jako  mrtvola. 

„Podejte  mi  své  rámě,  buďte  tak  laská  v,"  pravila 
k  hraběti,  „pojďme  se  tam  podívat.  Chci  je  viděti,  jsem 
velice  zvědava,  jak  šermují." 

Urychlila  neobyčejně  krok  a  hrabě  pocítil,  jak 
její  ruka  opírajíce  se  o  jeho  rámě  se  chvěla,  ale  ne- 
odvážil se,  aby  se  jí  zeptal,  co  jí  schází. 

Když  vstoupili  do  šermímy,  viděli,  že  Pozzoli  jest 
bledý  jako  příšera  —  zpozorovalť  mnohem  dříve  než 
Lauretto,  že  jest  mu  zápasiti  se  šermířem  prvního  řá- 
du —  soustřeďoval  tudíž  všecku  svou  pozornost  a  do- 
vednost, aby  ee  bránil,  ale  již  již  poznával,  že  jest 
ztracen. 

V  tu  chvíli  pociťoval,  jak  mu  ruka  zemdlívá,  kdež- 
to Antonín  de  Bizeux  dorážel  na  něj  pořád  prudčeji. 

Laura  se  přiblížila  a  upřevši  zrak  na  kordy,  zpo- 
zorovala ihned,  že  hrot  končíře  Pozzoliho  nemá  kno- 
flíku. 

„Dejte  pozor!  .  .  ."  zvolala. 
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Antonín  sebou  pohnul  Zaslechl  výkřik.  Nekryl  se 
zbraní  jen  asi  dvě  vteřiny.  Ale  to  postačilo,  aby  Poz- 
zoli  zpozoroval  tuto  jeho  neopatrnost,  výkřikem  Lauři- 
ným  přivezenou,  a  než  Antonín  mohl  odraziti  výpad 
jeho,  vrazil  mu  hrot  kordu  pod  paží. 

Antonín  se  zapotácel  a  sklesl  v  náručí  doktora 
DespujoUesa.  Temný  hluk  ozval  se  v  šermírně  yíi 
tomto  výjevu,  jenž  se  náhle  stal  tragickým. 

Raněný  byl  odnesen  na  divan. 

Laura  zděšeně  zvolala: 

„Já  to  jsem,  jež  jsem  ho  zabila." 

Doktor  poklekl  k  Antonínovi  a  rychle  ohmatával 
ránu. 

Zamumlal: 

„Rána  čtverhranná!  .  .  .  Taková  obyčejně  ne- 
krvácíl" 

Rozšířil  malíčkem  otvor  rány,  z  níž  krev  jen  ně- 
kolika kapkami  vytékala,  načež  do  rány  uvedl  sondu. 
Tvář  jeho  se  pak  vyjasnila.  Spatřil  Lauru,  ana  blízko 
něho  taktéž  klečela  u  Antonína  de  Bizeux. 

„Je  to  těžké,  ale  nikoliv  smrtelné!"  pravil  k  ní. 
„Vyléčím  ho." 

Zatím  Pozzoli  drže  v  ruce  oba  kordy  s  tvářeným 
rozlícením  zvolal  na  Lauretta  Minu: 

„Ah,  ten  hhipák,  sluha  Jean,  nechal  zde  dva  kor- 
dy, u  nichž  jsme  minulý  týden  knoflíky  ulámaly.  Bí- 
dák.  Vyženu  ho  ještě  dnes    noci!" 

A  on  ukazoval,  že  vikomtův  kord  byl  stejné  bez 
knoflíku  jako  jeho  vlastní. 
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Antonín  otevřel  na  chvíli  oči,  usmiál  se  smutně 
na  Lauru  a  klesl  opět  do  mdlob. 

Doktor  Despujolles  naléhal,  aby  raněný  co  nej- 
rychleji opustil  dům  Pozzoliho. 

„Mohli  bychom  ho  ihned  dáti  odvézti,"  pravil. 

„V  mém  povoze!"  zvolala  Laura. 

„NikoUv  ...  V  nosítkách." 

Nosítka  byla  rychle  upravena.  Položili  na  ně  ra- 
něného, který  byl  pořád  téměř  bez  vědomí.  Laura  šla 
za  nosítky  s  lékařem. 

Když  průvod  sešel  do  vestibulu,  jenž  byl  naplněn 
rozčilenými  muži  a  zděšenými  ženami  v  plesovém  oble- 
ku, ptali  se  nosiči: 

„Kam  máme  jíti?" 

„Na  boulevard  Hausmann,"  mínil  doktor  Despu- 
jolles. 

„Ne,"  namítla  Laura,  „ke  mně,  do  ulice  Boulog- 
neské;  jest  to  blíže." 

„Ale  .  .  ." 

„Ano,  ke  mně,  on  nemá  nikoho  v  obydlí  svém,  kdo 
by  o  něj  pečoval!  Ke  mně,  ano  ke  mně!" 

„Dovolte!  Buďte  opatrná!  .  .  ."  pravil  k  ní  šeptem 
lékař,  který  viděl,  jak  všichni  kolem  nich  stojící  po- 
hledli významně  na  sebe,  ano,  se  také  usmívali.  „Dejte 
pozor!  Ujišťuji  vás,  že  jsem  zaň  zodpovědným.  — Zve- 
dněte pana  de  Bizeux  .  .  ." 

„Ale  ke  mně,  pane  doktore!  Pravila  jsem  ke  mně!" 
zvolala  Linda  rázně. 

Byly  teprve  tři  hodiny  a  večírek  měl  trvati  až  do 
rána,  ale  tento  výjev  krvavý  způsobil  mezi  všemi  pří- 
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tomnými  veliké  vzrušení.  Než  uplynulo  půl  hodiny, 
byly  sály  vyprázdněny  a  poslední  hosté  odcházeli  po- 
jednávajíce tisícerým  způsobem  o  tom,  konal-li  se  mezi 
vikomtem  a  Pozzolim  šerm  či  souboj,  bylo-li  poranění 
nahodilé  či  úmyslné. 

Remissy  pravil  k  barytonu  Lunierovi,  ubírajíc  se 
s  ním  na  boulevard: 

„Každý  ví,  jaký  to  jest  dům,  tento  dům  Pozzoliho; 
jest  to  obydlí  divadelního  ředitele  a  zároveň  rozkřičená 
krčma;  a  nyní  se  k  tomu  připojila  třetí  vlastnost:  jest 
to  zároveň  doupě  hrdlořezů!  Teď  je  to  úplný  lotrovský 
pelech!" 

Co  služebnictvo  zhasínalo  poslední  světla,  Pozzoli 
zůstal  o  samotě  s  Laurettem  Minou  a  velkou  Elvirou. 

Rozhlédl  se  kolem  sebe  a  pak  pravil: 

„Pojďme  do  divanu." 

To  byl  osmihranný  sál,  bez  oken,  osvětlený  toliko 
arabskými  lampami  z  barevného  skla,  které  v  něm  ší- 
řily jemné  a  tajemné  světlo.  Husté  perské  koberce  po- 
krývaly podlahu  a  u  stěn  se  zvedaly  tvoříce  tak  široký 
nízký  divan,  který  se  táhl  kolem  celého  sálu.  Nebylo 
zde  žádného  jiného  nábytku,  leč  malých  stoliček  a 
stolků  s  deskami  z  perletě  a  slonové  kosti  pro  podá- 
vání chladících  nápojů,  sorbetu,  a  kouření  nargilé. 
Osm  velkých  zrcadel  pokrývalo  stěny  od  podlahy  až 
ke  stropu.  Na  stropě  byla  malba  představující  tanec 
sedmi  odalisek  před  jich  velitelem,  který  sedě  po  tu- 
recku  na  bobku,  kouřil,  maje  oči  přimhouřené  a  ústa 
polootevřena. 

„Uf !  Již  nemohu  na  nohou  státi!"  zvolal  Pozzoli, 

„Linda."  25 
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vrhnuv  se  či  spíše  sklesnuv  celou  tíhou  těla  svého  na 
divan.  „Téměř  dsemi  ani  nepil  při  večeři,  abych  si  zacho- 
val jasnou  hlavu.  Musím  si  to  vynahraditi." 

Zmáčkl  knoflík  na  stěně,  jedno  ze  zrcadel  se  o- 
točilo  kolem  své  osy  a  sluha  se  objevil. 

„Přines  cyperské  pro  mne,  šampaňské  pro  paní  a 
pro  Lauretta  Minu.  Ale  hned!" 

„Budeme  píti  na  tvé  dvojí  vítězství,"  pravil  Lau- 
retto.  „Milý  brachu,  obával  jsem  se  velice,  že  dosta- 
neš pořádný  štulec  od  Antonína  de  Bizeux." 

„Měl  jsem  z  toho  také  strach,"  odpovídal  impre- 
sario  vytahuje  z  kapes  zmačkané  bankovky  a  dukáty, 
které  házel  na  malou  desku  před  sebe.  „Vikomt  je  po 
čertech  dobrý  šermíř.  Kdyby  nebylo  bývalo  Laury,  by] 
bych  býval  ztracen.  Neměla  štěstí  ve  hře  dnes  v  noci! 
Mám  zde  od  ní  sice  jen  pět  tisíc  franků,  ale  je  mi  ještě 
čtrnáct  tisíc  dlužná:  celkem  tedy  jsem  na  ní  vyhrál: 
devatenáct  tisíc.  A  její  výkřik  mi  zachránil  život  . .  . 
Ah!  teď  si  člověk  může  oddechnouti!" 

„Ubohý  vikomt,"  pravil  uštěpačně  se  usmívaje 
Lauretto,  „na  delší  dobu  nebudem.e  míti  potěšení  baviti 
se  s  ním.  Dostal  pořádnou  výpkitu.  Ale  doufejme,  ze 
zůstane  na  živu.  A  viděl  jsi,  že  Laura  dala  ho  dopra- 
viti do  svého  bytu?  Ona  ho  miluje  šíleně,  to  jest  jisto. 
Vypořádal  jsi,  Pozzoli,  svou  záležitost  s  ním  a  mojí  s 
Laurou  si  ku  předu  posunul.  Díky!" 

„Mlč,  ty  větroplachu!"  zvolala  Elvira  a  štípla  te^ 
noristu  do  ramene. 

Lauretto  Mina  dal  se  do  smíchu. 

„Nech  ho,  Elviro!"  pravil  Pozzoli.  „Vsázím  se, 


99 


že  Laura  za  několik  měsíců  padne  mu  jako  zralé  jablko 
do  náručí." 

Směje  se  svému  nápadu,  vzal  Pozzoli  čtjrři  ban- 
kovky po  tisíci  francích,  %  nichž  udělal  dva  zámotky. 

„Zde  máš,  Elviro,"  pravil. 

Přit  om  jí  hodil  dva  tisíce  franků  do  klína. 

„Díky,  Enrico!" 

„A  zde  vezmi  ty,  Lauretto!" 

Lauretto  vzal  dva  tisíce  franků,  vsunul  je  do 
kapsy  a  neřekl  ničeho. 

„Což  se  mi  ani  nepoděkuješ?" 

„Bylo  by  to  příliš  mnoho  díků!"  namítl  pěvec. 
„Když  něco  dáváš,  děje  se  to  po  takových  kapkách,  že 
by  se  člověk  nejraději  otázal  po  důvodech." 

„Vrať  mi  tedy  peníze." 

„To  je  k  smíchu!" 

Sluha  právě  vešel  s  vínem  na  podnosu. 

„Ah,  zde  jsou  láhve,"  zvolal  pěvec.  „Pijme.  Ty 
hodně  sneseš.  Ostatně  umíš  lépe  vyprazdňovat  sklenice 
než  své  vlastní  kapsy." 

Pozzoli  pokrčil  rameny. 

Láhve  byly  otevřeny,  sluha  odešel  a  všichni  tři 
počali  píti,  zvláště  Pozzoli  pil  s  jakousi  divokostí  a 
zuřivostí. 

„Ah!"  přerušil  po  chvíli  ticho,  „mluvte  přece  ně- 
co. Nebuďte  hloupí,  chci  něco  slyšet,  abych  mohl  píti." 

„Počkej,"  pravila  nyní  Elvira,  „zavolám  naše 
maličké". 

Stiskla  prstem  knoflík  elektrického  zvonce.  Za 
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několik  okamžiků  objevily  se  čtyři  malé,  mladičké  tar 
nečnice. 

„Pojďte,"  pravila  k  nim  Elvira,  „z;  ,číme  „pas 
des  Álmées  —  beze  všech  škrtů." 

Lauretta  Mino  dal  si  přinésti  kytaru  a  provázeje 
se  sám,  počal  zpívati  jakýsi  arabský  popěvek.  S  po- 
čátku byly  zpěv  a  hra  zvolné,  přidušené,  ale  znenáhla 
rozjařovaly,  urychlovaly.  Nyní  se  pohnuly  tanečnice 
a  brzo  zavířil  v  sále  egyptský  tanec,  jehož  rychlost  se 
stupňovala  až  „maličké"  tančily  jako  zuřivé  bachantky. 

Pozzoli  se  smál,  tleskal,  svíjel  se  na  divanu,  po- 
píjel prudce  a  když  tanečnice  upachtěny  se  zastavily, 
zvolal: 

„Ještě,  ještě!" 

„Ale  ne,  co  tě  napadá,"  namítal  Lauretto  Mina, 
„už  toho  máme  dost,  já  i  ony." 

„Pijme  tedy!" 

„Zde  máš  svou  velkou  číši,"  pravil  Lauretto,  po- 
dávaje mu  velikou  nádobu,  do  které  vlil  více  než  polo- 
vici láhve  cyperského  vína. 

Pozzoli  pil  velkými  doušky. 

„Ah,"  pravil,  „to  člověka  posilní  a  uklidní." 

A  brzo  vyprázdnil  velkou  číši  a  vlil  do  ní  zbytek 
vína  z  láhve. 

„Dosti,"  smál  se  nyní  Lauretto  Mina,  „dosti,  starý 
brachu,  jsi  již  všecek  opilý." 

„Nech  ho,  ať  pije,  můj  drahý  Lauretto,"  pravila 
nyní  velká  Elvira,  ajiiž  se  příliš  namáhala,  aby  mluvila 
po  tichu;  „budeme  pak  aspoň  volni." 
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Lauretto  odpověděl  jen  pokrčením  ramen  a  sáhl 
po  dlouhém  troubeli  a  počal  kouřiti  hašiš. 

„Nekuř,  je  to  jed,  můj  drahý,  nekuř,  opojíš  se 
tím  do  bezvědomí,"  radila  mu  Eívira. 

„Co  na  tom  záleží,  člověk  pak  dobře  spí,"  namítal 
Lauretto. 

„Hleď,  já  již  nepiju,"  naléhala  tanečnice  na  něj. 

Ale  Lauretto  neodpovídaje  kouřil  dále. 

Mezitím  Pozzoli  sklouzl  s  divanu  na  koberec  a  zů- 
stal na  něm  ležeti. 

„Dejte  mi  pít,"  blábolil.  „Pít  .  . .  Přineste  deset 
láhví  cyperského  .  .  .  Ne,  hrajme .  . .  jde  o  pět  set 
louisdorů  .  .  .  Vsaďte  si,  vikomte  .  . .  Vsadt-e  s  Laurou 
Lindou  ..." 

Malé  baletnice,  stojíce  na  jedné  noze,  odpočívaly 
a  opírajíce  se  zády  o  zrcadla,  pohlížely  na  své  vellteio 
tupým  a  osleplým  zrakem. 

Elvira  jim  dala  znamení  rukou,  aby  odešly.  Ce- 
kaly již  jen  na  to  a  zmizely  bez  odkladu. 

„Lauretto,  můj  miláčku,  přestaň  kouřit,  prosím 
tě!"  šeptala  Elvira  a  ovinuvši  své  rámě  kolem  krku, 
snažila  se  mu  vyrvati  čibuk  ze  rtů. 

Ale  on  ji  prudce  odstrčil. 

„Nech  mne  přece,  ty  velká  klisno!  —  Odejdi! —^ 
Ci  chceš  býti  Laurou  Lindou?  —  Ale  ne,  ne.  Ona  jest 
příliš  krásná,  příliš  vznešená,  svatá  .  .  .  Nejsi  jí  pra 
nic  podobna.  Ah!  Lauro!  .  .  .** 

Hašiš  již  působil.  Oči  Lauretta  Miny  byly  vytře- 
štěny a  tvář  jeho  měla  výraz  velikého  vzrušení  a  za- 
nícení. 

„Linda."  ,26 
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„Lauro!  Moje  Lauro!"  mumlal  pohlížeje  upřeně 
před  sebe.  „Uleť  se  mnou  vzhůru  k  oblakům! .  .  .  k 
hvězdám!  .  .  .  Vidíš  je,  jak  tvoří  kolem  nás  světelný 
kruh?  .  .  .Tančí  kolem  nás  na  nebeské  klenbě!  .... 
Bože !  .  .  .  .Jak  tvé  vlasy  jsou  krásné,  dlouhé .  . .  Vi- 
dím je,  jak  poletují  za  námi  jako  zlatá  vlasatice  mezi 
souladem  hvězd  .  .  .  Zvoní  jako  struny  harfy  eolskc 
a  já  slyším  všude  symfonii  lásky,  slyším  hudbu  po- 
libku, který  potrvá  celé  století!  .  .  ." 

Zamlčel  se  .  .  .  usínal. 

Elvira  slyšela  již  jen  chrápání  Pozzoliho,  ktorý 
chvílemi  vzdychal  a  sebou  zmítal  na  koberci,  jako  by 
jej  tlačila  můra. 

Pohlédla  na  nemotorné  tělo  Pozzoliho,  pak  na 
Lauretta,  který  maje  ústa  polootevřena,  měl  ještě  vý- 
raz  hlubokého  vzrušení  "ve  tváři.  i.. 

Odstrčila  je  oba  nohou,  aby  mohla  mezi  nimi  liro- 
jíti.  ' 

„Zhovadilci!"  pravila  s  ošklivostí. 

A  vešla  sama  do  své  ložnice. 

XII. 
Návrat  k  j^lTotn. 

P^rnií  týden  nemoci  ARtonin  se  potácel  meá 
životem  a  smrtí,  a  když  se  probouzel  z  horečky,  viděl 
před  svýma  očima  míhati  se  stín  bílý  a  mlčeli vý,  který 
spěcjial  k  němu,  když  zavzdychá},  a  skláněl  ^e  uad  ním, 
aby  ochladil  vroucí  jeho  čelo  anebo  aby  mu  dal  píti. 
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Často  se  stín  ten  obracel  k  němu  něžnými  slovy,  kte- 
rým nerozuměl,  ale  která  jej  utišovala. 

Jednoho  dne  vrátily  se  opět  myšlenky  do  jeho 
mozku,  horečka  klesla,  a  jako  kdyby  se  byl  probudil  ze 
strašlivé  noci,  Antonín  se  rozhlížel  kolem  sebe  a  jak 
se  zdálo,  počal  rozeznávati  předměty  kolem  sebe. 

Bílý  stín  ženský  byl  pořád  u  něho,  nebyl  tedy  pře- 
ludem. Ona  byla  zde  a  nespouštěla  s  něho  očí,  v  nichž 
úsměv  zářil  uprostřed  slzí. 

Poznal  ji,  usmál  se  také  a  zašeptal: 

„Lauro!" 

„Nemluvte,"  pravila,  „jest  vám  lépe,  jste  za- 
chráněn, budete  brzo  vyléčen;  ale  nesmíte  mluvit,  ne- 
smíte sebou  pohnouti,  lékař  to  zakázal." 

On  opakoval  rozjareně: 

„Lauro !" 

Na  to  rozhlížel  se  kolem  sebe  a  pak  se  jí  znova 
tázal: 

„Kde  to  jsem?" 

Ďespujolles  právě  vešel. 

„Ah,  doktore!"  pravila  Laura,  spěchajíc  rychle 
k  příchozímu;  „on  vidí,  mluví,  přišel  k  sobě,  úplně  se 
vzpamatoval." 

„Obdivujte  se  mojí  vědě;  předpověděl  jsem  vám 
to  včera!"  pravil  Ďespujolles  usmívaje  se.  „Podíváme 
SG  na  tepnu.  -—  Ano,  horečka  téměř  úplně  anizela.  Vše 
se  daří  výborně." 

„To  jste  vy,  milý  doktore?"  zašeptal  Antonín. 
.,Ale  co  se  °^^'''^  se  mnou?  .  .  .'•  Nejsem  ve  svém  o- 
bydlí  .  .  ." 
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„Nemluvte,  ani  slova,"  zakřikl  jej  lékař.  „Vy- 
světlím vám  vše:  byl  jste  před  osmi  dny  poraněn  při 
zdánlivém,  cvičení  v  šermu  u  toho  ničemy  Pozzoliho. 
Poranění  bylo  vážné,  oh!  velmi  vážné  .  .  .  Naše  přítel- 
kyně Laura  Linda  chtěla  mermomocí,  abyste  byl  dopra- 
ven k  ní.  Jste  v  jejím  salonku,  na  popruhovém  loži. 
které  jest  pohodlné  pro  převazování.  Byla  vám  ve  dne 
v  noci  za  těch  osmi  strašných  dní  ošetřovatelkou, 
Laura  Linda  dovolila  jediné  Jacintě,  aby  ji  někdy  pod- 
porovala v  její  namáhavém  ošetřování  a  při  její  dlou- 
hém bdění.  Jste  nyní  na  nejlepší  cestě,  že  se  rj^chle 
uzdravíte;  ale  musíte  také  býti  velice  rozumným,  po- 
slušným lékaře  iaz  do  krajnosti,  nesmíte  sebou  ani  po- 
hnouti, mluvte  velmi  málo  a  myslete  vůbec  ještě  mé- 
ně .  .  ." 

„Ano,  milý  doktore,  děkuji,  děkuji  vám,"  pravil 
Antonín.  '     . 

Vztáhl  pak  ruku  k  Lauře,  která  mu  ji  lehce 
stiskla. 

„Jak  to  jest  pošetilé  plakati  radostí!"  pravila, 
utírajíc  si  slzy. 

„Zvláště,"  doložil  doktor  Despujolles,  „když  člo- 
věk může  tím  dojati  nemocného!" 

„Jsem  již  zcela  klidná,"  ujišťovala  Laura. 

„To  jest  nezbytno,  nesmíte  projevovati  žádnou  ci- 
tlivost. A  nyní  přiložím  zase  nový  obvaz." 

Antonín  nepřestal  upírati  na  Lauru  své  oči  plné 
vděčnosti  a  blaha. 

„Nuže,"  pravil  lékař  s  tvářenou  drsností,  „dou- 
fám, že  nebudete,  až  odejdu,  vypravovati  si  romány  ne- 
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bo  zpívati  duetto.  Odložte  —  pravím  to  se  vší  rozhod- 
ností —  všecky  své  výklady  a  záměry.  Myslím,  že  jseni 
sám  raněnému  podal  dostatečné  objasnění,  jaké  si  mohl 
přáti!" 

„Přece  však,  milý  doktore,  dovolte  abych  .  .  .  ." 
namítl  Antonín. 

„Co  ještě?  .  .  .  Není  vám  snad  nějaká  okolnost 
dosti  jasná?  .  .  .  Ah,  nepochybně  ta,  jak  se  to  stalo, 
že  jste  se  ocitl  v  obydlí  slečny  Laury  a  ne  ve  svém 
bytu.  Chcete  snad  něčeho  se  dověděti  o  důvodech,  proč 
jste  byl  sem  přenesen?" 

„Ano,  milý  doktore,"  pravila  Laura,  „zdá  se  mi, 
že  bych  měla  říci  jedno  slovo  .  .  ." 

„Nuže,  budiž,  ač  již  jsem  dosti  rozezlen  —  ne  však 
jako  lékař  nad  celou  událostí,  která  měla  za  výsle- 
dek poranění  našeho  přítele  —  budiž,  žádáte  nme, 
abych  vám  povolil  jedno  slovo,  povoluji  vám  tři  .  .  ." 

„Jste  velmi  laská  v,  doktore;  zůstanu  vám  vždy  ve- 
lice vděčná." 

„Ale  jen  tři  slova  bez  předchozích  výkladů  a  bez 
dodatečných  komentárů,  a  s  tou  podmínkou,  že  pak 
budete  němi  jako  dvě  ryby." 

Laura  doprovodila  pak  lékaře  DespujoUesa,  který 
ji  znova  ujistil,  že  Antonín  de  Bizeux  vyvázl  již  ze 
všeho  nebezpečí,  ale  zároveň  jí  kladl  na  srdce  velmi 
vážně,  že  nemocný  musí  zachovati  úplný  klid  a  že  se 
musí  vystříhati  všeho,  co  by  jeho  mysl  rozčilovalo. 

Antonín  maje  upřeny  oči  na  dvéře,  očekával  s  ne- 
trpělivostí, až  se  Laura  opět  vrátí. 

Vešla  po  několika  minutách. 

„Liada."  9.7 
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Chtěl  na  ni  promluviti,  ona  ale  položila  prst  na 
ÚBta  a  pak  pokleknuvši  k  jeho  loži,  s  hlasem,  který 
mu  zněl  jako  nebeská  hudba,  pravila  k  němu: 

„Já  vás  miluji!" 

Milovala  jej!  Osm  dní  před  tím,  ještě  to  sama 
nevěděla.  Ale  v  čisté,  cudné  srdce  její  vniklo  zatím  to- 
lik paprsků  světla,  že  poznala,  jak  hluboká,  woucí 
náklonnost  k  němu  zachvátila  celou  duši  její. 

S  počátku  byla  překvapena  a  doja-ta  oddaností  a 
obctovnOstí  mladého  mrze;  rozvážný bretonský  šlechtic 
starého  původu,  skvělého  jména,  bohatý,  vážený,  po- 
dal jí  důkaz  své  důvěry  a  lásky,  nabízeje  jí  ruku  svou. 
Ano,  přemohl  se  i  tak*  že  evolovalj  aby  jako  jeho  žena 
zů&tala  ti  divadla.  Drzé  vtržení  pěvce  Lauretta  Miny  do 
komfiaty  Lauřiňy  a  jeho  ilad  pomyšlení  vyzývavé  cho- 
vání způsobilo  trapná  muka  v  její  srdci,  ale  ona  doka- 
zovala právě  jím  nemožnost,  aby  přijala  tak  velikou 
vhtt  od  Antonína,  který  se  chtél  přenésti  přes  všecky 
předsudky  stavu  svého.  Ale  dotud  mohly  její  city  býlí 
také  vděčností  a  obdivem  pro  tuto  slepou  oddanf"  '  •  •- 
komtovu. 

Při  večírloi  Pozzolihó  nemohla  si  Vsak  již  vysvě- 
tliti^ proč  se  jí  zmocnila  náhle  strašná  žárlivost,  která 
fctiskla  její  srdce  jako  svěrák,  když  viděla,  že  jiná  i(t)Vá. 
sě  snaží  býti  k  němu  neobyčejně  vlídnou  a  žě  jej  za- 
hrnuje pozorností  a  laskavostí  svou.  Tu  poprvé  pocí- 
tila, že  má  sama  právo  na  ňěj.  A  pak  vzbudil  se  v 
srdci  jejím  náhlý  strach,  když  došlo  k  polohlasité  hádce 
mezi  Antonínem  de  Bizeux  a  Pozzolim.  Poznávala,  že 
pocity  její  k  tomu  mladému  tnuži  jpou  hlubší  než  pouhý 
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obdiv  a  vděčnost.  A  konečně  celý  plamen  její  lásky  vy- 
buchl plnou  silou  v  ní  —  jako  ten  požár  v  Opere  — 
ve  chvíli,  kdy  Antonín  klesal,  byv  Pozzolim  bodnut, 
k  zemi,  snad  mrtev  a  zabit  pro  její  nerozumný  výkřik! 

V  té  chvíli  na  vše  zapomněla:  na  veřejné  mínění, 
kompromitovanou  pověst,  ztracený  život  svůj ;  trvala 
na  tom,  aby  její  miláček  byl  odnesen  k  ní,  aby  jej  měla 
u  sebe  mrtvého  či  živého. 

Následujícího  jitra  byvši  zachvácena  pocitem  hrů- 
zy a  ošklivosti  k  ničemnému  Pozzolimu,  nechtěla  Laura 
již  ničím  býti  povinnována  tomu  vrahu,  ničím,  ani  pe- 
nězi, o  které  ji  okradl  při  bakaratu-  Poslala  část  svých 
klenotů  po  Jacintš  svému  klenotníku  —  poctivému 
muži  —  u  kterého  je  prozatím  za.3taviia  za  čtrnácte 
tisíc  franků,  které  ješiě  Pozzolimu  byla  dlužná  od  ítře- 
dešlého  večera.  Před  polednem  obdržel  Pozzoli  peníze  a 
mnul  si  vesele  ruce. 

Po  osm  dní  Laura  neopouštěla  komnatu,  v  níž  vi- 
komt ležel  a  sdílela,  s  ním  všecko  jeho  utrpeiií. 

Nyní  byl  zachráněn!  A  ona  byla  zachráněna  sním! 
Nyní  věděla  s  jistotou,  že  city  v  srdci  jejím  se  pro- 
budivší jsou  láskou:  milovala,  milovala  z  celé  duše! 

Od  té  chvíle  její  tak  vřelá  a  upřímná  duše  nepro- 
váděla boj  sama  se  sebou,  nesmlouvala,  ne\^jednávala, 
netajila  se  ničím;  bude  jeho  ženou  neb  jeho  milenkou, 
r.ři  tom  jí  nezáleželo;  bude  jaho,  bude  jemu  náležetil 
•  Antonínovo  vyléčení  rycnle  pokračovalo,  podpo- 
rováno jsouc  štěstím  a  láskou.  Po  čtrnácti  dnech  mohl 
již  povstati  z  lože.  Byl  sice  ještě  trochu  bledý  a  se- 
sláblý  dietou  a  ztrátou  krve,  ale  vňčihlecle  okříval  a 
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nabýval  síly  k  životu.  Linda  jsouc  poslušná  předpisův 
lékařových,  nemluvila  s  ním  mnoho  a  nenechala  jej 
také  mnoho  mluviti.  Stálo  ji  to  velikého  přemáhání  a 
sebe  zapírání;  ale  podrobila  se  této  nutnosti. 

Konečně  dobrý  Despujolles  jí  jednoho  dne  ozná- 
mil, směje  se  její  netrpělivosti,  že,  kdyby  nyní  chtěla 
něco  vikomtovi  říci,  že  tak  může  učiniti,  aniž  by  jeho 
zdraví  vydávala  v  šanc. 

A'  nyní  Laura  již  se  nedala  ničím  zdržeti  a  odhalila 
Antonínovi  své  celé  srdce. 

„Není  tomu  ještě  měsíc,"  pravila  k  němu,  „co 
jste  mi  dal  veliký  důkaz  své  lásky,  nabízel  jste  mi  nej- 
větší oběť,  jakou  žena  může  očekávati  od  muže,  kte- 
rého miluje.  Dnes  jest  na  mně  rada.  Dnes  vím,  dnes 
cítím  také  já,  že  vás  miluji,  a  na  mně  nyní  jest,  abych 
vám  toho  důkaz  podala.  Chtěl  jste  mi  dáti  své  jméno 
a  abyste  uspokojil  mou  náruživost  uměleckou,  chtěl 
jste  souhlasiti,  abych  zůstala  u  divadla.  Od  té  doby 
jsem  si  vše  rozmyslila;  poznala  jsem,  že  při  vašem  sta- 
vu a  vašem  jmění  bylo  by  mi  velmi  těžko,  ano  nemož- 
no, abych  zůstala  u  divadla  vstupujíc  do  vaší  rodiny. 
Chci  vám  tedy  říci:  Přijímám  s  hrdostí  vaše  jméno,  pří- 
teli, s  tou  podmínkou,  že  se  ihned  vzdám  všelikého  pů- 
sobení u  divadla." 

„Ah,  má  vroucně  milovaná  Lauro!"  zvolal  Anto- 
nín se  zanícením. 

„Váš  otec,  který  jest  tak  dobrý  muž,  bude  zajfsté 
spokojen,"  počala  opět.  „Vyhneme  se  tak  všemu  hlu- 
ku, který  obyčejně  vzbuzují  svatby  mezi  šlechtici  a 
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umělkyněmi.  Oženíte  se  s  dcerou  španělského  hraběte 
Marcie.  Linda  zmizí." 

„Moje  odříkání  se  nebylo  vlastně  ničím  vůči  vaší 
oběti,"  pravňl  Antonín  de  Bizeux.  „Odmítal  jsem  jen 
předsudky,  které  jsem  považoval  za  úzkoprsé  a  ne- 
smyslné; ale  vy  se  zříkáte  svého  umění,  svých  triumfů, 
všeho  toho,  co.  jak  jste  pravila,  bylo  polovicí  vašeho 
života!  Zvážila  jste  již  dosah  své  oběti?" 

„Vše  jsem  zvážila  a  o  všem  jsem  přemítala.  A 
proto  jsem  položila  podmínku,  o  které  jsem  s  vámi 
mluvila.  K  naší  lásce  pevné,  upřímné,  opravdové  při- 
druží se  zajisté  později  láska  k  dětem,  které  budu  s 
vámi  míti  —  zajisté  se  pamatujete  také  na  tuto  mou 
druhou  tužbu  —  a  myslím,  že  štěstí  ženy  a  matky  ne- 
dopustí, aby  litovala,  že  se  vzdala  úspěchů  s\Tch  jako 
umělkyně.  Nicméně,  mohlo  by  se  snad  státi  jednoho 
dne,  za  pět,  za  deset  let,  že  by  se  mne  zmocnila  ne- 
zdolná touha,  abych  se  vrátila  ku  své  drahé  hudbě, 
abych  znova  vyhledávala  —  na  nějaký  jen  čas  — 
boje  a  vzrušení,  které  vzbuzuje  divadlo.  V  tom  pří- 
padě, milý  příteli,  žádám  vás  —  ne  snad  za  nějakou 
smlouvu  —  nikoliv,  nýbrž  jen,  abyste  mi  dal  slovo 
své,  že  byste  toho  dne  nepřekážel,  abych  se  vrátila  do 
své  minulosti  a  abyste  mne  nechal  vrátiti  se  k  divadlu, 
od  něhož  z  lásky  k  vám  dnes  odcházím." 

„Dávám  vám  své  slovo,  Lauro.  Budu  vás  milovati 
tak  vroucně,  vynasnažím  se,  abych  vás  učinil  úplně 
tastnou.  že  jsem  o  tom  přesvědčen,  že  zůstanete  mou, 
mou,  jedině  mou  na  vždy." 

„Doufám  a  přeji  si  toho  také  tak  horoucně  jako 

„Linda."  28 
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vy.  Ale  pochopujete,  proč  vůči  vám  v  příčině  budouc- 
nosti jednám  bez  tajných  myšlenek;  chci  zůstati  vždy 
vládkyní  své  vůle.  Nechci,  abyste  mne  považoval  pak 
za  věrolomnou  ženu.  Kdybych  jednoho  dne  podepsala 
smlouvu  s  některým  řiditelem,  odpor  mého  manžela 
mohl  by  kontrakt  zrušiti.  Ale  mezi  námi  —  není-li 
pravda  —  rozumí  se  samo  sebou,  Antoníne,  že  pře- 
dem se  vzdáváte  takového  odporu?" 

Přemýšlel  několik  okamžiků;  na  to' uchopil  péro  a 
napsal  na  papír  tato  slova: 

„Dávám  své  svolení  a  souhlas  svůj  k  smlouvě 
mezi  Laurou  Marciovou,  mojí  ženou,  a  .  .  ." 

Na  to  se  podepsal  plným  jménem  svým  a  odevzdal 
papír  Lauře. 

„Hleďte,"  pravil  k  ní,  „zde  jest  potvrzena  vaše 
svoboda.  Slavík  může  vletěti  do  klece,  ale  dvířka  mu 
zůstanou  otevřena." 

„Díky!"  zvolala  vesele  Linda  a  políbila  jej  na 
čelo,  „A  nyní,  příteli,  věnujme  se  úplně  přítomnosti, 
svým  tužbám  a  záměrům!  Uspořádejme  svůj  román." 

A  hle,  takto  jej  uspořádali: 

Tajili  své  štěstí  přede  všemi,  i  vůči  léicari  a  lle- 
missyrau.  Tajemství  svého  budoucího  sňatku  přísně  za- 
chovávali. Nikdo  o  něm  nesměl  zvěděti  vyjímaje  ovšem 
otce  Antonínova.  Až  by  Antonín  byl  úplně  zotsvven, 
odeberou  se  do  Anglie,  kdež  v  některém  pobřežním 
m^stě  by  slavili  siiatek  církevně  před  knezein  íiaio- 
lickým  a  občansky  na  některém  írai)cr;ii7-:l-á:-n  kon- 
sulátě. 

'^' i  v-^  chtěli  na  nějaký  čas  zmizeti 
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Laura  chtěla  by  se  ráda  podívati  do  krásných,  málo 
známých  krajin  španělské  Ameriky;  Antonín  souhlasil, 
poněvadž,  ač  mnoho  cestoval,  nikdy  tam  nebyl.  Tam; 
se  uchýlí,  tam  zapomenuti  celým  světem  budou  uží- 
vati štěstí  lásky  a  zůstanou  tak  dlouho,  až  se  jich 
zmocní  touha  po  domově. 

Nájemní  smlouva  v  obydlí  Lauřině  v  ulici  Bou- 
logneské  byla  vjT30vězena.  Nábytek  a  různé  drobnůst- 
ky Lauřiny  byly  poslány  do  Saint-Malo.  Ostatní  bylo 
prodáno.  Nicméně  Antonín  si  ponechal  své  obydlí  mlá- 
denecké  na  boulevardu  Haussmannově,  aby  měli  vždy 
přichystaný  útulek,  kdyby  se  jim  zachtělo  podívati  se 
na  nějaký  den  do  Paříže. 

Laiu*a  vzala  s  sebou  jen  Jacintu,  která  mluvila 
o  tom,  že  by  se  zabila,  kdyby  se  musila  odloučiti  od 
své  milované  velitelky,  a  byla  schopna  pohrůžku  tu 
uskutečniti. 

Pozzoli  dostal  ski-ze  notáře  od  Lindy  vymíněných 
padesát  tisíc  franků,  které  obnášela  její  pokuta  za 
porušení  smlouvy,  v  Théatre  Italien. 

„Jsi  jednak  uspokojen,  jednak  rozmrzelý,"  pravil 
k  němu  Laure tto  Mina;  „já  však  jsem  spokojen  úplně. 
Tíni  jest  tedy  uzavřena  úmorná  ta  kniha  Lauřiny  cno- 
sti!  Pr\Tií  kapitola  knihy  její  lásky  či  lásek  se  otvírá. 
To  jest  mnohoslibné.  Chtěl  bych,  abychom  již  byli  v 
kapitole  druhé/' 

Několik  dní  na  to  uveřejnil  jeden  časopis,  „jenž 
byl  obyčejně  dobře  zpravený",  tuto  zprávu: 

„Laiira  Linda  nebude  v  letošní  zim.ě  zpívati  v 
t;,/,..^:,^  m.,i;,„.   -,-!„.,.-    .  Q  báječném  engagementu,  je- 
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hož  smlouvu  podepsala  pro  tournée  ve  Spojených  stá- 
tech amerických." 

O  několik  řádků  doleji  uveřejnil  týž  list  následu- 
jící: 

„Vikomt  de  E  .  . .  .,  sotva  že  se  zotavil  z  po- 
ranění svého,  odjede,  jak  se  praví,  do  Spojených  států 
severoamerických.  Vyplňuje  tak  slib.  Myslí,  že  jest  od- 
souzen, změniti  svět,  a  přísahal,  když  se  mu  to  nepoda- 
řilo  ve  Starém  světě,   že  navštíví  Nový  svět..." 

XIII. 
Návrat  do  Francie. 

Osmnáct  měsíců  na  to,  ke  konci  měsíce  dubna, 
očekával  hrabě  de  Bizeux  a  slečna  Stefanie  de  Bi- 
zeux,  jeho  dcera,  na  přístavní  hrázi  příchod  lodizJer- 
seye,  která  měla  přivézti  vikomta  a  vikomtessu  de 
Bizeux  z  jižní  Ameriky  přes  Liverpool  a  Southampton. 

Hrabě  byl  velký  a  krásný  kmet  vznešeného,  úcty- 
hodného a  jemného  vzezření.  Slečna  de  Bizeux,  starší, 
třicetišestiletá  dcera  jeho  měla  tvář  kostnatou,  vze- 
zření hrdé  a  přísné,  ale  přece  zachovávala  ve  svém 
jednání  a  držení  těla  jisté  známky  rodinné. 

Hraběti  bušilo  prudčeji  srdce,  ježto  se  měl  setka- 
ti se  svým  synem,  který  tak  dlouho  již  nebyl  doma. 
Po  sňatku  Antonínovu  v  Anglii,  jemuž  starý  pán  byl 
přítomen,  cestoval  s  novomanžely  asi  měsíc  po  Skot- 
sku a  Walesu.  Snacha  získala  si  jeho  náklonnost  svou 
půvabností,  svou  pozorností  a  něžnou  péčí,  jakou  o 
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něj  měla  po  celou  cestu;  očekával  nyní  téměř  stejně 
netrpělivě  ji  jako  svého  syna. 

Slečna  de  Bizeux  očekávala  svou  švakrovou,  kte- 
rou ještě  neznala,  s  pocity  mnohem  méně  vlídnými,  a 
abychom  tak  řekli,  dosti  chladnými.  Její  otec  tajil  peč- 
livě před  ní,  že  Laura  byla  zpěvačkou  a  že  vystupovala 
na  divadle;  neboť  slečna  de  Bizeux  raději  by  byla  opu- 
stila otcovský  palác  a  hledala  by  útočiště  v  klášteře, 
než  by  byla  vešla  ve  styk  s  „komediantkou".  Pro  ni  sta- 
čilo, aby  to  v  ní  vzbudilo  nedůvěru  k  Antonínově  ženě, 
že  bratr  její  si  ji  vzal  z  lásky  a  že,  ač  byla  šlechtické- 
ho původu,  dcerou  hraběte  a  granda  španělského,  ne- 
měla jiného  věna  než  svou  krásu. 

Stefanie  dověděla  se  od  své  matky  historku  o  prv^ 
ní  lásce  svého  otce,  kteráž  byla  velmi  podobna  Antoní- 
nově historce,  s  tím  toliko  rozdílem,  že  tehda  společen- 
ská mravnost  a  vznešené  jméno  rodiny  zvítězilo;  kdež- 
to v  případě  Antonínově  byla  to  láska,  všední  láska, 
která  slavila  vítězství.  A  Stefanii  se  zdálo,  že  Antonín 
oženiv  se  z  lásky,  urazil  ji  i  její  matku. 

Ohlášená  loď  z  Jerseye  přibyla  brzo.  Antonín  objal 
vroucně  svého  otce  a  pak  svou  sestru.  Hrabě  políbil 
pak  srdečně  Lauru  a  představil  obě  dámy  navzájem. 

Laura  byvši  již  zpravena  svým  manželem  o  zvlášt- 
ní povaze  jeho  sestry,  čekala,  jakým  způsobem  se  kní 
Stefanie  zachová.  Tato  jí  nepolíbila,  nýbrž  jen  jí  po- 
dala ruku. 

„Paní  vikomtesso  ..." 
„Slečno  .  .  ." 
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Tak  byly  styky  zahájeny;  byly  těžkopádné  a  dů- 
stojné. 

Sluha  byl  zůstaven  na  nábřeží,  aby  se  postaral  o 
zavazadla,  a  všichni  vstoupili  společně  do  kočáfcru,  aby 
se  odebrali  do  paláce  či  vlastně  do  paláců. 

Hrabě  měl  jeden  palác  po  svém  otci  a  druhý  do- 
stal po  svém  strýci,  který  zemřel  asi  před  deseti  lety 
jako  bezdětný  vdovec.  Oba  paláce  stály  vedle  sebe,  byly 
sice  rozděleny,  ale  přece  zase  spojeny  dveřmi  a  chod- 
bami v  každém  poschodí. 

Byly  to  dva  staré  domy  dědičné  a  pobřežní,  jichž 
první  poschodí  obytelné  bylo  ve  třetím  poschodí  a  kte- 
ré byly  zbudovány  starými  plavci  a  zvedaly  své  stře- 
chy nad  staré  hradby  města,  aby  neztrácely  pohled  na 
moře. 

Bizeuxové  pocházeli  od  starých  Bretonců,  z  ple- 
mene námořnického;  za  Ludvíka  XIV.  a  Ludvíka XV. 
dali  Francii  dva  admirály. 

Mezi  otcem  a  synem  bylo  již  dopisy  ujednáno,  že 
budou  žíti  vedle  sebe  a  pospolu;  každý  bude  míti  svůj 
dům,  ale  jísti  budou  společně. 

Ostatně  letní  doba  se  blížila;  zůstanou  asi  jeden 
neb  dva  týdny  v  Saint-Malo,  aby  vikomtessa  seznámila 
se  s  nejbližším  okolím  a  pak  odjedou  ihned  in  rodinný 
zámek,  ležící  nedaleko  Saint-Pol-de-Léonu. 

Tak  bylo  lze  doufati,  že  nikdo  nepozná  ve  vikom- 
tesse  de  Biseux  bývalou  pěvkyni  Lindu.  Až  by  pak 
Stefanie  přivykla  na  Lauru  a  nabyla  k  ní  sympatií, 
mohlo  se  očekávati,  že  by  Stefai  i'>  činila  a  poň  menšL 
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3uři  domácí  v  případě,  že  by  dolehlo  i  k  jejímu  slu- 
chu, že  byla  její  švakrová  u  divadla.  Starý  hrabě  se 
bál  své  dcery  a  její  přísných  a  mrazivých  slov. 

Laura  se  ubytovala  v  paláci  svého  manžela  a  jako 
pravá  umělkyně,  která  se  přizpůsobí  každému  stavu 
životnímu,  který  není  všední,  brzo  zdomácněla  ve  sta- 
rém domě  s  vysokými  okny,  malými  čtverhrannými 
skly  vykládanými  a  s  pohodlným  a  elegantním  nábyt- 
kem z  dob  Ludvíka  XVI.  , 

Život  v  zámku  byl  volnější,  nenucenějSí,  aě  cel- 
kem přece  trochu  jednotvárný. 

Ale  Lauře,  ač  byla  zvyklá  na  práci,  rozčilení,  bo- 
je, úspěchy,  triumfy,  nezdál  se  býti  jednotvárným,  po- 
něvadž měl  ještě  ráz  novoty,  zajímavosti  a  změny. 

První  rok  jejího  manželství  byl  pro  ni  pln  kouzla. 
Její  líbánky  trvaly  dvanácte  měsíců,  byly  bez  mráčku 
na  její  azurovém  nebi;  okusila  po  prvé  rozkoš,  že 
vroucně  milovala  a  byla^  milována,  zbožňována,  což  jest 
zajisté  nejlepší  rozkoší  na  světě. 

Cestovali  spolu  obdivuhodnými  zeměmi  jižní  Ame- 
riky, byli  v  Peru  a  Brasilii,  prohlédli  si  zajímavá  mě- 
sta, navštívili  čarovné  krajiny  a  dostali  se  až  do  jiho- 
amerických pamp.  Ale  mnohem  více  než  těmito  krásami 
přírody  zaměstnávali  se  sami  sebou;  nádherná  příroda 
byla  jen  rámcem  jich  lásky.  Pohlíželi  dosud  na  sebe 
plni  zanícení,  naslouchali  slovům  svým  dosud  jako  by 
v  nich  skrývalo  se  štěstí  života. 

Ale  když  rok  jich  líbánek  blížil  se  ku  konci,  po- 
čalo se  jim  zdáti,  aniž  si  to  řekli,  aniž  si  toho  úplně 
vědomi  byli,  že  samota  o  dvou  jest  přece  jen  také  sa- 
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motoTi.  Cosi  jako  nuda  vplížilo  se  přece  do  jich  roz- 
hovorů. Po  tři  měsíce  dostavila  se  nuda  jen  občas. 
Ale  potom  častěji  a  pak  si  vyznali,  že  cestování,  spo- 
jené s  ním  námahy,  život  na  drahách,  lodích,  silnicích, 
v  hotelích  neb  v  haciendě,  že  vše  to,  trvá-li  to  dlouho, 
unavuje  tělo  stejně  jako  duši.  Zastesklo  se  jim  po 
domově.  Laura  doufala,  že  tam  její  sen  spíše  dojde 
splnění. 

Půldruhého  roku  totiž  uplynulo  a  sen  Lauřin,  aby 
měla  dítko,  prchal  stále  před  ní  jako  vzdušný  přelud. 

„Nezapomínej,"  těšil  ji  Antonín,  „že  pro  dítě  bys 
móhU  ztratiti  hlas.  Stalo  se  to  již  mnohým  proslulým 
pěvkyním." 

„Ah,  chtěla  bych,  aby  se  to  stalo,"  odpovídala, 
„pak  bych  aspoň  hlasu  svého  nelitovala." 

Tedy  přece  snad  litovala,  že  nemohla  veřejně 
zpívat? 

Její  manžel  zamiloval  se  do  ní  pro  její  hlas  a  byl 
stále  do  ní  zamilován.  Zpívala  však  jen  pro  Antonína, 
který,  jsa  znamenitým  hudebníkem,  doprovázel  ji  na 
pianě  a  blouznil  jako  druhdy  a  snad  více  než  druhdy 
o  jejím  božském  zpěvu.  Ale  ona  byla  pořád  toutéž  pěv- 
kyní  a  on  pořád  jen  týmž  obecenstvem! 

A  proto  po  osmnácti  měsících  nepřítomnosti  ve 
Francii,  shodli  se  v  tom,  že  rodná  země,  odpočinek, 
domácí  krb,  život  rodinný  mají  také  půvaíay  své.  Vrá- 
tily se  tedy  do  Francie. 
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XIV. 
ZiTot  V  zámkn. 

Zámek  Bizeux,  nedaleko  Saint-Pol-de-Léonu,  čtvrt 
hodiny  od  Roscoffu  a  moře,  nalézal  se  v  kr^nékrajiné 
lesnaté  a  kopčité.  Jedinou  vadou  jeho  bylo,  že  byl  po- 
někud odlehlý,  neboť  nejbližší  zámek  nalézal  se  v  dálce 
pěti  kilometrů  a  vyjma  dobu  lovu  byl  tam  život  velice 
tichý. 

Nebylo  to  nevhodné  v  tomto  případě;  Laura  byla 
tam  aspoň  lépe  chi'áněna  před  setkáním  se  s  pařížským 
obecenstvem.  Ale  ač  navštěvovala  pěšky  neb  koňmo 
okolí,  sousedy,  kostely,  krajiny,  upadala  znenáhla  pře- 
ce 2Q^  v  nudu  a  jednotvárnost  zaliálčivého  života,  kte- 
rý nabýval  poněkud  pestrosti  jen  vzácnou  pozorností 
starého  hraběte,  jenž  se  snažil  co  možná  zpříjemniti 
pobyt  své  snachy  na  zámku.  ■ 

Slečna  de  Bizeux  nesdílela  tuto  otcovu  příchyl- 
nost ku  své  švakrové. 

„To  je  okolků  k  vůli  té  pletichářce,"  bručela  pro 
sebe;  „co  vlastně  na  ní  vidí?  Krásu,  ten  ďábelský 
dar?" 

Pro  Stefanii  byla  tedy  nepochybně  ošklivost  da- 
rem Božím. 

Zvláštní  instinkt  žárlivé  stárnoucí  slečny  vnukl 
jí  myšlenku,  že  minulost  její  švakrové,  ač  ji  před  ní 
pečlivě  tajila,  skrývá  jisté  stránky  choulostivé. 

„Zase  nová  toiletta!"  zvolala  Stefanie  jednoho  dne 
vidouc  Lauru  usedati  ke  stolu  v  novém  oděvu,  který 
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dosud  nc2aiala;  „ale,  má'  drahá,  vždyC  jsme  zde  na  ven- 
kově!" 

„Ale  mé  šaty  jsou  také  zcela  prosté,  venkovské!** 
odpovídala  s  úsměvem  Laura. 

„Jsme  však  doma,  mezi  sebou!  Komu  se  chcete 
zalíbiti?  Snad  mému  otci?  ..." 

„Proč  ne?" 

„Jste  velice  půvabnou,"  pravil  hrabě  se  zálibe-, 
ním  otcovským  na  ni  pohlížeje. 

,,Ci  snad  svému  manželu?" 
,   „Zajisté!" 

„Ale,  má  drahá,  manžel  přece  není  milovník,"  na- 
mítla Stefanie. 

„Pro  mne,  ano!"  ujišťovala  Laura,  podávajíc  ruku 
svému  manželu,  který  ji  vřele  políbil. 

Antonín  škádlil  svou  >;^.^fí'n.  Idprá  se  tvářila  iro- 
nicky a  pohrdavě. 

Poznámky  Stefaniny  byiy  ,jon  tirobným  bodánir.i 
jehlou,  ale  přece  Lauru  siiepokojovaly  a  prasvědčovaly 
ji  o  tom,  že  sestra  Antonínova  nemá  k  ní  sympatií. 

Stefanie  posuzovala  též  přísně  svou  švakrovou  v 
ohledu  náboženském.  Laura  byvši  vychována  velmi 
zbožnou  matkou,  zachovala  si  i  v  bouřlivém  životě  di- 
vadelním víru  svou,  ano,  byla  do  jisté  míry  i  pověr- 
čivá jako  každá  Spanělka.  Ale  pro  slečnu  de  Bízeux 
bylo  dvojí  náboženství,  nuížů  a  áen.  Mužové  se  mohli 
obmezovati  na  to,  že  chodili  v  neděli  do  kostela,  že  se 
postili  v  líátek  a  chodili  k  zpovědi  a  přijímání  ovel- 
konocích,  jednou  za  ]'ok.  Ženy  však  dle  jejího  mínění 
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měly  se  postiti  v  pátek  i  v  sobotu,  zpovídati  so  kar 
Mou  sobotu  a  choditi  k  přijíiriání  každou  neděli. 

L-jui-a  však  se  postila  jen  pátek  a  navštěvovala 
kostel  v  neděli,  následkem  čehož  ji  Stefanie  považo- 
vala  za  bezbožnou. 

Nejednou  došlo  k  tomu,  že  jí  Stefanie  tento  ne- 
dostatek zbožnosti  vytýkala. 

,,Jsem  pobožná,"  odpovídala  jí  Laura,  „ale  niko- 
liv pobožnůstkářka.  Jednám  dle  svého  svědomí  a  my- 
slím, že  se  tím  nikterak  neprohřešuji." 

,,Já  však  rozumím  pravé  zbožnosti  jinak,"  namí- 
t«la  Stefanie. 

,, Každý  dle  svého  způsobu  a  přesvědčení,"  hájila 
se  Laura,  která  čím  dále  tím  více  poznávala,  že,  místo 
aby  ve  Stefanii  měla  přítelkyni  a  sestru,  dostalo  so 
jí  v  ní  nepřítelkyně,  žárlivé  na  vládu  svou  v  domě. 

Hrabě  miloval  hudbu  skoro  jako  jeho  syn  a  byl 
velice  štasten,  když  Laura  se  posadila  k  pianu  a  zii- 

některou  ze  svých  árií,  při  kterých  druhdy  t<ik 
,0  byla  bociiivou  pochvalou  odměňována.  Byla-li 
to  píseň  zbožná  či  lidová,  Stefanie  naslouchala  shoví- 
vavě; ale  jakmile  slovo  „láska"  bylo  proneseno,  po- 
vstala ihned  uražené  a  krčíc  rameny  odešla.  A  pohří- 
chu láska  jest  v  písních  slovem  nejčastěji  opakovaným ! 

Na  tom  však  nezáleželo.  Laui*a  měla  aspoň  v  sta- 
rém hraběti  o  jednoho  posluchače  více. 

Ale  to  jí  nepřekáželo,  aby  nyní,  když  byla  ve 
Francii  a  prohlížela  noviny,  častěji  vzdychala,  sledu- 
dujíc  zprávy  z  divadel  a  pročítajíc  referáty  o  vystou- 
peních a  prvních  představeních.  Tam  byl  šum,  hluk  a 


život.  Kdyby  nebyla  divadlo  opustila,  bylo  by  se  dnes 
o  ní  také  mluvilo  a  psalo.  Zapomětlivá  Paříž  již  si  ji 
nahradila,  již  ji  nepotřebovala.  Za  nedlouho  měla  býti 
nová  budova  Opery  otevřena  a  ona  bude  při  slavnosti 
scházeti? 

Na  štěstí  při  těchto  její  častých  vzpomínkách, 
při  této  její  nudě  láska  její  k  Antonínu  zůstávala  stále 
neporušenou  v  jejím  srdci.  Také  on  ji  zbožňoval  jako 
prvního  dne,  ovšem  neměl,  čeho  by  litoval.  Naopak, 
Laura  dala  jeho  životu  účel  vznešený  a  šlechetný.  A 
tak  pro  ni  jich  obapolná  láska,  byť  i  již  neměla  horouc- 
nosti  jako  na  počátku,  přece  stále  měla  nevýslovnou 
něžnost  a  sladkost. 

Byla  uspokojena,  byla  nadšena,  když  za  krásného 
slunečního  jiti'a  uniknuvše  z  domova,  pospolu  ^TŠli  a 
běhali  po  lukách  a  lesích  vesele  jako  dva  žáčkové  na 
prázdninách. 

Chodili  po  trávě,  ona  opírala  se  o  něj  a  nadzvedala 
sukně,  aby  si  je  nepomokřila  vlhkými  rostlinkami,  ane- 
bo stála  vzpřímena,  co  on  jí  trhal  fialky,  /.  nichž  Laura 
si  vila  kytičky. 

Často  cesta,  kterou  kráčeli,  končila  náhle  svahem 
kamenitým,  který  vedl  k  moři.  Bavili  se  tím,  že  běželi 
po  svahu  jako  děti  držíce  se  za  ruce,  co  ona  druhou 
rukou  držela  sukně,  jež  ve  větru  šuměly  jako  máyání 
křídel.  Zastavovali  se  udýcháni  až  na  písku  a  posadivše 
se,  pohlíželi  na  zátoku,  na  které  vzrůstal  příliv  moře. 

Byli  veselí,  šťastní  a  přece  jich  veselí  někdy  kon- 
čilo jistou  teslmotou. 

Našli  hnízdo  kosů.   Mladí  nedávno  se  vyklubali. 
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Antonín  je  ukázal  Lauře  odhrnuv  větev  kozího  listu, 

který  je  zakrýval  v  houští.  Bylo  tam  pět  mladých  kosů'^ 
již  silných  s  kiídélky,  které  zajisté  brzo  se  pokusí  k' 
odletu.  V  hloubi  hnízda  bylo  viděti  jen  žluté  zobáčky, 
které  se  otvípp-ly  hltavě  a  ustavičně  hladem  pípaly. 

Laura  byla  nešťastna,  že  nemá  ničeho  s  sebou, 
co  by  jim  dala,  aby  se  nasjrtill. 

„Vrátíme  se  zítra  sem  a  něco  jim  přineseme," 
mimi  Antonín. 

Přišli  opět  a  přinesli  s  sebou  koláč.  Tentokráte 
byla  samička  v  hnízdě.  Odletěla  nablízký  strom  a  ská- 
kajíc z  větve  na  větev  vjo-ážela  zoufalý  pískot,  když 
viděla,  že  rodina  její  jest  vydána  v  šanc  libovůli  by- 
tostí lidských. 

Byla  to  skoro  mateřská  radost  pro  Lauru,  když 
mohla  krmiti  ty  malé  hladové  zobáčky. 

Přišla  s  manželem  svým  i  následujícího  dne. 

Ale  hnízdo  bylo  již  prázdné;  samec  i  samička,  ne- 
důvěřujícel  idem,  odnesli  své  mladé  jinam. 

Laura  ■  š'e  nad  tím  zarmoutila,  aniž  věděla  jasně 
proč.  Když  se  jí  Antonín  tázal  po  důvodu,  odvětila  s 
povzdechem: 

„Jak  jest  to  opuštěné  hnízdečko  smutné  .  .  .  zrov- 
na jč.ko  prázdná  kolébka!" 

Po  chvíli  mlčení  tázala  se: 

„Když  ptáci  na  svob<x3ě  si  upraví  hnízdo,  mají 
vždy  mladé,  není-li  pravda?" 

„Zajisté,  každého  jara,"'  odvětil  Antonín. 

„Ptáci  jsou  velmi  šťastni!"  prohodila  Laura  s  po- 
vzdechem. 

Linda.  Si. 
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Antonín  rozuměla  cítil,  že  pro  Lauru  stává  se  její 
nynější  život  prázdným  a  bezúčelným,  a  proto  se  sna- 
žil ze  všech  sil,  aby  myšlenky  její  rozptýlil  a  aby  stále 
něčím  se  mohla  zabývati. 

Nesloužil  v  námořnictvu,  jako  druhdy  četní  jeho 
předkové,  z  nichž  dva  byli  admirály  francouzského  loď- 
stva, ale  byl  jako  každý  Bretonec  rozeným  námořní- 
kem. Miloval  moře,  znal  je,  uměl  plovat  a  řídit  loď. 

Několik  dní  po  jich  návratu  do  Saint-Malo  koupil 
maličkou  yachtu  k  projížďkám  pobřežním. 

Yachta  byla  roztomilá,  bíle  natřena  s  červeným 
pruhem,  měla  ostrou  příď.  Místo  pro  cestující  bylo  v 
zádi,  kdež  se  nalézala  kajuta  vejčitého  tvaru  se  se- 
dadly kolkolem  pro  osm  osob. 

Pod  polopalubou  na  přídi  byly  dvě  komůrky  pro 
zavazadla  a  ^msoby  a  úzká  postel,  kde  jedna  osoba  měla 
dosti  místa  ku  spaní  a  úki-yt  před  prudkými  otřesy 
moře. 

Plachtoví  malé  yachty  skládalo  se  ze  stezne  u- 
prostřed  člunu  a  stěžně  ležatého,  z  velké  plachty, 
brigantiny  a  třírohé  plachty  na  ležatém  stěžni. 

Zii  bouřlivého  počasí  shrnula  se  velká  plachUi  a 
rozvinula  jen  přední  a  malá  yachta  se  podivuhodně  da- 
la říditi  jedinou  plachtou. 

Pri  sířce  kormidla  a  poměrné  malé  délce  lodní 
kostry,  vzdorovala  yř"i^'"  v>-,;<:f-r;-  x-i^^n^  ■.-.  xru^u  r. 
byla  poslušná  kormidl: 

Antonín  ji  dal  duprinui  u'j  uutfcuiiu  a.  laui  na- 
učil l.auru  říditi  plachtoví.  By!  by  potřeboval  mladého 
plcivcíkvi;  ale  bylo  to  zajímavejiiu'.  když  oii  a  choť  jeho 
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samojediní  odrazili  od  břehu,  ježto  Laura  byla  brzo 
sama  velmi  obratným  a  při  tom  půvabným  plavčíkem. 

Často  odcházeli  z  domova  s  košem  potravin,  které 
sloužící  za  nimi  nesl  na  nábřeží. 

Antonín  sestoupil  pi-vní  do  člunu  a  než  mladá 
chot  jeho  vstoupila  na  palubu,  rozvinul  velkou  plachtu 
a  vytáhl  třírohou;  na  to  podal  ruku  Lauře,^  která  zlehka 
seskočila  na  palubu  a  odtud  se  odebrala  do  kajuty, 
která  neměla  stříšky,  nýbrž  jen  plachtou  byla  chrá- 
něna před  sluncem. 

Na  to  Antonín  vzkřikl  na  sluhu,  jenž  zůstal  na 
nábřeží: 

„Odvaž  loďku!" 

Lano  padlo  do  vody,  Antonín  je  vytáhl  na  příď, 
odpoutal  kotvu,  obrátil  špici  lodi  proti  moři  a  počal 
kruhem  kormideiním  jachtu  říditi. 

Člun  se  lehce  naklonil,  plachtoví  se  nadmulo  vět- 
rem a  po  několika  minutách  již  malá  yachta  veselo  brá- 
zdila vlny  mořské. 

Projížděli  tak  kolem  celého  zajímavého  pobřeží 
Bretoňska,  na  jedné  straně  až  do  Douarmérezu,  ano 
i  do  Lorientu,  na  druhé  straně  až  do  Moni>Saiňt-Mi- 
chelu.  Bývali  obyčejně  dva  i  tři  dni  na  cestě  k  nema- 
lému znepokojení  starého  hraběte. 

Věděl,  že  protivný  vítr  a  vzedmuté  moře  je  ne- 
za^itraší.  Méně  odváž}i\Tm  z  obou  byl  ještě  Antonín, 
kdežto  Lauru  nebezpečí  spíše  povzbuzovalo  a  vábilo. 
Nebezpečí  bylo  pro  ni  vzrušením  a  rozčilením  a  právě 
toho  postrádala  tak  často  ve  svém  nynějším  klidném 
životě. 
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Mnohem  méně  se  jí  líbily  honby  v  oborách,  káni 
ji  manžel  a  tchán  doprovázeli.  Honby  ji  netěšily,  leda 
ještě,  když  byla  předsedkyní  při  loveckých  snídaních. 
Ale  lovu  samého,  střelby  zvěre  se  účastnila  s  nevelkou 
chutí  a  malou,  elegantní  pušku,  kterou  jí  manžel  na- 
bízel, s  díkem  odmítala. 

Rovněž  jak  se  zdálo  nenalézala  mnoho  zábavy, 
když  nyní  na  popud  starého  hraběte  na  zámku  byly  po- 
řádány hostiny,  k  nimž  byli  zváni  okolní  statkáři  a 
hodnostáři.  Nicméně  Laura  zastávala  při  nich  úkol  ho- 
stitelky s  důstojností,  která  i  v  samotné  Stefanii  vzbu- 
zovala podivení. 

Jedna  z  těchto  příležitostí,  při  kterých  se  sešla 
na  zámku  větší  společnost  a  která  byla  slavnější  než 
ostatní,  měla  však  pro  Lauru  přece  neobyčejný  interes. 
Bylo  to  za  příležitosti  vysvěcení  opravené  zámecké 
kaple. 

Stefanie  de  Bizeux,  která  měla  značné  osobní 
jmění,  dala  svým  nákladem  od  vynikajícího  architekta 
z  Rennesu  obnoviti  zámeckou  kapli,  jež  byla  pravým 
klenotem  stavitelským  z  XV.  století.  Vše  bylo  již  ho- 
tovo a  zbývalo  jen,  aby  vykonal  se  křest  znova  a  aby 
nová  kaple  byla  vysvěcena.  Renneský  biskup  sám  byl 
pozván,  aby  vykonal  tento  dvojí  obřad  a  to  v  prvním 
týdnu  v  měsíci  srpnu.  To  byla  velká  událost  pro  okolní 
zámky,  statky  a  farnosti. 

Renneský  biskup  tím  ochotněji  souhlasil  s  pozvá- 
ním slečny  de  Bizeux,  poněvadž  chtěl  se  staiým  hra- 
bětem promluviti  o  díle  neméně  výborném  a  ještě  uži- 
tečnějším než  oprava  soukromé  kaple  zámecké.   Tý- 
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kalo  se  to  dokončení  nemocnice  pro  námioniíky  v  Saintis 
Servánu,  podniknutém  společností,  v  jejíž  čele  stáli 
biskup  jako  předseda  a  hrabě  jako  místopředseda. 
Přes  patnáct  set  tisíc  franků  bylo  již  spbráno 
a  stavení  byla  již  zbudována;  ale  scházelo  je- 
ště aspoň  sto  tisíc  franků  na  vnitřní  zařízení 
a  prostředky  byly  již  vyčerpány.  Bylo  třeba 
opatřiti  tento  poslední  nezbytný  náklad  a  o  této  zále- 
žitosti chtěl  biskup  promluviti  s  hrabětem  de  Bizeux. 

Stefanie  převrátila  zámek  na  ruby  k  vůli  důstoj- 
nému uvítání  jeho  biskupské  milosti.  Ozdobila  kapli 
celým  hájem  květin  a  povolala  varhaníka  a  pěvecký 
sbor  z  hlavního  chrámu  v  Rennesu.  Očekávala  od  velké 
zpívané  mše  veliký  dojem;  ale  připojil  se  k  němu  je- 
ště jiný,  který  slečna  de  Bizeux  nikterak  neočekávala. 

Soustřeďujíc  všecku  svou  pozornost  a  úslužnost 
kolem  osoby  biskupovy^  ani  nepozorovala,  že  vikom- 
tessa  neusedla  v  rodinné  lavici.  Pojednou  při  zvuku 
varhan  ozval  se  hlas  čistý  a  melodický  a  s  výrazem 
obdivuhodné  líbeznosti  zapěl  Haendlovu  skladbu  „Pie 
Jesu,"  která  uvedla  přítomné  v  pravé  vytržení.  Týž 
hlas  pak  zapěl  „Obětování"  od  téhož  mistra  se  zaní- 
ceností  a  mohutností,  kterou  všecka  srdce  byla  hlu- 
boce dojata.  Puenneský  biskup,  který  byl  dobrým  znal- 
cem náboženské  hudby,  pozvedl  hlavu  ke  kůru  že- 
hnaje shromážděným.  Přítomní  tlumeným  hlasem  še- 
ptali si  slova  obdivu  nad  krásným  zpěvem,  a  jen  úcta 
posvátnému  místu  povinná  bránila,  aby  nepropukli  v 
tleskání.  ^ 

Linda.  32 
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,.  Po  mši  bylo  prvním  slovem  biskupovým,  když.ve^ 
šel  do  sakristie: 

„Kdo  jest  ta  pěvkyně,  která  nám  dnes  tak  skvost- 
ně zapila?" 

„Dovolte,  monsignore,"  pravil  s-tarý  hi-abě,  záře 
radostí,  „a^bych  vám  ji  představil  jako  svou  snachu, 
paní  vikomtessu  de  Bizeux." 

„Vskutku,  paní  vikomtessa  jest  umělkyně  prvního 
řádu,"  pravil  biskup 

„A  tato  věc,"  polvračoval  po  obvili,  „vnukla  mi 
myšlénku  Zívjisté  velmi  vhodnou  pro  ji^iv  ^y^vrh  k-fíM-ý 
vám,  milý  hrabě,  chci  sděliti." 

Biskup  pak  velice  pochlebně  se  v^muvu  ^  j.řiM;.' 
í^amotné  o  její  zpěvu;' velebil  ji  jako  první  kostelní 
pěvkyni  ve  Francii.  Poněvadž  byl  zároveii  vynika- 
jícím' znalcem  chrámové  hudby,  měl  úsudek  jeho  tím 
větší  cenu  pro  Lauru.  Biskup  opakoval  též  Stefanii 
pochvalu  a  díky  své  za  tak  vzácné  překvapení  při 
vysvěcení  kaple.  A  Stefanie  jsouc  všecka  zaražena, 
nevěděla,  má-li  býti  uspokojena  aneb  má-li  se  zlobit. 

Laura  byla  hluboce  dojata  a  usmívala  se  melan- 
cholicky: to  byl  první  její  úspěch  po  dobo  dvou  let. 


Saint-Malo. 

Bylo  předem  ujednáno,  že  rodina  hraběte  de  Bi- 
zeux  neopustí  zámek  až  za  prvních  chladnějších  dnů, 
kolem  Všech  Svatých.    Ale   v  driilié  polovici   Krpna 
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byla  Stefanie  postižena  silným  hoškem,  který  s  pO' 
čátku  měl  dosti  lirozivý  ráz. 

Ihned  byl  povolán  ze  Saint-Malo  rodinný  lékař, 
starý,  zkušený  i  nadaný  doktor,  který  rozpoznal  u  ne- 
mocné dle  pi-íznaků  kloubový  hostec  a  nařídil,  čeho 
třeba  bylo  učiniti. 

Lékai"  zůstal  v  zámku  dvacet  čtyři  hodiny,  ale 
nemohl  pro  rozšířenou  praxi  svou  déle  setrvati;  byl 
prvním  lékařem  ve  městě  a  tamější  nemocní  potře- 
bovali jeho  péče.  vSIíbil,  že  bude  přijížděti  pokud  možná 
často,  dva  i  třiktát?  týdne;  ale  zdálo  se,  že  bude  třeba 
denních  návštěv'iékařových  a  ustavičné  péče  a  v  Saint- 
PoI-de-Leon  byl  jen  obyčejný  felčar,  který  nevzbuzo- 
val mnoho  důvěry  a  kterému  v  zámku  nechtěli  nem-oc- 
nou  svěřiti. 

Soudilo  se,  že  nezbude  nic  jiného,  leč  vi*átiti  se 
do  t;aint-Malo.  Počasí  bylo  krásné,  moře  bylo  tiché 
jako  jezírko,  hladina  rovná  jako  stůl.  Stefanie  byla 
dopravena  v  nosítkách  na  parník,  který  plul  do  Saint- 
Malo. 

Fo  několika  hodinách  klidné  cesLy  pu  moři  odrK)- 
čívala  již  zase  ve  svých  komnatách  v  otcovském  paláci 
na  nábřeží. 

Pan  ílc  i)'/ux  ( '  Lél  odjeti  sám'  se  svou  dcerou 
:),  zůstaviti  Antonína  a  Lauru  na  zámku.  Ale  Laura 
nechtěla  s  tímto  jeho  návrhem  souhlasiti. 

„Stefanie  potřebuje  ošetřování  ženy,"  pravila,  „a 
iudiž  je:st  moje  místo  u  lože  sestry  mého  manžela." 

A  když  slečna  do  Bizeux  mínila,  že  by  jí  ošetřo- 
vání takové  způsobilo  nepohodlí,  namítla: 
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„Zeptejte  se  jen  Antonína;  řekne  vám,  že  nejsem 
zlou  ošetřovatelkou  nemocných." 

Stefanie  nebyla  srdnatou  povahou  a  bála  se  smrti 
Věděla,  že  nemoc  její  jest  vázna,  a  že  nějaká  chyba 
v  ošetřování  mohla  by  míti  zlé  následky.  Proto  při- 
jala nabídnutí  své  švakrové.  A  tato  o  ni  po  tři  neděle, 
co  nebezpečí  trvalo,  velmi  horlivě  pečovala,  neodchá- 
zela od  ní  ani  na  hodinu  a  v  pravdě  se  pro  ni  oběto- 
vala. Stefanie  byla  tím,  jak  se  zdálo,  spíše  překvapena 
než  dojata. 

„Děkuji  vám,"  pravila  k  Lauře  prvního  dne,  když 
opět  mohla  ložnici  svou  opustiti;  „budte  ubezpečena, 
že  na  vašem  místě  bych  jednala  a  budu  jednati  zcela 
tak  jako  vy." 

„Nepochybuji  o  tom,"  odvětila  Laura,  jsouc  po- 
někud překvapena  "tímto  chladným  díkem. 

Tato  nemoc  způsobila,  že  rodina  hraběcí  musila 
po  celý  měsíc  zůstati  v  Saint-Malo  a  znenáhlé  zota- 
vování se  slečny  de  Bizeux  nepřipouštělo,  aby  se  vrá- 
tili na  venkov. 

Za  těch  několik  dní,  co  Laura  po  svém  návratu 
z  Ameriky  ztrávila  v  Saint-Malo,  mohla  jen  zcela  po- 
vi'chně  město  poznati. 

Nyní  se  mohla  s  městem  i  společností  její  po- 
drobněji seznámiti. 

Starobylé  město  se  jí  líbilo  nad  míru,  ale  za  to 
jeho  tak  zvaná  vznešená  společnost  se  jí  nezamlouvala 
naprosto. 

Z  její  oken  bylo  viděti  na  širé  more  přes  zátoku, 
která  se  k  moři  otvírala  mezi  dvěma  obrovskými  hrl- 
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zemi,  vardským  výběžkem  a  frohelským  mysem,  které, 
jako  dva  obři  podávaly  si  ruce,  ač  je  moře  od  sebe  od- 
dělovalo širokou  riezerou  pod  žulovými  skalami  ostrova 
Cezambre,  chráněného  skalisky,  které  ponechávaly  jen 
úzký  otvor  pro  lodi. 

More  vniká  těmi  úžinami  za  bouře  strašným  hu- 
kotem, ale  vlny  jeho  narážejíce  na  skaliska  a  při- 
rozené hráze  ztrácř  jí  síly  své  a  zátoka  poskytuje  pro 
lodi  bezpečný  úkryt. 

Na  dně  zátoky  na  ostinivku  zvedá  se  město,  které 
druhdy  obýváno  bylo  korsáry,  námořními  lupiči,  kteří 
hájili  hrdinně  svou  neodvislost  proti  všem  nepřátelům 
svým.  Obklopeno  jest  město  vysokými  hradbami,  kdež' 
druhdy  stála  těžká  děla,  aby  město  chránila  před  ne- 
přátelskými útoky.  Dmhdy  Saint-Malo  podobalo  se 
zakotvené  lodi,  na  které  každé  dítě  bylo  námořníkem. 
Mravy  a  zvyky  v  městě  byly  drsné,  ale  přímé.  Fran- 
couzská vláda,  která  služeb  saint-maloských  námoř- 
níků potřebovala,  musila  jim  zaručiti  veliké  výsady 
a  smlouvy  své  s  nimi  uzavřené  plniti. 

Obyvatelstvo  bylo  hrubých  im^avů,  ale  vjmikaio 
ryzostí  povah,  udatností,  poctivostí  a  zachovávalo  dlou- 
ho svůj  zvláštní  ráz. 

Jaká  změna  však  se  stala  za  našich  dnů!  Železné 
dráhy,  zábavní  místnosti,  hotely  pokrývají  pobřeží, 
styk  s  cizinci,  s  ťiavštěvovateli  mořských  lázní,  s  velko- 
městskými zahaleči  a  jich  málo  přísnými  noravy  uvedl 
město  na  nepravé  cesty  a  pokazil  rázovitost  lidí,  z 
něhož  vyšli  velicí  mužové,  jako  Lamennais  a  Chateau- 
briand,  Cariter  a  jiní  myslitelé  a  spisovatelé. 

Lioda.  83 
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Šlechtické  rodiny  v  Saint-Malo  usedlé  jsou  pyšné 
a  nepřístupné.  Předkové  byli  zbožní,  potomci  jsou  dí- 
lem pobožnůstkáři,  dílem  pokrytci.  Každé  zimy  ofi- 
ciální plesy  a  každého  léta  taneční  zábavy  v  kasinech 
spojují  v  týchž  salonech  různé  vrstvy  obyvatelstva; 
ale  nedochází  při  tom  k  žádnému  smísení.  Šlechtické 
rodiny  zůstávají  stále  přísně  odloučeny  od  ostatního 
občanstva. 

Jak  pochopitelno,  nemohla  Laura  v  této  těsné 
sevřené  a  výlučné  společnosti  venkovské  šlechty  tak 
snadno  zdomácněti. 


XVI. 
Pani  baronka. 

Královnou  mody  v  Saint  Málo,  vládkyní  města. 
]ítei*á  ve  vznešené  společnosti  rozhodovala  o  všech 
možných  věcech,  udávala  ton  a  tvořila  veřejné  mí- 
nění, byla  v  době  té  paní  baronka  de  Pontual,  mladá, 
iiú  třicetiletá  dáma,  které  již  po  pět  neb  šest  let 
nikdo  si  neodvážil  upírati  autoritu. 

Pocházela  z  téže  rodiny  jako  mladá  dívka,  nyní 
již  mrtvá,  kterou  druhdy  hrabě  de  Bizeux  miloval; 
měla  s  ní  také  jistou  podobnost,  což  starého  hraběte, 
jeiix  se  dosud  oddával  bolným  vzpomínkám,  pHvábilo 
ve  společnost  mladé  baronky. 

Baron  de  Pontual  byl  osobností  dosti  důležitou 
ve  méstě  a  okolí,  byl  však  především  obdivovatelem 
a  zbožňovatelem  své  ženy,  která  ho  vláčela  za  se- 
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bou  po  váech  cestách  dobrých  i  špatných,  kterými 
se  jí  zlíbilo  kráčeti. 

Athenais  —  toto  jméno  si  baronka  přisvojila  — 
měla,  jak  sama  o  sobě  tvrdila:  „duši  uměleckou;" 
byl  to  zajisté  ušlechtilý  nárok,  ale  nebyl  dostatečné 
odůvodněn  její  povahou  a  činností.  Paní  baronce  schá- 
zela poněkud  upřímnost  a  prostota,  bez  níž  duši 
uměleckou  si  nelze  mysleti. 

Jak  sama  říkala  „vzdělávala"  písemnictví,  mal- 
bu a  hudbu. 

Její  zvláštností  v  literatuře  bylo  pěstování  epi- 
štol, jak  je  její  krajanka  paní  de  Sevigné  psala.  Pri- 
vilegovaní barončini  dopisovatelé,  jako  je  měla  druh- 
dy markýza,  rozšiřovali  její  listy  a  lístky,  které  měly 
vždy  tři  doušky,  vážnou,  sentimentální  a  žertovnou. 

V  malbě  pěstovala  akvarely  a  krajinomalby. 

Ale  mimo  to  byla  hlavní  její  zálibou  hudba.  Měla 
dosti  pěkný  hlas;  ale  špatně  vycvičený.  Měla  o  hudbě, 
o  skladatelích,  o  výkonech  pěveckých  a  nástrojových 
své  zvláštní  přesvědčení,  které  vždy  prováděla  8  nej- 
větší rozhodností. 

S  počátku  byla  znepokojena,  káyÁ  na  jejím  obn- 
jzoru  se  objevila  vikomtessa  de  Bizeux, 

Laura  byla  krásnější  a  mladší  než  ona.  To  ne- 
mohla sama  sobě  popříti. 

Postavení  pánů  de  Bizeux  bylo  také  nmoheni  vá- 
ženější než  barona  de  Pontual. 

Laura,  kdyby  byla  chtěla,  mohla  se  jí  státi  straš- 
nou soupeř kou,  která  by  brzo  valně  její  vliv  na  spo- 
lečnost obmezila. 
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Ale  brzo  byla  baronka  upokojena  skromným  a 
prostým  chováním  se  Laury  do  Bizeux,  která,  jak 
se  zdálo,  nikterak  se  nedrala  v  popředí,  a»přála  si 
zustA^ti  ve  stínu.  Krásná  Atiienais  stala  se  tudíž  k 
ní  shovívavou,  ano,  takořka  chtěla  býti  její  přítel- 
kyní. 

„Mladá  vikonitessa  jest  bez  odporu  půvabná,  ro^ 
tomilá,"  říkala  o  ní  ve  společnostech. 

Baron  de  Pontual  byl  pokladníkem  spolku  na  zří- 
zení námořnické  nemocnice,  jehož  místopředseda.,  jak 
jsme  již  pověděli,  byl  starý  hrabě  de  Bizeux. 

Poslední  provolání  ke  sbírkám,  které  bylo  \t- 
dáno,  vyneslo  kolem  šedesáti  tisíc  franků,  takže  bylo 
třeba  sehnati  ještě  asi  čtyřicet  tisíc. 

Velkolepé  závody,  které  v  "přístave  v  Saint  Málo 
byly  uspořádány,  vjTiesly  ještě  patnáct  tisíc  franků. 
Renneský  biskup  byl  toho  mínění,  aby  zbytek  se  opa- 
třil velkým  koncertem,  který  se  měl  uspořádati  "ke 
konci  měsíce  září,  než  by  byla  saisona  letní  skončena. 
Ke  koncertu  se  měly  pozvati  nejlepší  síly  umělecké, 
aby  se  omluvily  obrovské  ceny  za  místa  a  aby  byly 
přivábeny  všecky  šlechtické  kruhy  a  bohaté  vrstvy 
bretoňské. 

Baronce  de  Pontual  bylo  svěřeno,  aby  přípravy 
ke  koncertu  řídila  a;  připravila  tak  velkolepý  umě- 
lecký požitek. 

Na  programu  koncertu  byly  především  překrásné 
národní  písně  bretoňské,  pro  které  se  pěvci  a  pěv- 
kyně  mohly  opatřiti  v  městě  samém,  totiž  ve  spol- 
cích a  zábavních  místnostech,  kde  bylo  lze  najíti  hlasy 
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ůosti  svěží  a  sbory  dosti  vycvičené.  Slavný  pianista 
Nobillet,  rodilý  z  Lorientu,  slíbil  své  účastenství;  po- 
dobně i  bariton  Gressier,  který  pocházel  z  Nantů.  Aby 
však  koncertu  byl  zachován  aristokratický  ráz,  star 
rala  se  baronka  de  Pontual  o  to,  aby  v  salonech,  kde 
.se  pěstovalo  umění  hudební,  získala  spoluúčinkující, 
pány  i  dámy,  jichž  účastenství  by  bylo  všeobecným 
překvapením  a  pochoutkou  vzácnou. 

Barončin  salon  nebyl  dosti  prostranný  pro  zkou- 
šky. Hrabě  de  Bizeux  nabídl  tudíž  svůj  a  vikomtessa 
zastávala  v  něm  úkol  domácí  paní,  ježto  Stefanie  ještě 
se  musila  šetřiti,  teprve  znenáhla  se  zotavujíc. 

Hrabě  de  Bizeux,  který  se  velice  zajímal  o  dílo, 
kterému  věnoval  svou  podporu,  žádal  svou  snachu, 
aby  taktéž  zpěvem  svým  přispěla  k  úspěchu  slavnost- 
ního večera.  Ale  Laura,  aniž  to  odmítla,  upozornila 
jej,  že  by  se  při  veřejném  vystoupení  vydávala  v  ne- 
bezpečí prozraditi  svou  uměleckou  minulost,  poněvadž 
by  se  mezi  tak  četnými  posluchači  přece  někdo  mohl 
vyskytnouti,  který  by  ji  znal  z  Paříže. 

Starý  hrabě  musil,  ač  k  nemalému  politování  své- 
mu, uznati  tento  důvod  své  snachy. 

Nepředvídaný  případ  však  tuto  obezřelost  nado- 
bro zmařil. 

Baronka  de  Pontual  měla  při  koncertě  zpívati 
„Ave  Maiia"^  od  slavného  skladatele  Gounoda  a  zkou- 
šela v  paláci  pánů  de  Bizeux  píseň  před  dosti  čet- 
ným posluchačstvem  hudebních  znalců  a  amatérů. 

Měla  jako  obyčejně  úspěch  ,a  všichni  přítomní  ke 
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konci  se  shlukli  kolem  ní  a  chválili  její  výkon.  Laiíra 
učinila  rovněž  tak. 

Athenais  se  dle  zvyku  svého  upejpala  a  předstí- 
rala skromnost,  které  však  v  srdci  naprosto  neměla. 

„Ne,  ne,  dnes  nejsem  při  hlase,"  pravila  k  vi- 
komtesse  de  Bizeux,  „a  musila  jste  pozorovati,  že  se 
mi  ku  konci  nedostávalo  dechu." 

„Dovolíte-li,  povím  vám,  v  čem  nepatrná  chybička 
spočívala,"  mínila  Laura,  nerozváživši  s  dostatek  svých 
slov. 

„Tedy  v  čem,  drahá,  mluvte,  prosím  vás,"  na- 
léKak  na  ni  ihned  baronka,  poněkud  jsouc  překvapena 
smělostí  Lauřinou,  že  ji  chtěla  na  chyby  upozorňo- 
vati. 

jjMyslím,"  pokračovala  Laura,  ,^e  jste,  místo  aby- 
ste byla  povinné  zvukové  crescendo  zachovala,  pří- 
liš plýtvala  hlasem  na  počátku  a  pak  vám  poněkud 
scházel  ku  konci,  kde  se  musí  všecka  síla  jeho  roz- 
yinoutL" 

„Tak?,  To  jest  váá  úsudek?"  pravila  trochu  ostře 
!A!thenais. 

„Ale,  jak  pravím,  nebylo  to  téměř  ani  pozoro- 
vati," opravovala  se  Laura,  „a  nebyla  bych  se^  toho 
ani  po^^imla,  kdybyste  nebyla  sama  se  o  tom  zmínila." 

„Jak  pozoruji,  prozrazuje  váá  úsudek,  že  zpěvu 
rozumíte  dobře,"  namítla  baronka  s  lehkou  podráždě- 
ností,  „jste  patrně  vysoce  hudebně  vzdělána,  paní  \i- 
komtesso?" 

„Trochu,"  pravila  Laura  skromně. 
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„A  máte  snad  také  hlas  vycvičený?"  pokračo- 
vala baronka  de  Pontual.  /    ■' '•• 

„Ano,  rovněž  však  jen  poněkud,"  dokládala  stálé 
skromně  Laura,  která  již  litovala,  že  se  dala  strhnouti 
k  několika  nerozvážným  slovům  vůči  baronce. 

„Nuže,*'  pokračovala  baronka,  „buďte  tak  laskavá 
a  ukažte  nám,  jak  vy  byste  si  přála*  ahy  píseň  bj^Iá 
zazpívána." 

„Po  vás,  nikoliv;  to  není  možno!"  zdráhala  se 
vikomtessa. 

„Nezdráhejte  se,  jsem  přesvědčena,  že  se  mno- 
hému přiučím  z  vašich  pokynů,"  skoro  ironicky  ůHh 
kládala  baronka. 

„Nemohu,  nemohu,  opravdu,"  bránila  se  Laura, 
„nechci  opakovati  píseň,  kterou  jste  tak  pěkně  zar 
pěla." 

„Musíte  tak  učinit,"  naléhala  baronka  s  velikou 
V3rtrvalostí,  ježto  spoléhala,  že  uvede  nerozvážnou  rád- 
kyni  do  nesmírných  rozpaků  a  tak  jí  způsobí  přede 
všemi  přítomnými  citekou  porážku. 

Laura  ještě  chvíli  se  rozpakovala,  ale  pek  svo- 
lila, vidouc,  že  baronka  trvá  umíněně  na  svém  p^ní. 

Počala  velmi  piano,  maj^  v  úmyslu  dáti  poznati 
jen  slabší  část  svých  hlasových  prostředků;  ale  umě- 
lecká povaha  byla  v  ní  gňhiější,  než  rozvaha;  brzo 
dala  se  jí  strhnouti  a  ke  koníci,  kde  píseň  vyžaduje 
velkého  rozvinutí  hlasu,  nabyl  její  zpěv  takové  síly 
a  zvučnosti,  takové  šíře  a  dokonalosti,  že  všichni  pří- 
tomní byli  překvapeni  a  uneseni  a  hlučné  jí  provolá- 
vali „bravo." 
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Antonín  nebyl  přítomen,  ale  za  to  hrabě  de  Bi- 
zeux  byl  účasten  neočekávaného  Lauřina  triumfu  a 
byl  v  hloubi  srdce  svého  radostně  dojat. 

Baronka  de  Pontual  byla  užaslá  a  skoro  ustra- 
šena. Laura  ji  první  ranou  zdrtila.  Ale  zároveň  jí 
napadlo:  co  asi  jest  toho  příčinou,  že  mladá  vikom- 
tessa  tají  své  pěvecké  nadání  a  že  jen  náhodou  se 
prozradila,  že  má  hlas  tak  vzácné  krásy  a  síly,  že 
by  se  mohla  pěvkyním  prvního  řádu  postaviti  po 
bok. 

Athenais  za  těchto  myšlének  spěchala  k  ní,  bla- 
hopřála jí,  lichotíc  jí,  že  Saint  Málo  ještě  takové  pěv- 
kyně  neslyšelo. 

„Pro  nás  jest  to  nesmírné  překvapení,"  zvolala, 
„a  jen  tomu  se  divím,  že  jste  až  dosud  před  námi, 
vy  tajnůstkářko,  skrývala  svůj  obdivuhodný  talent." 

Přes  to  prese  vše  nepožádala  však  Lauru,  aby 
při  koncertu  zapěla  některou  z  písní  svých;  věděla 
velmi  dobře,  že  by  pak  vikomtessa  zaujala  první  mí- 
sto a  sklízela  největší  obdiv. 

Ale  následujícího  dne  dostala  ubohá  baronka  de 
Pontual  od  biskupa  renneského,  kterému  program  kon- 
certu poslala,  dopis  velice  pro  ni  zarmucující. 

Biskup  vyslovil  své  podivení  nad  tím,  že  na  pro- 
gramu nenalézá  se  jméno  té,  která  by  přece  dle  jeho 
přesvědčení  působila  největší  přitažlivostí  a  přispěla 
by  také  nejvíce  k  úspěchu  koncertu,  —  totiž  jméno 
paní  vikomtessy  de  Bizeux. 

Již,  když  Lauru  slyšel  při  vysvěcení  zámecké  ka- 
"^'e  zpívati,  napadlo  biskupovi,  aby  se  uspořádal  kon- 
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čert  ve  prospěch  námořnické  nemocnice  a  aby  v  něm 
vikomtessa  zapěla. 

„Buď  paní  baronka  de  Pontual  neví  ještě,  —^ 
psal  biskup  renneský,  —  o  vzácném  pěveckém  na- 
dání snachy  hraběte  de  Bizeux,  anebo  tato  ve  své 
skronmosti  nechce  veřejně  se  blýskati  svým  hlasem. 
V  obojím  případě  jest  třeba  nápravy,  má-li  koncert 
míti  očekávaný  úspěch.  Jde-li  o  dobrý  skutek,  nemá 
nikdo  práva  býti  skromným"  atd. 

Biskupovu  přání  musilo  býti  volky  nevolky  vy- 
hověno. 

Baronka  šla  tudíž  oficiálně  požádat  vikomtessu, 
aby  ke  koncertu  přispěla  svým  vzácným  hlasem. 

Laura,  jsouc  plna  rozpaků,  odvětila,  že  se  otáže 
na  mínění  svého  manžela  a  tchána. 

Na  to  konána  porada  mezi  hrabětem  de  Bizeux, 
Antonínem  a  Laurou. 

Hrabě  mínil,  že  jeho  snacha  nemůže  zamítnouti 
toto  lichotivé  pozvání  a  že  jest  povinna  spolupůso- 
biti při  koncertu.  Nikdo  v  ní  dnes  prý  netuší  Lindu, 
která  již  ode  ftvou  let  úplně  s  obzoru  uměleckého  zmi- 
zela. Když  Laura  vystoupí  na  koncertním  pódiu,  o 
jediném  večeru,  v  městě  dosti  vzdáleném  od  Paříže, 
téměř  jen  před  místním  a  okolním  obecenstvem,  které 
s  pařížským  divadehiím  životem  nemá  žádného  stálého 
styku,  nemusí  to  nikterak  její  inkognito  odhalovati 
Lze  tedy  tléměř  s  jistotou  očekávati,  že  nebude  po- 
znána. 

„A  kdyby  přece?"  namítla  Laura. 

„Nuže,"  odvětil  hi-abě,  „odhalení  to  stalo  by  se 

Linda.  35 
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za  okolností  tak  čestných  a  lichotivých  pro  vás  a, 
zároveň  též  pro  nás,  že,  když  by  k  němu  došlo,  ani 
nejpřísnější  mravokárci  neměli  by  práva  kárati  mého 
syna,  že  spatřiv  vás,  zamiloval  se  do  vás  tak,  že  vám 
dal  své  jméno,  a  nesměli  by  kárati  mne,  že  vás  na- 
ivám svou  dcerou.  Ve  vaší  minulosti  není  ničeho, 
nad  čím  bystO'  se  musila  zardívati.  Nepopírám,  že  Ste- 
fanie,  která  má  své  zastaralé  předsudky,  byla  by  ne- 
pochybně bývala  proti  vám,  kdyby  se  jí  byla  pravda 
hned  s  počátku  pověděla;  ale  nyní  vás  poznala,  do- 
vede si  vás  ceniti  a  jest  vám  povinna  díkem  za  vaái 
péči,  kterou  jste  o  ni  měla  za  její  nemoci.*  Biskup 
renneský,  jehož  duch  jest  osvícený,  žádá  vás  za  vel- 
kou službu,  a  když  mu  ji  prokážete,  on  by  byl  prvním, 
který  by  se  vás  zastal,  kdyby  se  vás  někdo  chtěí  ne- 
šetrně dotýkati.  Musí-li  vaše  tajemství,  které  je  zá- 
roveíi  také  naším,  dříve  či  později  se  odhaliti,  nebude 
fc  tomu  snad  nikdy  lepší  příležitosti  než  právě  njTií." 

Ačkoliv  Antonín  byl  méně  optimistou  než  otec 
jeho  a  byl  znepokojen  myšlénkou,  že  Laura  má  opět 
veřejně  vystoupiti,  nenašel  přece  ničeho,  co  by  byl 
namítl  proti  důvodům  svého  otce,  kterému  vůbec  ne- 
l*ad  Odjwroval,  znaje  jeho  vzácnou  povahu. 

Spíše  ještě  Laura  vzdorovala  myšlénce,  že  má 
zpívati  před  obecenstvem  saint-maloským. 

Jí  však  nešlo  o  to,  že  by  její  minulost  jako  diva- 
delní pěvkyně  mohla  býti  prozrazena,  nýbrž  o  něco 
zcela  jiného.  Nemohla  však  o  tom  vše  pověděti,  co 
jí  na  mysli  tanulo. 

Pravdou  bylo,  že  se  obávala  nejvíce  sama  sebe. 
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Jakou  nevýslovnou  rozkoší  jí  naplnil  den  Vysvě- 
cení kaple,  když  mohla  před  shromážděnými  věřícími 
zapěti!  A  tato  rozkoš  byla  by  pro  ni  mnohonásobně 
větší,  až  by  před  velkým  obecenstvem  zpívala,  sklí- 
zela pochvalu  a  potlesk,  až  by  byla  vyvolávána  a  až 
by  jí  házely  věnce  a  květiny. 

Tohoto  opojení  a  uchvácení  se  obávala,  poněvadž 
bylo  tak  svůdně  a  tak  nebezpečné! 

Hrabě  tvrdil,  že  jest  Linda  zapomenuta. 

To  však  sotva  asi  pravda! 

Vždyť  teprve  onehdy  četla  v  jednom  časopisu  pa- 
řížském ve  zprávách  o  blízkém  zahájení  nové  opery 
a  o  společnosti,  která  v  ní  měla  hráti,  že  by  ředitel 
měl  pomýšleti  na  to,  a,by  opět  Lindu  získal.  V  Paříži 
ovšem  domníváno  se,  že  slavená  divá  Linda  se  nalézá 
V  Mexiku,  kdež,  jak  se  pravilo,  slaví  veliké  úspěchy; 
ale  dokládáno  zároveň,  že  Mexiko  neleží  přece  na  konci 
světa,  že  tam  lze  dojeti  v  několika  týdnech  a  že  by 
se  vše  mělo  vynaložiti,  aby  španělský  slavík  byl  opět 
získán  pro  Paříž. 

Co  však  myslili  v  Paříži,  že  Bůh  ví  kde  vystu- 
puje, byla  Linda  jen  několik  hodin  vzdálena  od  Pa- 
říže, od  své  drahé  Paříže. 

Myslila  na  svou  lásku  k  Antonínovi,  jež  dosud 
tkvěla  neporušena  s  plnou  vroucností  v  jejím  srdci; 
ale  nemohla  se  ubrániti,  aby  nemyslila  na  slovo,  které 
jí  manžel  její  dal  a  které  jí  vracelo  svobodu  pro  pří- 
pad, že  by  pouta  manželská  byla  pro  ni  těžká  nebo 
že  by  se  jí  touha  po  divadle  neodolatelnou  silou  zmoc- 
nila. 
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A  to  byly  ty  vlastní  její  důvody,  pro  které  chtěla 
odepříti  účastenství  své, v  koncertě.  Bála  se  dojmů,' 
jaké  nové  její  triumfy  v  ní  vzbudí;  ale  neměla  od- 
vahy, 'atby  se  k  nim  přiznala  svému  manželu  a  tchá- 
novi. 

Hrabě  však  naléhal  a  Antonín  připojil  prosby  své 
k  prosbám  otcovým. 

Laura  tedy  pravila: 

„Vidím,  že  vám  na  tom  záleží,  abych  zpívala,  a 
že  tedy  jde  spíše  o  váš  zájem  rodinný  nežli  o  můj  zá- 
jem osobní." 

„Zajisté,"  odvětil  starý  hrabě,  „a  proto  musíte 
sama  svoliti,  když  my  svolujeme." 

„Když  tedy  jest  to  vaším  přáním,"  skončila  Laura, 
„budu  při  koncertě  mileráda  zpívati." 

Večer  oznámila  Laura  baronce,  která  si  přišla 
k  ní  pro  odpověď: 

„Můžete,  velectěná  paní  baronko,  dáti  na  svůj 
program,  že  vikomtessa  X  ,  .  .  zazpívá  árii  „Fidelia" 
a  z  „Krále  duchů." 

Baronka  přijala  tuto  chladnou  odpověď  na  po- 
hled s  velkou  radostí,  ale  v  nitru  svém  byla  by  si  pi  ál-i-, 
aby  Laura  odvětila  záporně. 


xvn. 

Bouře. 

Koncert  byl  ustanoven  na  29.  září;  do  té  doby 
bylo  je,ště  celých  deset  dní. 


141 


Laura  navrhla  Antonínovi,  aby  těch  deset  dní 
sti'ávili  mimo  Saint-Malo. 

Nebylo  třeba,  aby  k  obavám,  že  bude  poznána  při 
koncertu  samém,  přidružilo  se  ještě  nebe^čí,  že  již 
při  zkouškách  koncortních  bude  její  minulost  jako  di- 
vadelní pěvkyně  odhalena. 

Až  dosud  nesetkala  se  Laura  s  nikým,  kterého 
by  byla  znala  ze  svého  divadelního  života.  Ohlášení 
umělci,  Nobillet  a  Gressier,  nikdy  jí  neviděli;  ale  mlu- 
vilo se  o  tom,  že  program  koncertu  bude  rozšířen  no- 
vými vynikajícími  jmény.  Bylo  tedy  zeela  rozumno, 
aby  se  Laura  až  do  chvíle  svého  vystoupení  držela  v 
ústraní.  Zvolila  si  ke  koncertu  dvě  známé  árie,  pro 
které  stačila  jediná  zkouška  s  orkestrem  buď  večer 
před  koncertem  nebo  po  případě  ráno  v  den  koncertu; 

Antonín  a  Laura  upustili  od  příchodu  z  Mont- 
Sainfc-Michelu  od  projíždšk  po  moři.  Nyní  se  dohodli, 
že  budou  v  nich  pokračovati,  že  navštíví  na  své  malé 
yachtě  pobřeží  departementu  la  Manche  a  ostrov  Jer- 
sey,  kdež  Laura  ještě  nebyla. 

Hrabě  de  Bizenx  se  Stefanií,  která  již  se  úplně 
zotavila,  mohli  sami  zastávati  úkol  hostitelů  při  zkou- 
škách ke  koncertu.  Baronka  de  Pontual  pak  nemusila 
so  obávati,  že  by  se  jí  Laura  stala  nebezpečnou  sou- 
peřkou  při  přípravách. 

Laura  tedy  odjela  vesele  na  tento  výlet  námořní, 
:-i;ý  měl  oýti  delší,  než  kterýkoliv  z  dřívějších. 

Plr.vbíi  byla  rozkošná.  Cesta  kolem  ostrova  Jersey 
•'  flunu,  n.\  kterou  potřebovali  pět  neb  šest  dní,  byla 
.:viáště  z:: jív. 


142 


Zastavovali  se  ve  všech  drobných  zajímavých  pří-" 
stavech  ostrova,  obědvali  a  spali  v  hostincích  nejrůz- 
nějších, bavilo  je  vše:  úprava  jídel,  uspořádání  ložnice, 
a  když  je  plavba  omrzela,  podnikali  rozkošné  projížďky 
v  povoze  po  půvabných  krajinách  a  starožitných  pa- 
matkách  ostrova.  Nevzali  ani  novin  do  rukou;  zdálo 
se  jim,  že  jsou  vzdáleni  tisíce  mil,  jakoby  byli  ješté 
v  Americe,  zapomněli  na  Saint-Malo,  zapomněli  na  svět 
celý. 

Bylo  čarokrásné  počasí  podzimní,  teplé,  klidné, 
ustálené. 

Laura  si  stěžovala  jen  na  to,  že  moře  jest  příliš 
jednotvárné  a  hladina  jeho  pořád  rovna  jako  stůl. 

„Ach.  obloha  jest  příliš  jasná,  bez  oblaku,  bez 
mráčku",  pravila,  „malý  póry  v  větní  by  nám  neškodil; 
aspoň  bychom  mě^j  trochu  změny." 

„Buď  ráda,  že  máme  takové  počasí,"  namítal  vi- 
komt, „bouře  bývají  zde  někdy  strašlivé." 

„Nelitovala  bych,  kdybych  takové  zažila,"  odpo- 
vídala Laura. 

„V  naší  kocábce  —  sotva  by  to  bylo  příjenmo," 
mínil  Antonín,  vysmívaje  se  odvaze  své  ženy. 

Ale  krásní  dnové  chýlili  se  ku  konci  a  mladí  man- 
želé musili  pomýšleti  na  návrat. 

V  den  před  koncertem  dorazili  do  Granvillu,  al« 
nehodlali  se  tam  než  asi  dvě  hodiny  zdržeti. 

Po  snídaní  odešel  Antonín,  aby  připravil  malou 
yachtu  k  odplutí  a  vrátil  se  do  hotelu  s  tváří  poně- 
kud zaraženou. 

„U  ďábla,"  pravil,  „myslím,  že  nebudeme  se  moci 
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vrátiti  do  Saint-Malo  po  moři,  nýbrž  žd  pojedfiití©  sil- 
nicí do  Dolu,  kdež  vsedneme  do  vlaku." 

„Ach,  to  bych  si  nepřála!  A  proč  pak  by  toho 
bylo  třeba?"  namítla  Laura. 

„Obloha  nevěstí  nic  dobrého,"  odpovídal  vikomt, 
„a  kdyby  vítr  ještě  se  sesílil,  mohlo  by  se  moře  vzed- 
mouti a  měli  bychom  se  svou  vetchou  skořepinou  dosti 
práce,  abychom  se  dostali  šťastně  do  Saint-Malo." 

„Vzhůru,  bouře  vytoužená  se  blíží,  která  duši 
přinese  klid!"  citovala  Laura  se  smíchem  verše  fran- 
couzského básníka. 

A  pak  doložila: 

„Nuže,  chtěla  bych  viděti  bouři,  zažíti  ji;  ale  já 
sama  tak,  aby  tobě  při  ní  nehrozilo  nebezpečí." 

Antonín  se  usmál  a  pravil: 

„To  není  možná,  poněvadž  bys  zajisté  si  nepřála, 
abych  bez  tebe  jel  po  dráze  do  Saint-Malo  a  tebe  ne- 
chal na  pospas  vlnám  a  větru." 

Oba  pohlíželi  chvíli  na  oblohu.  Antonín  měl  prav- 
du, vítr -se  obrátil  a  v  dálce  ve  směru,  kde  leželo  Saint- 
Malo,  se  ukazovaly  dosti  hrozivé  mraky. 

„Ach,  myslím,"  pravila  Laura  po  chvíli,  „že  ještě 
máme  čas,  abychom  dorazili,  než  se  bouře  strhne,  a 
kdyby  nás  zastihla,  nuže,  nebylo  by  mi  to  proti  mj^sli, 
abych  s  tebou,  Antoníne,  jí  vzdorovala.  Nebylo  by 
to  zlé  skončiti  trochu  dramatickou  příhodou  tuto  pří- 
liš klidnou  cestu. 

„Ty  bys  chtěla,  Lauro?"  zvolal  Antonín;  „staň 
se  tedy  dle  přání  tvého." 

OK^  ^rcfnnpíi;  rfo  svého  plachetního  čhrau. 
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Antonín  shrnul  velkou  plachtu  a  obrátil  ležatý 
stěžeň  a  zabaliv  Lauru  do  svého  pláště,  zatočil  člunem 
na  širé  moře. 

Vše  se  idařilo  dobře  téměř  dvě  hodiny;  malá  yachta 
letěla  po  moři  rychlostí  dvanácti  uzlů  za  hodinu;  An- 
tonín již  počal  doufati,  že  dorazí  bez  nehody  do  Saint- 
Malo. 

Ale  brzo  velmi  silný  vítr  je  vzal  z  boku  a  vlny 
počaly  lod^  bičovati.  Při  každé  vlně,  která  se  vrhala 
zuřivě  na  člun,  Antonín  obratně  zatočil  řídidlem,  takže 
člun  šikmo  přeletěl  vrchol  vlny,  jež  rozléva,la  se  po 
palubě  a  jejíž  pěna  sáhala  až  na  vrchol  stěžně. 

Moře  stávalo  se  stále  bouřlivějším,  vítr  byl  pořád 
ostřejší,  malá  yachta  klonila  se  na  bok,  paluba  její 
srovnávala  se  chvílemi  úplně  s  povrchem  vzedmutého 
moře. 

Ale  přece  měli  chvíli  klidu,  jako  když  se  bouře 
náhle  zastaví. 

Potom  náhle  veliký  vítr  s  velikou  prudkostí  pře- 
skočil na  jihozápad. 

Naštěstí  fcpozoroval;  Antonín  de  Bizeux  v  čaii  tento 
obrat. 

Vlny  jako  hory,  bičovány  jsouce  opačným  vět- 
rem, zvedaly  se  do  strašlivé  výše;  jiné  vlny  se  tvo- 
řily a  hnaly  se  po  větru;  chvíli  nastal  na  moři  úžasný 
chaos.  Srážka  vln,  které  proti  sobě  se  valily,  posky- 
tovala divadlo  plné  hi-ůzy. 

Plachetní  člun  uháněl  letem  ptáka,  viny  přichá- 
zející od  břehu  útočily  na  něj,  vichřice  jím  zmítala, 
chvílemi  byl  hnán  sběsile  ku  předu  a  chvílemi  se  zíise 
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točil  v  šíleném  tanci.  Kdyby  se  byl  nalézal  na  místě, 
kde  se  pohyblivé  hory  vln  srazily,  byl  by  býval  ztracen. 

Antonín  de  Bizeux  byl  v  tomto  divokém  boji  živlů 
klidný,  obezřelý  a  stále  přpraven.  aby  se  nedal  ničím 
překvapiti.    Slo  tu  o  životy  Lauřin  i  jeho. 

Laura  mohla  se  s  dostatek  obdivovati  tomuto 
úchvatnému  divadlu  a  musila  doznati,  že  její  manžel 
byl  stejně  výtečný  plavec  jako  milenec  a  manžel. 

Byl  to  boj  obratnosti  a  důmyslnosti  lidské  proti 
slepým  silám  přírodním. 

Obloha  se  ještě  více  zachmuřila. 

Dlouhý  mrak  olověné  barvy,  ozářený  na  okrajích 
leskem  sirnatým  postupoval  z  pozadí  zátoky. 

Laura  pravila  k  Antonínovi: 

„Jsme  ve  velkém  nebezpečí,  není-li  pravda?" 

„Jediný  okamžik  neobezřelosti  a  byli  bychom  na^ 
dobro  ztraceni." 

„Kam  ndíš  loď?" 

„Chci  se  pokusiti,  abychom  přistáli  u  ostrova  Ce- 
zambre,  vidíš,  tam  dole,  dva  kilometry  odtud.  Ale  teď, 
miláčku,  buď  zticha.  Ani  slova  více!" 

Laura  se  přiblížila  k  muži,  kterého  si  zamilovala 
a  zvolila  mezi  všemi,  jsouc  hrdá  na  to,  že  on  vzdoruje 
živlům,  aby  ji  zachránil. 

Ostatně  ona  sama  to  byla,  která  nebezpečí  to 
si  přála  viděti.  Ona  sama  puzena,  jsouc  nezkrotnou 
silou  životní  toužila  po  bouři.  Ve  chvíli  té  nepociťovala 

St  11. 

.  ozkem  jejím  však  přece  prolétla  myšlénka:  „C5ož 
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kdybychom  byli  náhle  od  sebe  odloučeni?  Kdyby  osud 
nás  chtěl  odlehnouti  od  sebe?  Co  potom?" 

Aniž  promluvila  slova,  uchopila  konec  pevného 
lana,  připevnila  si  je  na  rámě  své  a  uvázala  .ie  také 
na  rámě  Antonínovo. 

„Nyní,"  pravila  po  skončené  práci,  „kdybychom 
musili  umříti,  umřeme  spolu,  umřeme,  milujíce  se  — 
umřeme,  jsouce  šťastni." 

Bouře  dosáhla  svého  vi^cholu. 

Vlny  se  zvedaly  a  padaly  s  divokostí  skoků  ti- 
gřice.  Obloha  byla  pokryta  tmavým  příkro vem  barvy 
břidlicové  s  fialovými  pruhy.  Mraky  pořád  více  se 
nížily,  jakoby  chtěly  s  mořem  splynouti  v  jedno. 

Bílý  člun  letěl  po  hřebenu  vln  jako  racek  s  ro- 
zepjatými  křídly  a  mizel  často  mezi  dvěma  stěnami 
vln.  BHzký  ostrov  bylo  jen  zcela  nezřetelně  viděti  pro 
mraky  a  vítr  aJ  divoké  vlny. 

Antonín  napjal  všecky  své  síly,  duševní  i  tělesné, 
aby  člun  svůj  tisícerým  nebezpečím  obklopený  řídil 
a  vedl  tam,  kde  byla  jediná  spása,  k  ostrovu. 

Jen  jednou  byl  by  se  byl  dal  překvapiti  obrov- 
skou vlnou,  která  se  hnala  zuřivě  za  člunem,  jako  di- 
voká šelma  s  řevem  a  divokými  skoky. 

.V  tu  chvíli  plachta  shlukem  se  roztrhla.  Na 
štěstí  malá  yachta  hnána  jsouc  větrem,  zachovala  stej- 
nou rychlost.  Spousta  vodní  za  ní  se  ženoucí  postihla 
jen  ."^adní  část  člunu. 

A  již  již  kynul  ubohým  výletníkům  ostrov  .  .  . 

Ale  přistání  bylo  rovněž  nebezpečno. 

Clon  by  se  byl  při  n^ni  lir^Tinála  překotil 
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Vnitřek  člunu  byl  nárazy  vln  spustx)šen,  stěžeň 
sražen,  plachtová  kajuta  stržena  a  kostra  lodi  se  na- 
plnila vodou. 

Ale  přes  to  prese  vše  rostla  naděje,  že  přistanoo, 
ježto  břeh  ostrova  Cezambro  byl  již  zcela  blízko  .  .  ; 

Antonín  zatočil  ještě  jednou  rázně  řídidlem  a  čluii 
zabořil  do  úzké  zátočiny,  chráněné  před  větrem,  a  dvě 
minuty  na  to  člun  se  bořil  do  písku. 

Antonín  upevnil  malou  pochroumanou  yachtu  ko- 
tvou a  vyskočil  na  skálu,  která  tvořila  na  pobřeží 
jakousi  přírodní  silnici 

Laura  hodila  mu  konec  lana,  které  pevně  uvázal 
kolem  vyčnívajícího  balvanu  skalního. 

Na  to  podal  ruce  mladé  ženě,  která  lehce  sesko- 
čila v  jeho  náručí. 

Objali  se  náruživě. 

Byli  zachráněni! 


xvm. 

Setkání. 

Antonín  a  Laura  ubírali  se  po  nízkém  břehu,  který 
jest  jedinou  stranou,  kde  ostrov  Cezambro  jest  pn- 
Rtupný. 

Byla  tam  lod  rybářská  zakotvena. 

Dorazili  do  jakési  rokle,  kdež  se  krčil  domek  fi- 
nanční stráže.  Domek  byl  otevřen  a  prázdný;  stráž- 
níci patrně  odpluli  ráno  a  pro  bouři  nemohli  se  ještě 
vrátiti. 
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Antonín  si  připomněl,  že  na  ostrově  musí  býti 
kdesi  hospůdka  rybářská  a  vskutku  když  byli  něko- 
lik minut  bloudili,  našli  ji  schoulenou  mezi  skalami. 

Ote\Ťeli  dvéře  a  vstoupivše  do  vnitř,  našli  tam 
nahluchlou  stařenu,  která  cosi  u  stolu  kutila. 

Jen  stěží  dověděli  se  od  ní,  že  starý  —  nepochybně 
její  manžel  —  odplul  ráno  do  Saint-Malo  a  že  se 
ještě  nevrátil.  A  v  krčmě  měli  k  jídlu  a  pití  jen  cidr, 
slaninu,  sušené  ryby  a  suchary. 

Zlaťák,  jejž  vikomt  položil  na  stůl,  otevřel  jí  po- 
někud sluch  a  povzbudil  její  mysl.  Odebrala  se  do 
přístřešku  za  stavením  pro  náručí  suchých  révových 
kořenů,  které  zapálila  v  krbu.  Brzo  zaplápolal  oheň 
a  Laura  mohla  se  na  něm  ohřáti  a  osušiti  si  oděv 
Bvůj. 

Antonín  chvíli  stál  u  ní  a  škádlil  ji,  že  její  zdán- 
livě chladná  mysl  při  bouři  přece  jen  přestála  těžkou 
zkoušku. 

Laura  to  popírala. 

„Nyní,"  pravil  po  několika  okamžicích  Antonín, 
„dojdu  pro  naše  zásoby  na  palubě  člunu;  neboť  než 
se  zase  pustíme  na  moře,  musíme  se  trochu  zotaviti" 

Obrátiv  se  k  stařeně,  doložil: 

„Pojďte  se  mnou,  abyste  mi  ukázala  cestu." 

Stará  žena  povstala  z  lavice,  aniž  odpověděla,  a 
Antonín  odešel  s  ní. 

Sotva  že  byli  venku  a  Laura  se  zahleděla  do  ohně, 
dotknul  se  náhle  hlas  jí  povědomý  jejího  sluchu: 

„Hé,  dobrý  den,  Lindo!" 
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Obrátila  se  a  vzpřímila  se  rýcli,lé,  Jakoby  ji  byl 
had  uštknul 

Laure  tto  Mina  stál  před  ní. 

Nebyl  to  příznak,  nýbrž  skutečně  operní  zpěvák 
ve  vlastní  osobě.  '     ,  ■ 

„Jak  se  ti  vede,  carissima?"  tázal  se  jí.     '-' 

-,J'ane,"  odvětila  Laura  hrdě,  „jmenuji  se  dnes 
vikomtessou  de  Bizeux." 

„Hm,  vikomtessou?  .  .  ;  A  konečně  budiž!  Do- 
věděl jsem  se  v  Saint-Malo,  že  jste  se  provdala  za 
vikomta  a»  že  náležíte  k  rodiaě.  Ale  sňatek  byl  vy- 
konán v  Anglii,  není-li  pravda?  Známe  ty  anglické 
^atky!  To  jsou  manželství  bez  oddá  vek,  která  právě 
tak  snadně  se  uzavírají,  jako  rozvazují.  Katolický  kněz 
tam  posvětí  sňatek,  což  uspokojí  svědomí;  ale  občan- 
sky se  sňatek  neprovede  a  tím  se  obejde  neb  obelstí 
zákon." 

„Již  jsem  vání  řekla,  že  .  .  ."  namítla  Laura  ura- 
ženě, ale  ihned  sama  myšlénku  svou  přerušila  a  do- 
ložila: „Myslete  si  o  tom,  co  vám  libo;  mně  na  tom 
nezáleží." 

„Nuže,  dobrá!"  mínil  směje  se  Lauretto  Mina. 
„'Ostatně  nechť  se  (Vikomtessa  hněvá  či  nehněvá,  sli- 
buji, že  ji  tímto  jménem  budu  jmenovati  před  lidmi 
a  to  s  nejhlubší  úctou  a  pokorou.  Nemám  v  úmyslu 
v  něčem  vás  urážeti,  nýbrž  chci  si  dobýti  znovu  vaší 
přízně." 

Laura  si  oddychla  lehce. 

„Snad  budete  také  tím  spokojena,"  dokládal,  po- 
hlížeje úkosem  na  ní,  „že  vzhledem  k  vašim  nynějším 

„Liiida."  38 
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^"Omerúin  budu  se  tvářiti  před  světem,  jako  bych  vás 
neznal  {ai  jako  byste  ani  nebyla  bývala  Lindou,  slav- 
nou pěvkyní  pařížské  opery?  .  .  ." 

„Kdyby  tomu  tak  bylo  .  .  ."  pravila  Laura  pře- 
kvapeně pohlížejíc  na  vetřelce. 

„To  se  rozumí.  Divíte  s«  tomu  sama,  není-li  prav- 
da. Nuže,  to  jest  ujednáno.  Od  sntřka  při  kon- 
certě ..." 

„Ach,  vy  budete  také  zpívat  ^při  zítřejším  kon- 
certě v  Saint-Malo?"  přerušila  jej'  Laura. 

„Ano,  zazpívám  jim  tam,  at  se  potěší  mým  hla- 
sem. Proto  jsem  také  přijel  do  Saint-Malo  ...  Ale 
od  zítřejšího  dne  počínaje  budu  vás  oslovovat  jako  ne- 
známou a  budu  s  vámi  mluviti  jako  zcela  cizí  člověk. 
Slibuji  vám  to  svým  čestným  slovem  .  .  ." 

„Děkuji  vám,"  pravila  Laura. 

„A  nyní,  kdj^  jsem  vás  přesvědčil  o  svých  do- 
brých, poctivých  záměrech,  dovolte  mi,  abych  vám 
rychlel  piověděl,  než  se  vrátí  ...  váš .  . .  váš  man- 
žel, co  jsem  přišel  zde  dělati.  Věříte-li  pak,  že  jsem 
zde  jedině  k  vůli  vám! 

„K  vůli  mně,  zde?"  divila  se  Laura. 

„Oh!  ne  zde  na  tomto  ostrově  Cezambro;  to  jest 
pouhá  náhoda  či  spíše  moje  štěstí,  které  mne  sem 
vedlo.  Odporučili  mi  dnes  ťáno,  abych  podnikl  výlet 
na  tento  skalnatý  ostrov;  ale  bouře  mne  zde  zadržela 
od  tří  hodin.  Můj  lodník  spí  kdesi  u  strážnice  finanční 
v  trávě.  Ale  v  Saint-Malo  jsem  k  vůli  vám,  ano  je- 
dině k  vůli  vám." 
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Lauretto  Mina  pokradoval  m  dol^  vypoňt^ná  PlOs 

mlčce,  pohlížeje  na  vii»mtes8u: 

„Cas  kvapí;  tedy  zamířím  bez  okolku  k  dli.  Víte, 
že  nová  Opera  bude  zahájena  příští  měsíc.  Ředitel 
mi  svěřil  úffol,  abych  vám  nabídl  engagement  za  pod- 
mínek, jaké  si  sama  nBtanovíte,  buď  na  řada  předr 
staveni  nebo  na  rok  , .  ." 

Lanra  se  zaruměnila  náhlým'  pohnutím  mysli  a 
nebyla  chvíli  s  to,  aby  odpověděla. 

Divadelní  krev  v  ní  opět  vzkypěla.  Kolovala  ry- 
chleji v  jejím  těle. 

Konečně  vypravila  ze  sebe: 

„Není  to  možná;  naprosto  ne;  jsem  žena  vikomta 
de  BÍ2eux. 

„Nuže,  dobrá,  ano,  ano,"  namítl  Lauretto  Mina 
s  důrazem  stupňovaným;  „ale  jste  také,  jste  také  por 
žád  ještě  Lindou!  .  .  .  Jste  pořád  ještě  hvězdou  prv- 
ního řádu  na  divadelním  nebi!  .  .  .  Jste  vikomtessou* 
buífiž,  ale  jste  pořad  ještě  také  umělkyní!  .  .  .  Rá- 
číte sice  nositi  nechť  zákonným  způsobem  čili  nic  -^ 
na  tom  nezáleží  —  staré  slavné  jméno  předků  šlech- 
tice zdejšího;  ale  per  Bacco!  tážu  se  vás,  nec«níte-li 
si  stokráte  více  své  jméno,  své  jméno  osobní,  to  jmé- 
no, kterého  jste  si  dobyla  svými  vlohami  a  svým  při- 
činěním? Bylo  mi  řečeno,  že  váš  otec  byl  také  hrsi- 
bětem;  ale  neužíval  toho  titulu,  neuaíiýval  se  hrabě- 
tem Marciou,  nýbrž  nazýval  se  velikým  virtuosem, 
velikým  umeicem  Marciou,  zdálo  by  se  mi  to  tudíž 
podivným,  kdvby  dcera  takového  muže  nekladla  větší 
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význatii  na  své  umění,  na  svon  slavn  v  mněleckém 
světě,  než  na  šlechtické  jméno." 

Mluvil  živě  s  italskou  vřelostí  a  důrazem.  Jeho 
slova  mohl  klidný  posluchač  považovati  za  strojená. 
Ale  Laura  nebyla  klidnou  a  chladnou.  Myšlénka,  kte- 
rou provedl,  souhlasila  s  tajnými  myšlénkami  jejími. 

Mlčela,  sklonivši  hlavu  a  oddávajíc  se  blouznění 
o  své  divadelní  kariéře. 

„Nuže,"  počal  opět  I^uretto,  „jakou  "odpověd  snám 
přinésti  řediteli  Opery?   Odpovězte:  ano  či  ne?" 

„Jest  tu  jedna  veliká  a  důležitá  závada,"  prar 
vila  ona. 

„A  ta  jest?"  rychle  se  tázal  Lauretto  Mina. 

„Miluji  svého  manžela,"  zněla  Lauřina  odpověď. 

„Nuže,  v  nynější  chvíli  milujete  ho  již  třicet  mě- 
síců. Myslím,  že  vám  to  mohlo  postačiti.  On  vás  při- 
pravil o  dvě  léta  úspěchu.  A  nyní  jest  již  svrcho- 
vaný čas,  abyste  byÓa  vrácena  sama  sobě,  umění  a 
obdivovatelům  svým.  Můžete  jej  milovati  nadále,  káže- 
li  vám  to  srdce.  Nikdo  tomu  nebude  překážeti.  Ale 
znájn  vás  a  vím,  že  již  máte  dosyta  života  v  zátiší, 
že  jako  ptáče  na  jaře  bažíte  po  tom,  abyste  se  vrátila 
do  krajin,  kde  zpěvem  svým  budete  zase  okouzlovat. 
Vy  nenáležíte  jen  jemu,  vikomto\i  de  Bizeux,  vy  ná- 
ležíte iVŠem,  kterým  umění  není  věcí  prázdnou  a  li- 
chou. Oh,  nikdy  jsem  o  tom  nepochyboval,  že  dříve 
nebo  později  se  vrátíte  k  divadlu;  ne-li  dnes,  tedy 
zítra;  jsem  o  tom  hluboce  přesvědčen." 

„A  jak  mohl  tedy  ředitel  Opery  věděti,  že  se 
nalézám  v  Saint-Malo?"  tázala  se  Laura. 
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„Ach,  ano,  to  jest  moje  zásluha,  moje  odhalení," 
vysvětloval  pěvec.  „Když  jste  svého  času  zmizela  s 
panem  de  Bizeux  beze  s  topy,  tvrdilo  se,  že  jste  ode- 
jela s  ním  buď  do  severní  neb  jižní  Ameriky.  Zkrátka, 
stopa  vaše  byla  ztracena.  Ale  já  jsem  na  vás  neza- 
ponmél,  já  a  to  z  dobré  příčiny.  Cekal  json,  ohlížel 
jsem  se  po  vás,  pátral  a  číhal  jsemu  Dovědél  jsem 
se  od  barytona  Pressiera,  že  pojede  do  Sain1>-Malo,  zpí- 
vat při  dobročmném  koncertu.  Saint-Malo,  jak  jsem 
věděl,  bylo  krajinou,  kde  se  nalézají  statky  pánů  de 
Bizeux.  Opatřil  jsem  si  tedy  před  osmi  dny  tamější 
časopisy.  A  v  nich  jsem  se  dočetl,  že  hrabě  de  Bi- 
zeux jest  místopředsedou  spolku  pro  zřízení  námoř- 
nické nemocnice,  v  jejíž  prospěch  se  koncert  pořádaL 
Četl  jsem  program  slavnosti  a  na  něm  byla  uvedena 
mezi  spoluúčinkujícími  jména  baronky  de  P  .  .  .  a  vi- 
komtessy  de  B  .  . .  Vyhledal  jsem  ihned  svého  ře- 
ditele, —  nebof  ýsem  ^  jak  si  vám  dovoluji  oznámiti, 
členem  nové  Opery.  „I^ašel  jsem  Lindu!"  zvolal  jsem, 
vstoupiv  do  pokoje  ředitelova.  Půl  hodiny  na  to  do- 
psal jsem  panu  hraběti  de  Bizeux  a  nabízel  jsem  se 
mu,  že  bezplatně,  z  pohnutek  čistě  lidumilných  chci 
při  dobročinném  koncertě  zaspí^eat.  Nabídnutí  moje 
bylo  pí^ato  ihned  telegrafie^.  Na  zátří,  oiraiřenphiou 
mocí  ředitelovou,  odebral  jsem  se  do  Saint-Malo,  kdež 
již  od  pěti  dní  meškám.  Byl  jsem  skvěle  uvítán  a  ne- 
scházelo mnoho,  že  bych  byl  ubytován  býval  u  vás 
anebo  aspoň  u  vašeho  tchána.  Ale  poněvadž  již  poskjrti 
pfístřeší  Nobilletovi  a  Grossierovi,  svým  torajanům,  byl 
jsem  ubytován  u  paní  baronky  de  Pontual  —  rozkošné 

Lioda.  39 
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to  ženy,  na  mou  věm,"  doložil  zpěvák  s  ůsméYéĚ.  na- 
dutým; „škoda  jen,  že  její  zpěv  nevyrovná  se  jejímu 
peří."  ' 

„Vy  jste  ubytován  u  baronky  de  Pontual?*'  túr 
zah,  se  Linda  znepokojeně.  „Pak  jste  již  baronce  po- 
věděl, čím  jsem  byla?" 

„Obdivujte  se  mojí  laskavosti  a  šetrnosti:  Když 
jsem  paní  de  Pontual  přiměl,  aby  o  vás  mluvila,  po- 
znal jsem,  že  jste  královsky  zachovala  své  inkogňito 
a  já  je  nevyzradil.  Dal  jsem  si  od  ní  vše  o  vás  vy- 
pravovati, ale  ani  slůvkem  jsem  se  nezmínil,  že  bych 
vás  znaL" 

,»DSíuji  vám,"  pravila  po  áftíié  Laura,  a  nyní 
to  pronesla  vřeleji  než  poprvé. 

^^  ,,Keděkujte  mi,"  počal  opět  Lauretto  Mina;  „opa- 
kuji vám  to,  že  si  přeji,  abyste  viděla  ve  mně  přítele. 
Poslyšte,  Lauro:  Po  dvě  léta  nepřestávám  mysleti  na 
vás.  Váš  obraz  jest  ustavičně  před  mýma  očima.  Ani 
sám  bych  tomu  neuvěřil  jak  často  jsem  o  vás  snil. 
Jsem  po  vás  jako  posedlý.  Ach!  dovolte  mi,  abych 
vám  řekl  vážněji,  než  jsem  to  kdy  kterékoliv  ženě 
řekl:  Lauro,  zb^uji  vás!" 

Ona  se  rozčileně  vzpřímila.  , 

„Pane,"  pravila  hlasem  trpkého  pohrdání,  „právě 
jste  mi  slíbil,  že  budete  se  chovati  ke  mně  se  v^  še- 
trností.  Takto  vypadá  váš  slib!" 

„Pitisím,  pojior!  váš  manžel  se  vrací,"  přerušil 
ji  n^Tií  se  zlým  úsměškem  Lauretto  Mina. 

Vskutku  zaplašeným  oknem  bylo  viděti,  ňe  ÁstííOh 
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nín  de  iJizenx  se  vracel,  provázen  jsa  stařenou,  která 
nesla  koš. 

Antonín  vešel  a  užasle  ucouvl  na  knok: 

„Pan  Lauretto  Mina!"  zvolal. 

„Ano,  on  sám,  jak  žije  a  tyje,"  pravil  tenorista 
s  úplnou  nenucenností.  „Říká  se,  že  svět  jest  vellcý; 
ale  hleďte,  jak  se  lidé  někdy  najdou.  Naše  setkání, 
pane  vikomte,  není  tak  nahodilé,  není  tak  nepravdě- 
podobné, jak  se  zdá.  Meškám  v  Saint-Malo  za  příči- 
nou zítřejšího  koncertu.  Podnikl  jsem  ráno  výlet  na 
tento  osti'ov,  bouře  mne  zde  zdržela  a  vás  sem  uvrhla, 
vše  jest  zcela  prostinké.  —  Vaše  doutníky  jsou  asi 
zvlhlé;  dovolte,  abych  vám  jeden  ze  svých  nabídl." 

„Děkuji  pane,"  odvětil  Antonín  rozmrzele  a  s  od- 
laítavým  posuňkem. 

„Ah,  ah!  jak  se  zdá,  vyjasňuje  se,"  pokračoval 
Lauretto^  Mina  a  přikročil  ke  dveřínL  „Ano,  zdá  se, 
že  ten  čeřtovský  vítr  se  uklidňuje.  Budeme  tedy  moci 
opustiti  tento  málo  civilisovaný  ostrov.  Nechci  vás 
déle  zdržovati,  račte  jen  klidně  zasednouti  k  jídlu? 
půjjdu  probuditi  svého  lodníka.  Pane  vikomte,  dovo- 
luji si  vám  se  poroučeti  I  .  .  .  Paní  vikomtesso,  sklář 
dám  k  vašim^  nohám  svou  neju<5tivéjší  poklonu!  .  . ." 

Pokloniv  se  hluboce,  jakoby  neviděl  nedůvěřivou 
zlostnou  tvář  vikomtovu,  vyšel  z  hospůdky. 

Antonín  hleděl  zrakem  píným  hněvu  a  rozčilení 
za  I>aurettou  Minou,  který  se  zvolna  vzdaloval. 

„Kdy  sem  přišel?"  tázal  se  Antonín  de  Bizeox 
ftvó  oboU, 
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„Vstoupil  sémk  nemalému  překvapení  mému,  prá- 
vě, když  jsi  odešel,"  zněla  odpověď. 

Antonín  se  vyptával  stařeny. 

Tato  vyspravovala,  že  „pán"  přijel  podívat  se  na 
ostrov  a  že  se  po  něm  procháael;  snídani  přinesl  si 
8  sebou;  bouře  jej  na  ostrově  zdržela;  položil  se  do 
mechu  nedaleko  odtud  a  proto  jej  Antonio,  když  vstu- 
poval do  hospůdky,  neviděl. 

„Co  vám  řekl?"  obrátiv  se  k  Lauře,  tázal  se  An- 
tonín. 

..Vypravoval  mi  o  nové  Opeře,  u  náž  jest  anga- 
žován. Ředitel  její  mi  prý  nabía  engagement  buď  na. 
řadu  představení  neb  na  rok." 

„A  co  jste  odpověděla?" 

„Že  jsem  tvá  žena  a  že  nelze  na  něco  podobného 
nikterak  mysleti." 

„Ten  nestydatý  člověk  odvážil  se  druhdy  vás  milo- 
vati; neřekl  vám  nyití  nic  urážlivého?" 

Mohla  Laura  říd.  pravdu  a  tak  vzbuditi  spor  a 
srážku  mezi  oběma  muži?  Lauretto  Mina  byl  by  v 
možném  souboji  odpůrcem  strašnějším  než  Pozzoli.  To 
dobře  věděla  z  jeho  minulosti.  Proto  chvějícím  se 
hlasem  odvětila: 

„Lauretto  Mina  byl  tentokráte  velmi  slušný.  Me- 
šká již  k  vůli  koncertu  po  několik  dní  v  Saint-Malo; 
nechoval  se  ke  mně  drae  a  sHbil,  že  se  bude  tvářiti, 
jakoby  mne  neznal." 

„Opravdu?  A  vy  jste  to  patrně  uznala  ja3a>  velko- 
myslné jednání?" 

„Co  jest  ti,  příteli?"  tázala  se  nyní  Laura  jenmě. 
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„Čím  jsem  tě  pohněvala?  Ani  nepozoruješ,  že  mi  vy-, 
káš.  Proč  to  činíš?  Co  se  ti  stalo?" 

„Odpusť,  Lauro!  Nevím,  čím  to  jest;  ale  jakmile 
spatřím  toho  člověka,  všecka  krev  ve  mně  vzkjrpí. 
Nemohu  ho  vyzvati  p>ro  jeho  drzou,  urážlivou  zdvoři- 
lost a  přece  každé  z  jeho  slov  mne  uvádí  v  rozčilení." 

„Upokoj  se,"  pravila  Laura,  „jest  třeba,  abys  se 
zotavil  po  tak  zlé  cestě." 

Za  přispění  stařeny  vyňala  Laura  z  koše  zásoby 
a  rozložila  po  bílém  stole  — ,  chléb,  víno  bordeauxské 
a  polovici  zaječí  paštiky. 

Ale  ač  oba  byli  vyhladovělí,  přece  jedli  málo. 

Při  jídle  pronesli  oba  velmi  málo  slov. 

Přemýšleli. 

Antonín,  který,  když  byl  přistál  k  ostrovu,  přes 
tělesnou  únavu  měl  pocit  vítězný,  jako  vojín  po  vy- 
hrané bitvě,  cítil  se  nyní  hluboce  v  srdci  svém  znepo- 
kojen, sklíčen  a  zarmoucen. 

Laura  sice  s  ním  mluvila  s  obvyklou  svou  něžno- 
stí, ale  hluboký  instinkt  lásky,  kteiý  vidí  dále  než  na 
povrchní  zjevy  věcí  a  který  rozeznává  ve  zvuku 
slov  šelest  tajných  záhybů  srdce,  říkal  mu,  že  za  slovy, 
která  pronesla,  skrývá  se  něco,  a  že  v  myšlénkách 
inilované  ženy  tkví  jakési  tajemství,  jakýsi  stín,' který 
niu  uniká  á  který  jest  mu  nepříznivý. 

Naproti  tomu  zase  Laura  vzpomínajíc  lákavé  na- 
bídky, kterou  jí  učinil  Lauretto,  pomyslila  si,  že  An- 
tonín nenašel  v  nitru  svém  ani  jediného  slova  díků 
za  obnovenou  oběť  její.  kterou  přinesla,  odmítajíc  na-, 
bídky  ředitele  nové  Opery.  Jak  se  zdálo,  zapomněl  An- 

Linda.  40 


158 


tonín  na  smlouvu,  kterou  s  ní  uzavřel  a  která  zaleželá 
v  tom,  že,  kdyby  si  přála  nabýti  opět  své  volnosti,  ne- 
činil by  námitek  a  nechal  by,  jak  pravil,  klec  otevře- 
nou. Proč  na  místě  očekávané  vděčnosti  choval  se  k 
ní  s  jistou  nedůvěrou  a  trpkostí?  Proč  se  na  ni,  jak 
se  zdálo,  hněval  pro  přítomnost  Lauretta  Miny,  kte- 
rého hrdě  odbyla?  Byla-li  něčím  vina?  Zajisté  ni- 
koliv, a  pak  tedy  nezasluhovala  jeho  nešetrného  jed- 
nání. 

Obě  tyto  bytosti,  které  před  chvílí  spolu  unikly 
strašnému  nebezpečí  a  které  by  byly  šťastny  bývaly, 
kdyby  společně  byly  umřely,  —  sotva  se  vrátily  do 
společenského  života,  již  narazily  na  sobectví  a  ne- 
shody, které  rozlučují  a  rvou  svazky. 

V  hloubi  srdce  svého  oba  dva  snad  v  této  chvíli 
litovali  bouře. 

Ale  zatím  se  bouře  na  moři  úplně  utišila. 

Vlastně  moře  se  uklidnilo  takřka  v  tu  minutu, 
kdy  stateční  mladí  manželé  unikli  jeho  nástrahám. 

Ostrov  Cezambre  jest  pouze  pět  kilometrů  vzdá- 
len od  Saint-Malo,  ale  bylo  třeba  doraziti  do  města 
před  nocí. 

Chystali  se  tudíž  k  odjezdu. 

Antonín  de  Bizeux  pořád  však  mel  tvář  zakabo- 
něnou. Laura  se  tázala,  proč  jest  tak  nemluvný.  Vy- 
mlouval se  na  únavu.  Ale  jisto  bylo,  že  necítil  únavy, 
ani  když  přirazil  k  ostrovu.  Duševní  otřes,  který  po- 
cítil, spatřiv  Lauretta  Minu,  rozmlouvati  s  Laurou,  více 
na  něj  působil  než  boj  s  rozlíceným  mv 
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„Povez  im  upřímně,"  naléhala  na  něj  Lanra,  „n.©- 
ní  to  nic  jiného,  co  tě  učinlo  rozmi-zelým?" 

„Nuže,  ano,"  odvětil  Antonín,  jsa  něžným  hlasem: 
Lauřiným  dojat  v  hloubi  srdce,  „Lauretto  Mina  mohl 
velice  dobře  se  za\'ázati,  že  bude  mlčet  a  že  neprozradí, 
že  býval  tvým  soudruhem.  Zavděčil  se  tím  tobě.  Ale 
musím  ti  říci,  že  myšlénka,  že  byste  mohli  zpívat  spolu, 
že  byste  se  objevili  před  tímtéž  obecenstvem,  stává 
se  mi  nesnesitelnou.  Kdybych  byl  věděl,  že  bude  zpí- 
vat, nikdíí-  bych  nebyl  souhlasil,  abys  spoíuúčinkovala." 

„A  já,"  namítla  Laura,  ,, slíbila  jsem,  ae  budu  zpí- 
vati jen  proto,  abych  se  zavděčila  tobě  a  tvému  otci. 
Ostatně  ještě  jest  čas,  abych  upustila  od  toho.  Chceš- 
li,  mileráda  odvolám  svůj  slib.  Ujišťuji  tě,  že  mi  to 
bude  v«hiii  snadné." 

„A  jS,"  odvětil  Antonín,  „byl  bych  mnohem  klid- 
nější mysli,  kdybys  mne  zbavila  nevysvětlitelné  obavy, 
která,  mne  tíží  a  srdce  mi  svírá." 

„Polib  mne  a  upokoj  se,"  pravila  Laura,  ,,nebudu 
ítra  zpívati  a  budu  tím  stejně  spokojena  jako  ty. 
Myslím,  že  se  mnou  budeš  souhlasit." 

„Díky,  tisíceré  díky,  Lauro,"  odvětil  rychle  An- 
tonín, jako  by  byl  na  tento  návrh  toužebně  čekal. 

Již  se  setmělo,  když  dorazili  do  Saint^Malo;  měli 
právě  jen  tolik  času,  aby  se  převlékli  k  slavnostnímu 
obědu.  Umělci  obědvali  u  barona  de  Pontual;  kdežto 
u  hrabete  de  Bizeux  obědval  renneský  biskup  a  vy- 
nikající osobnosti,  které  se  sjely  z  různých  stran  Bre- 
tonska,  aby  byly  přítomny  zítřejšímu  koncertu. 
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Po  hostině  odvedl  Antonín  s  Laurou  svého  otce 
stranou  a  vysvětloval  mu,  proč  si  přeje,  aby  jméno 
jeho  ženy  bylo  škrtnuto  z  programu  koncertního. 

Ale  hrabě  vzkřil  hlasitě,  že  nemůže  s  tímto  nár 
vrhem  souhlasiti. 

Pravil,  že  to  jest  věc  naprosto  nemožná.  Jest 
prý  již  pozdě  si  to  rozmysliti.  Nepochopuje  podivín- 
ské nápady  svého  syna.  Viděl  toho  Lauretta  Minu. 
Jest  prý  to  velice  uhlazený  člověk,  který  vůči  němu 
samotnému,  ač  s  ním  již  opětně  hovořil,  neučinil  nej- 
menší zmínky  o  tom,  že  býval  soudruhem  Lindiným  na 
jevišti  a  nepochybuje  ani  za  mak,  že  vůči  vikomtesse 
de  Bizeux  zachová  se  s  plnou  šetaiostí  a  úctou.  Ren- 
neský  arcibiskup  již  všem  hostům  sdělil,  jak  čarovný 
má  Laura  hlas  a  že  nikdy  zpěvačka  z  řemesla  nemá 
ani  přibližně  tolik  hlubokého  výrazu  a  tak  uměleckého 
slohu  ve  zpěvu  jako  vikomtessa.  Kdyby  šlai;ly  se  z 
programu  písně,  které  má  Laura  zpívat,  byIa,Tby  to 
se  strany  hraběte  jako  místopředsedy  dobročinného 
podniku  urážka  pro  posluchačstvo,  kterému  písně  ty 
byly  slíbeny,  a  se  strany  Antonínovy  bylo  by  to  urážr 
kou  jeho  samého. 

Nebylo  možno,  laby  starému  hraběti  bylo  ještě 
odporováno. 

„Laura  bude  tedy  zpívati,"  pravil  Antonín  po  těch- 
to otcových  výkladech. 
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XIX. 
S  k  a  n  (!  á  ! . 

Ačkoliv  Antonín  byl  únavou  přemožen,  měl  přece 
této  noci  horečný  spánek,  v  němž  byl  zmítán  nebla- 
hými sny. 

Laura  nespala  následkem  tolikerého  vzrušení  my- 
sli o  nic  lépe. 

Ráno  ji  očekávalo  nové  rozčilení,  když  vzala  do 
rukou  tištěný  program  koncertu:  viděla  v  něm  jméHO 
slavného  virtuosa  Remissyho,  kterého  se  nejméně  na- 
dala! Co  vše  to  znamená?  Tázala  se  sama  sebe.  Proč 
nebyla  o  tom  zpravena.  Remissy  byl  tedy  v  Saint- 
Malo?  Kdo  ho  sem  přivolal?  Proč  ho  neviděla  včera 
večer?   Nač  tyto  nové  rozpaky? 

Na  všecky  tyto  otázky  našla  odpověď  v  lístku, 
který  ji  dopoledne  poslal  Lauretto  Mina  a  jenž  zněl 
takto: 

Paní  vikomtesso! 

Neměl  jsem  včera  času  vám  oznámiti,  že  náš  pří- 
tel Remissy  súčastní  se  dnešního  koncertu.  Nevím, 
budete-li  tím  uspokojena  či  rozrarzelá.  Kdyby  vám 
to  bylo  nevhod,  vyznávám  se,  že  jsem  tím  vinen.  Jsa 
potěšen  tím,  že  jsem  vás  opět  našel,  sdělil  jsem  tuto 
radostnou  zvěst  Remissymu,  který  právě  pořádá  kon- 
certy ve  Vichy,  a  tázal  jsem  se  ho,  nechtěl-li  by  také 
jeti  se  mnou,  aby  vás  opět  spatřil  a  aby  ještě  jednou 
se  mnou  položil  jméno  své  vedle  našeho  ve  prospěch 
díla  dobročinného. 

Remissy  mi  odpověděl: 

„Lindu."  41 
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„Chci  viděti  a  slyšeti  ještě  jednou  Lindu  a  pale 
umříti!  Ano,  ano,  přijedu;  jeďte  však  jen  sám  na- 
před. Víte,  že  mám'  ve  zvyku  přijížděti  v  poslední 
chvíli:  právě  se  dovídám,  že  přijíždí  vlak  do  Saint- 
Malo  o  půl  osmé  večer.  Uvidíte  mne  tedy,  že  předně 
v  devět  hodin  vstoupím  do  sálu  koncertního  s  bílým 
nákrčníkem.  Z  opatrnosti  položte  mé  jméno  na  ,konec 
programu." 

Podávám  vám  o  i.  všem  zprávu,  paní  vikomtes- 
so»  ale  nebuďte  znepokojena.  Včera  spatřiv  vás  ne- 
měl jsem  již  času,  abych  psal  neb  telegrafoval  Remis- 
symu  a  nevím,  kde  by  ho  dnes  moje  depeše  ísa*5tiiiia. 
Ale  dnes  večer  hned  při  jeho  příchodu  jej  aastavira 
a  učiním  vše,  aby  se  nedopustil  vůči  vám  žádné  in- 
rliskretnosti.  On  jest  příliš  velkým  ctitelem  vaším, 
jako  já,  aby  nemchoval  se  k  vám  tak,  jak  vy  si  to 
sama  přáti  budete. 

Váš,  paní  vikomtesso,  oddaný,  sluha 

Lauretto  Mina." 

Tento  list  byl  tenoristou  tak  sepsán,  aby  mohl 
býti  ukázán  Lauřinu  manželu.  Skutečně  dala  jej  čísti 
Antonínovi,  který  však  jím  byl  jen  z  polovice  upo- 
kojen. 

„O  jedno  nebezpečí  víí^p."  nravil  rfsiern ovane.  ..ale 
na  tom  již  nezáleží." 

Za  to  byl  naprosto  USpUivjjt-!   a   oiaotcit  otaij    iwa- 

bě  de  Bizeux.  Při  snídani  oznamo\'al  slavnostně,  že 
koncert  má  velkolepý  kasovní  ús^^éch.  Všecka  místa 
byla  vyprodána.  Bylo  již  dalek  yřes  padesát  tisíc 
franku  přijato.    Po  odečtení  vý    tjů  zbude  vír 
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bylo  třeba,  aby  se  sbíi'ky  na  námořuickoTi  nerýjocnici 
ukončily. 

Deko  v, I,!  vřele  Lauře,  která  nemálo  přispěla  ke 
zdaru  podniknutí  tím,  že  slíbila  při  koncertu  spolu- 
působiti. 

Steíanio  '■'^^'  ^"^  zdálo,  nikterak  nesdílela  nadšení 
svého  otce. 

„Pro  urozenou  dámu,"  pravila,  „myslím,  že  by 
takíOvé  časté  stavění  se  na  odiv,  nebylo  přece  příliš 
/hodné;  to  třeba  ponechati  těm,  jichž  povoláním  to 
jost.«  '■    ^-     '      ■ 

Ale  hrabě  jsa  šťasten,  žiff  sevše  zdařilo,  tropil 
si  posměšky  z  přediwtopních  názoru  své  dcery, 

Odpůldne  měla  Laura  zkoušku  s  průvodem  or- 
kestru.  Byla  při  zkoušce  sama  a  vše  odbyto  bez  pře- 
kážky. Na  místě  písně  „Král- ívil,"  kterou  chtěla  pů- 
vodně zpívati,  zvolila  si  jinou  píseň  Schubertovu  „Mar- 
kétu", která  vyžaduje  více  citu,  ale  méně  síly  a  která 
^e  lépe-\hodí  pro  dámu  z  tak  zvané  vznešené  společ- 

*   ív  osmé  hodině  večemí  j'^'   ''■  •    íí^rííif.i  povozy 
;  koncertním  obecenstvem. 

Hlavní  ulice  v  SaintrMalo  i-;  i  i/joDvyKlým  jindy 

způsobem  oživeny.  ' 

Ac  měíÍG  svítil  jasně,  byl  již  od  západu  slunce 
rozsvícen  plyn  na  nábřežích  a  při  vchodu  do  kasina. 

Vše  mělo  jakési  slavnostní  vzezření:  město  i  obe- 
censtvo, spěchající  do  kl)ncertiL 

Krátce    před    devátou    horlinnn    nřib.vl-;^    t.šr.i-í    do 
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sálu  kasina,  zavěšena  v  rámě  starého  hraběte  de 
Bizeux, 

Její  vstoupení  způsobilo  pravé  vzrušení. 

Byla  obdivuhodně  krásná!  Měla  drahocenný  ná- 
hrdelník střídavě  posázený  démanty,  jichž  leskem  je- 
ště více  vjrnikala  delikátně  zarůžovělá  pleť  její;  skvost- 
né její  ruce  byly  zdobeny  náramky;  její  rozkošný  účes 
nesl  na  vrcholu  motýla,  jehož  tílko  tvořil  velký  safír 
a  jehož  křidélka  posetá  di*obnými  démanty  zářila  jako 
hvězdičky. 

Slečna  de  Bizeux,  Stefanie,  vstoupila,  vedouc  se 
se  svým  bratrem  vikomtem. 

Byla  oblečena  v  čeniý  šat  bez  ozdob. 

Sotva  že  hrabě  de  Bizeux  usedl,  podal  mu  želez- 
niční zřízenec  depeši. 

Pařížský  vlak  vyšinul  se  z  kolejí  dva  kilometry 
od  La  Fresnays.  K  úrazu  nepřišel  nikdo,  ale  vlak  ne- 
mohl se  z  místa  hnouti  a  nemohlo  se  očekávati,  že 
přibude  do  Saint-Malo  před  půlnocí. 

Nemohlo  se  tedy  doufati,  že  Kemissy  bude  při 
koncertu  hráti;  Antonín  i  Laura  přijali  tuto  zpréřm 
skoro  se  zadostiučiněním. 

Sál  v  kasině  byl  přeplněn.  Na  všech  stranách 
bylo  viděti  nádherné  toiletty  dam.  Bylo  slyšeti  šum, 
přitlumený  hovor  a  lehký  smích. 

Potom  vše  utichlo  a  koncert  započal. 

Byl  rozdělen  na  dvě  části:  pr\Tií  byla  zahájena 
sbory  a  národními  zpěvy  bretonskými,  které  zpívali 
domácí  lidé.  Zpěv  ten  velice  rozjařil  obecenstvo,  které 
velkou  většinou  sestávalo  z  rodilých  Bretonců.    Ba- 
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ronka  de  Pontual  a  Lauretto  Mina  měli  taktéž  pěkný 
úspěch  několika  písněmi,  které  přednesli.  Na  to  za- 
hrál na  bretonské  dudy  domácí  virtuos  roztomilou  ná- 
rodní píseň. 

Konečně  objevila  se  na  estrádě  Laxita  a  zapěla 
árii  z  „Fidelia". 

Zpívala  s  jemným  citem  a  obdivuhodnou  prosto- 
tou. Byla  to  píseň  ženy  věrné  a  oddané  a  ona  vložila 
v  ni  celou  duši  svou  a  proto  také  dojala  všecky  po- 
sluQhače. 

Antonín  byl  tak  hluboce  dojat,  že  sotva  se  mohl 
ubrániti  slzám. 

Když  Laui'a  dokončila,  rozléhal  se  sálem  mnoho 
minut  trvající  potluk,  který  znova  a  znova  se  ozý- 
val a  způsobil  téměř  přerušení  koncertu. 

Na  to  Nobillet  provedl  na  svém  nástroji  koncert 
na  motivy  bretonské  a  vendejské  a  byl  rovněž  odmě- 
něn hojnou  pochvalou. 

Program  druhé  části  byl  aspoň  také  tak  zajímavý 
jako  v  první  části.  Měl  býti  zahájen  Remissyovou  fan- 
tasií na  housle. 

Když  k  této  části  programu  došlo,  povstal  hi-abě 
de  Bizeux,  aby  obecenstvu  sdělil,  co  se  stalo. 

"„Vyšinutím  z  kolejí,  které  se  právě  udalo  .  . ." 
počal. 

Ale  byl  přerušen  Remissym,  který,  maje  housle 
pod  pažím,  spěchal  k  němu  a  zvolal: 

„Vlak  se  vyšinul  z  kolejí,  ale  můj  povoz  se  ne- 
převrhl a  v  ustanovenou  hodinu,  mé  dámy  a  pánové, 
jsem  zde  k  vašim  službám." 

Linda.  42 
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Slova  Renússyho  byla  přijata  dlouho  trrající  po- 
chvalou. Dvě  či  ^  osoby,  které  se  zároveň  s  Remis- 
sym  dostavili,  vypravovaly,  co  se  udalo.  Když  se  vlak 
vyšinul,  Remissy  maje  housle  své  na  řemenu  a  vak 
v  ruce,  klidně  kráčel  pěšky  do  La  Fresnay.  l^m  si 
najal  dvoukolový  kočárek  a  doraziv  před  půl  hodinou 
do  Saint-Malo,  dostavil  se  do  koncertní  síně  v  bez- 
vadném černém  obleku  ísi  bílým  náki*čníkem  jakoby 
nebyl  právě  přijel  z  Vichy,  které  bylo  tři  sta  hodin 
vzdáleno.  ^ 

Když  poněkud  nastalo  ticho,  počal  hráti  svou  slav- 
nou fantasii,  kterou  ještě  všude  ve  světě  hned  na  pO' 
prvé  posluchačstvo  uchvátil,  svou  fantasii,  ve  kterou 
vložil  všecko  nadšení  své  duše  i  bol  srdce  svého. 

Všichni  mu  naslouchali  s  utajeným  dechem.  Když 
skončil,  ozvala  se  bouře  potlesku  a  volání:  Opakovati 

Ale  poděkovav  za  pochvalu  postoupil  Remissy  ku 
předu  a  pravil: 

„Račte  prominouti,  ale  já  nikdy  své  skladby  ne- 
opakuji. Raději  vám  zahraji  něco  jiného.  Třebas  nyní 
něco  veselého." 

A  spustil  své  proslulé  vai*iace  na  „Kai^neval  be- 
nátský." 

Co  do  fantasie  na  housle  vložil  citu,  tolik  ducha 
vložil  zase  v  tyto  variace.  Zahrál  je  s  tak  divokou 
vervou  a  s  takovou  bujností,  čtveráctvím  a  veselostí, 
že  vykouzlil  před  očima  posluchačů  věčně  malebné 
masopustní  radovánky  z  náměstí  sv.  Marka  ve  Vlaš- 
ských Benátkách.  Zdálo  se,  jakoby  se  sálem  ubíral 
průvod  maškarní  se  všemi  těmi  mumraji,  jakými  oplý- 
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vá  masopnst  benátský  a  jakoby  z  davů  Háv.  ozývaly 
se  výknky  nejbujnějšího  veselí.  Ale  přes  to  prese 
vše  chvílemi  bylo  slyšeti  z  divoké  hudby  notu  melan- 
cholickou jako  lítost  nebo  vzdech,  která  vnikala  až 
do  srdce. 

Potlesk  byl  přímo  zuřivý.  Ijaura  nebyla  mezi  im- 
slednínii,  kteří  tleskali  umělci,  tleskala  příteli  jejího 
otce,  příteli  svému.  A  on,  vyhýčkané  dítě  obecenstva, 
zvyklý  na  triumfy,  smál  se,  pozdravoval,  děkoval  a 
děkoval  opět  a  byl  taktéž  u  vytržení. 

Posledním  číslem  programu  byla  Schubertova  pí- 
seň „Markéta",  kterou  zpívala  opět  paní  vikomtessa 
de  Bizeux. 

Když  Laura  vstupovala  na  estrádu,  kráčela  kolem 
Remissyho,  který  právě  odcházel  z  estrády. 

Spatřiv  ji,  zvolal: 

„Ah,  již  jest  to  tak  dlouho,  tak  dlouho,  co 
jsem  .  .  ." 

Nedokončil  však  větu  svou,  neboť  Laura  stisknouc 
mu  ruku  s  úsměvem  odkvapila  od  něho. 

Hledal  očima  prázdné  místo  pod  estrádou  v  první 
řadě  mezi  posluchači,  aby  si  poslechnul  Lindu. 

Baronka  de  Pontual  zpola  se  pozvednuvši,  uká- 
zala mu  na  místo  vedle  sebe,  které  právě  Laura  opu- 
stila. 

„Pane  Remissy,"  pravila,  „budu  vehni  poctěna, 
posadíte-li  se  vedle  mne  ..." 

„Díky,  tisíceré  díky",  pravil  virtuos,  pokloniv  se 
mladé  dámě,  načež  bez  okolků  se  posa,dil  v  první  radě 
křesel  pod  estrádu. 
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Lauretto  Mina  nalézal  se  na  dnihé  straně  estrády, 
ale  mohl  se  bez  obtíží  přiblížiti  k  Remissymu  a  za- 
šeptati  mu  několik  slov  do  ucha,  aby  jej  upozornil, 
jak  se  má  k  Lauře  zachovati. 

Slíbil  to  Lauře  .  .  . 

Ale  neučinil  toho  —  úmyslně. 

Pomyslil  si,  že  se  pak  vymluví,  že  nešťastnou  ná- 
hodou nebylo  mu  možno,  aby  se  k  Remissymu  při- 
blížil. 

Vikomtessa  de  Bizeux  byvši  uvítána  potleskem 
celého  sálu,  poklonila  se  dříve,  než  počala  zpívati. 

Remissy  pravil  polohlasem  k  udivené  baronce: 

„Ah,  jaké  štěstí!  Neslyšel  jsem  ji  již  dávno,  již 
dávno !" 

Laura  započala  svou  píseň  s  onou  podivuhodnou 
čistotou  a  jasností,  s  onou  vokalisací,  která  se  za  na- 
šich dnů  úplně  zanedbává,  a  kterou  se  neztrácí  žádné 
slovo,  žádný  odstín. 

Remissy  naslouchal  napjatě. 

„Ah,  její  hlas  jest  dnes  ještě  krásnější,"  šeptal 
sám  k  sobě  u  vytržení;  „žádný  hlas  na  světě  ještě 
mne  tak  nedojal  jako^  tento." 

Laura  dospěla  ke  crescendu  melodie,  pro  které 
šetřila  všecku  sílu  svého  hlasu  a  rozvinula  jej  v  celé 
jeho  úchvatné  kráse. 

Následovaly  tři  salvy  hromového  volání  „bravo". 
Remissy  jásal,  tleskal,  volal,  dupal,  jakoby  se  nalézal 
v  opojení. 

„Výborně,"  křičel,  „výborně,  znamenitě,  Lindo! 
Slavné,  znamenitě,  Lindo!** 
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Na  štěstí  ztrácel  s©  jeho  hlas  ve  všeobecném  hlií- 
ku;  ale  baronka  de  Pontual,  která  sedíc  vedle  něho, 
zřetelně  slyšela  jeho  slova,  byla  překvapena  a  tá-zala 
se  sama  sebe:  „Ck)  chce  tím  říci?  Srovnává  snad  v 
myšlénkách  svých  hlas  vikomtessy  s  hlasem  pěvkyně 
Lindy?" 

Laura  pokračovala. 

Píseň  stávala  se  náruživější  a  stupňovala  se  až 
k  bolestným  výkřikům  ve  finále. 

Její  hlas  byl  pojednou  tak  mohutný  a  zároveň 
tak  líbezný,  její  výraz  tak  něžný  a  sladký,  že  vzrušení, 
které  se  zračilo  na  její  tváíi  bylo  sdíleno  celým  obe- 
censtvem. Ženy  plakaly,  mužové  vstávali  ze  sedadel 
svých. 

Pravý  výbuch  potlesku  a  bouře  obdivu  jiá-sledovaly 
po  konci  písně. 

Remissy  šílil  rozkoší;  dupal  nohama,  křičel,  pla- 
kal. YjTÚžel  již  jen  ze  sebe  jednotlivá  slova  bez  sou- 
vislosti. 

„Jaká  to  umělkyně!  .  .  Oh!  neslýcháno!  Úža- 
sno!  .  .  .  Nemá  sobě  rovné! ...  Na  celém  světě  není 
druhé!  .  .  .  Nikdy  jsem  neslyšel  takový  hlas! .  .  ." 

I  když  již  bouře  pochvaly  se  utišovala,  nenabyl 
ještě  smyslů.  Zdálo  se  mu,  jakoby  byla  dnes  rodinná 
sla\iiost,  necjhápal,  kde  jest  a  co  se  s  ním  děje.  Mysl, 
srdce,  city  vše  bylo  v  nitru  jeho  vzbouřeno.  Slzy  mu 
Lekly  po  tváři. 

Nesnesl  déle  rozčilení  toho.  Jedním  skokem  vrhl 
se  na  estrádu  k  Lauře,  která  právě  chtěla  sestupovati 
a  zvolal  na  ni: 

LiuJa  43 
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„Ah,  moje  děvo,  ty  jsi  vznešená!  Ah,  moje  Lindo, 
moje  vznešená  Lindo,  musím  tě  políbit!" 

A  políbil  ji  náruživě  na  obě  líce. 

Laura  nechavši  se  políbiti  se  smutným  úsměvem 
pravila  k  Kemissymu  potichu: 

„Milý  Remissy,  ani  nevíte,  jak  jste  mi.  ublížil!" 

„Ha?  Proč?  Co  jsem  učinil?  Co  to  znamená?" 
zvolal  Remissy  užasle. 

Ohlédl  se  kolem  sebe  očima  polekanýma, 

V  sále  skutečně  změnila  se  jedním  mžikem  celá 
scenerie. 

Již  nikdo  netleskal,  nikdo  nevolal  „výborně,"  ni- 
kdo nejásal,  nýbrž  naopak  ozýval  se  nepřátelský  še- 
pot; bylo  jasno,  že, dva  velcí  umělci,  kteří  přišli  po- 
bavit svým  uměním  urozené  posluchačstvo,  nezachovali 
se  před  tímto  vznešeným  světem  tak,  aby  nebyl  ve 
svých  názorech  o  slušnosti  nešetrně  dotknut. 

„Co  to  znamená?"  zvolala  jakási  šlechtična  z  před- 
ní řady  křesel.  „Jsem  všecka  u^lá!" 

„To  jest  neslýchaná  důvěrnost  mezi  houslistou 
a  vikomtessou!"  podotknul  kterýsi  aristokrat. 

„On  jí  tyká!" 

„On  jí  veřejně  před  obecenstvem  líbá!" 

„Shocking!" 

„To  jest  skahdál!" 

„Jest  to  veřejné  pohoršení  a  spolu  směšné,  ne- 
skonale směšné." 

„A  zároveň  trapné!"  dokládala  hubená  venkov- 
ská šlechtična. 

„Hrají  před  námi  (li'-"-^-^!'-!!'  -wá-tii  •'  •^■•ii^^-nkoval 
její  soused.. 
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\  loíiflfí-ehlusil  všecky  tyto  poznámky  pronikavý 
hlas  baronky  de  Pontual,  která  zvolala: 

„Linda!  Linda!  To  vše  vysvětluje!  Zkrátka,  yi- 
komtessH  dp  Rizeux  jest  totožná  se  zpěvačkou  Lin- 
dou.'' 

„Ah,  neslýcháno!'*  ozývaly  se  hlasy. 

Éenneský  biskup  odcházel  rychle  se  svým  viká- 
řem, ježto  nechtěl  býti  déle  přítomen  tomuto  veřej- 
nému skandálu. 

Slečna  Stefanie  de  Bizeux  vlekouc  za  sebou  svého 
otce,  pravila  k  němu  jizlivě: 

„Nuže,  mluvte,  pane  hi-abě,  co  soudíte  o  svých 
'opních  názorech?" 

Aolik  novinářů  a  hlouček  osob  měšťanského  sta- 
vu v  pozadí  sálu  tleskal  ještě  stále  Lindě  a  snad  i 
lyrickému  výlevu  citu  slavného  virtuosa. 

Nyní  teprve  Remissy  pochopil,  jaký  zmatek,  ja- 
kou pohromu  způsobil  a  mysl  jeho  byla  uchvácena  hlu- 
bokou nevolí: 

„Ah  tak  to  jest!  Jest  to  možná?"  zvolal.  „Jest 
to  možná,  aby  v  této  skupině  byli  lidé  tak  malicherní. 
Lak  úzkoprsí?  Že  jsem  já  ji  tykal,  Lindě?  .  . .  Od- 
pusťte! Ale  ona  jest  mou  modlou!  ...  Že  jsem  ji  po- 
líbil? ...  To  byla.  Markéta,  kterou  jsem  políbil,  vy 
pošetilci!  Ah,  páni  baronové,  hrabata  a  markýzové, 
\T  tedy  nevíte,  že  pravým  heslem  pravé  šlechty  jest: 
„Honni  soi  qui  mal  y  pense?"*) 

Zatím  se  Antonín  de  Bizeux  protlačil  ke  své  ženě. 

')  Haaba  tomu,  kdo  si  pfi  tom  néco  zléh^|  myslí.  (Heslo 
anglického  řádu  podvazkového.)    ' 
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Přehodil  jí  přes  ramena  plášť  a  podávaje  jí  rámě, 
pravil: 

„Pojďte,  Lauro,  pojďte!" 

Místo  aby  byl  odešel  malými  dveřmi  blíže  estrády, 
kráčel  hrdě,  veda  si  ženu  svou,  celým  sálem  kasina. 

Byl  bledý,  ale  měl  hlavu  vztýčenou  a  hleděl  klid- 
ně před  sebe. 

Zástupy  ustupovaly  před  ním  a  čím  dále  kráčel, 
tím  více  šepot  a  bručení  umlkalo,  a  když  se  přiblížil 
k  východu  a  k  zadním  sedadlům,  které  zaujímali  mě- 
štáci,  náhle  zaburácel  potlesk  tak  mocný  a  tak  nad- 
šený jako  ku  konci  písně  Lauřiny. 

Remissy  odcházeje  s  Laurettem  Minou,  vjxítavě 
pravil  k  němu: 

„Měl  jste  mne  o  tom  zpraviti,  jak  se  mám  za- 
chovati, že  nemám  hlasitě  nazvati  Lauru  Lindou.  Pa- 
trně jsem  jí  způsobil  velikou  nepříjemnost.  Ale  my- 
slím, že  jsem  to  posledními  slovy  svými  napravil. 

„Myslíte?*'  pravil  potměšile  Lauretto  Mina,  který 
lépe  než  Remissy  chápal  obsah  celého  slíandáíu. 

-    XX. 
Domácí  neshody. 

Návrat  po  opuštění  nábřeží  byl  pro  Antonína  de 
Bizeux  i  pro  jeho  ženu  smutný.  Oba  zachovávali  hlu- 
boké mlčení  a  krčíce  se  v  kočáře  každý  do  jednoho 
kouta,  nepohlédli  ani  na  sebe. 

Antonín  |Éemýšlel  o  pohoršlivém  výstupu,  který 
tak  nevčas  vypukl. 
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Byl  by  skutečně  čelil  vŠem  diisledkůiií  odhalení 
uměleckého  jména  a  minulosti  vikomtessy  de  Bizeux, 
kdyby  se  bylo  udalo  za  scenerie  méně  hlučné  a  méně 
nepříjemné. 

Ale  odhalení  nemohlo  se  státi  za  okolností  nepří- 
znrsréí^h. 

Ač  měl  mysl  samostatnou  a  ne25ávislou,  přece  za- 
cíwval  Antonín  de  Bízexix  jisté  předsudky  stavu  svého 
a  vychování  svého,  které  se  nedaly  úplĎě  vykořeniti. 

Přemítal  trpce  o  zítřku,  myslil  na  přísnou  tvář 
své  sestry,  ano  i  svého  otce,  na  ochladnutí  svých  přá- 
tel a  na  to,  že  jeho  žena  bude  vyloučena  z  aristokra- 
tické společnosti  saint-maloské. 

Laura,  která  byla  mlčením  svého  manžela  nemile 
dojata,  dokazovala  sama  sobě,  že  vlastně  si  nemůže 
činiti  výčitek.  Nejen  že  si  nepřála  objeviti  se  na  estrá- 
dě koncei-tní,  nýbrž  dokonce  učinila  vše,  aby  se  tomu 
vyhnula. 

Jedině  proto,  aby  učinila  ochotu  svému  manželu 
a  tchánovi,  dala  se  pohnouti  k  tomu,  že  slíbila  úča- 
stenství své  v  koncertě.  Zdaž  bylo  to  její  vinou,  když 
Remissy  pri  jejím  zpěvu  se  tak  pobláznil,  že  změnil 
obratem  ruky  to,  co  mělo  býti  největší  její  vítězoslá- 
vou, ve  veřejné  pohoršení? 

Mohla  to  předvídati? 

Ostatně  neslíbil  Lauretto  Mina,  že  hned  při  jeho 
pnchodu  poučí  jej,  jak  se  má  k  ní  zachovati. 

Lauretto  Mina  však  nedostál  svén^|^lovu. 
,  Ale  ani  to  nemohlo  se  Lauře  kiástiro  vrub. 

Linda  44 
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Dojeli  do  svého  paláce,  aniž  pronilunli  spolu  je-' 
diného  slova. 

Náhle  nastalo  mezi  oběma  dušemi,  které  se  přece 
tak  vroucně  milovaly,  jakési  odcizení. 

Nestejnost  postavení,  různost  vychování,  bývají 
někdy  příčinou  nejvážnějších  sporů. 

Antonín  de  Bizeux  dovedl  svou  ženu  do  jejího 
pokoje  a  jak  se  zdálo,  chtěl  ihned  odejíti  do  svého. 

„Vy  chcete  takto  odejíti?"  pravila  k  němu  Laura 
užasle. 

Ukázal  jí  rukou  na  Jacintu,  která  právě  vstou- 
/pila,  aby  svou  velitelku  svlekla. 

i,Vrátím  se  ihned,"  pravil  Antonín. 

Laura  neodpověděla  na  zvědavé  otázky  Jacintiny, 
jak  dopadl  koncert,  a  když  ji  komorná  pomohla  svléci 
se  z  oděvu  a  obléci  domácí  šat,  propustila  ji.  Potom, 
ač  noc  byla  dosti  chladna,  přistoupila  k  otevřenému 
oknu  a  opřela  se  lokty  o  ně. 

V  dálce  viděla  moře,  které  včera  bylo  tak  bouř- 
livé, úplně  klidné  jako  jezero;  slyšela  pravidelné  od- 
dychování jeho  proudů,  jednotvárný  to  sum  vln,  valí- 
cích se  k  břehu  a  zase  zpět  a  v  přístave  viděla  loď 
finanční  stráže.  Nebe  tmavomodi'é  bylo  ]>okryto  hvě- 
zdami a  na  výši  jeho  ploval  tichý  měsíc. 

Kdesi  v  dálce  v  přístavu  ozýval  se  hlas  znovu  a 
naplňoval  ji  smutkem,  jakoby  vyzváněl  nějakému  dra- 
hému nebožtíku. 

Ptala  s^^ama  ss^ebe,  nezvoní-li  to  lu-ana  její 
lásce.  ^ 

Myslila  polohlasitě ... 
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V  tom!  k)zvaly  se  2a  ní  leliké  kročeje.Tí 
Obrátila  se  skoro  polekaně. 
Byl  to  Antonín.   Vstupoval  piávé  do  jejího  po- 
koje. 

Přiblíživ  s©  k  ní,  pravil  tonetn  těžkým]  a  tak  chlad- 
ným, že  bylá  všecka  udivena. 

„Přicházím,  poněvadž  jsem  vám  to  slíbil.  Ale 
k  čemu  to  jest?  Co  si  máme  říci  po  tomto  politování 
hodném  výjevu?   Uznejte  sama." 

„Mně  se  zdá,"  odvětila  Laura  podrážděně,  „že 
jestJiV^ší  povinností,  abyste  mne  potěšil;  neboť  já  ne- 
mohu nikterak  za  to,  co  se  stalo.  Ci  myslíte,  že  jsem 
vinna?" 

„Ano,  připouštím,  že  vina  nespočívá  na  vás,"  po- 
kračoval on  s  trpkostí,  „ale  já  mohu  za  to  ještě  méně. 
Moje  drahá,  vy  máte  velmi  nebezpečné  a  {zároveň  směš- 
né přátely!" 

„Dovolte,  neznáte  přece  Remissyho  teprve  ode 
dneška,"  namítla  Laura  ostře.  „Nebyl  zpraven  o  tont 
jak  by  se  ke  mně  měl  zachovati.  To  byla  okolnost 
nemilá!  To  byl  osud!  Ale  tato  neblahá  okohiost,  i  když 
nebyla  pravděpodobná,  nebyla  nemožná.  A  mohli  jsme 
í>o  jí  vyhnouti,  kdybiyste  byli  dbali  mých  obav.  Nebyl 
to  jakýsi  druh  předtuchy,  že  by  se  něco  podobného 
mohlo  přihoditi,  když  jsem  naléhala  na  to,  aby  moje 
jméno  bylo  škrtnuto  z  programu  nešťastného  toho  kon- 
certu? Byl  to  váš  otec,  byl  jste  to  vy  sám,  kteří  jste 
nechtěli  připustiti,  abych  se  vzdala  iM^kování.  Po- 
volila jsem  vašemu  přání  a  snažila  js3n  se  při  kon- 
certě, abych  zapěla  dle  svých  nejlepších  sil.  Nadšení 
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ubohého  Remissyho  mne  pro25radilo.  Kdybych  byla 
špatně  zpívala,  byl  by  býval  chladnějším.  Chcete  mi 
vytýkati  můj  úspěch?  To  snad  neučiníte?  Nesmíte 
mi  klásti  na  vrub  nehodu  tuto.  Nejsem  za  ni  zodpo- 
vědná a  umývám  si  Iruce." 

„Také  to  nejste  vy,  která  tím  trpíte,"  namítl  An- 
tonín, který  se  také  pořád  více  rozčiloval.  „Co  vám 
záleží  na  tom,  že  jest  nyní  všeobecně  známo,  že  jste 
bývalou  zpěvačkou,  že  jste  lindou?  Jest  to  jméno, 
které  jste  proslavila  a  které  se  vám  líbí.  Líbí  se  vám 
snad  více,  než  to,  které  nyní  nosíte.  Ale  pro  nás,  pro 
naši  rodinu  jméno  to  byvši  náhle  proneseno,  bez  pří- 
prav, bez  výkladů  bude  jen  předmětem  nepříjemností, 
veřejných  pomluv,  utrhání,  pohrdání  a  posměchu.  Okla- 
mali jsme  své  přátely  a  své  příbuzné,  skrývajíce  jméno 
vaše  před  celým  světem.  To  jest  tou  nejtrapnější 
věcí." 

„Zkrátka,  zneuctila  jsem  vás,  chcete  říci,  není-li 
pravda?"  přerušila  jej  Laura  prudce. 

„Oh,  to  jsem  neřekl,  ale . . ." 

„Opravdu,  divím  isie  vám!"  zvolala,  rozčilujíc  se 
I)ořád  *více;  »,proč:  j&tei  mna -uvedli  do!tohoto  gvěta,  který 
není  mým,  do  kterého  jsem  se  dostala  náhodou  a  který 
se  nyní  zavírá  přede  mnou?  Proč  jsem  vás  do  něho 
následovala?  Proč?...  Poněvadž  jsem  vás  milovala. 
A  to  mně  vyčítáte  vy?  Zapomiínáte  příliš  rychle,  An- 
toníne. Mohlo  by  se  zdáti,  když  člověk  vás  poslouchá, 
když  jste  si  mne  za  ženu  vzal,  že  jsem  byla  skleslá, 
ztracená,  tvd^politování  hodný  a  že  jste  mne  po- 
vznesl,  yíte  však  velmi  dobře,  že  tomu  tak  nebylo. 
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víte,  že  jsem'  se  z  lásky  k  váni  odřekla  všeho,  co  bylo 
až  dosud  mou  radostí,  mým  životem,  mým  štěstím, 
uměním,  úspěchem,  slávou.  A  tato  oběť  s  mé  strany 
trvá,  přináším  ji  neustále,  obnovuji  ji  každého  dne. 
A  nikdy  jsem  vám  to  nedala  tušiti,  jak  mi  to. jest  často 
těžké  a  ki'ušné,  zvláště  od  našeho  návratu  do  Francie, 
od  té  doby,  co  žiju  v  tomto  ovzduší  venkovském,  které 
mne  dusí,  a  kde  pociťuji,  jak  znenáhla  ve  mně  hasne 
plamen  nadšení  pro  umělecké  snahy.  Ale  místo  abyste 
vyhladil  z  mé  paměti  minulost,  vytýkáte  mi  ji  jako 
zločin!  Řekněte,  co  jest  v  ní  zločinného?  Co  se  vám 
na  ní  dnes  nelíbí?  Jest  v  ní  něco,  co  by  mne  zneuctí- 
valo  ve  vašich  očích?  Takové  jednání  jest  hrozné  a 
pobuřuje  mne.  A  působí  konečně  v  mysli  mé  vzpouru. 
A  protože  mne  k  tomu  donucujete,  připomínám  vám, 
že  jste  mi  slíbil,  že  mne  necháte  vrátit  se,  kdykoliv 
mi  bude  libo,  k  mojí  minulosti,  která  vám  dle  va- 
šeho mínění  dělá  hanbu,  ale  která  jest  mou  slávou." 

„Slíbil  jsem  vám  také,  Lauro,"  odvětil  Antonín 
de  Bizeux,  „že  na  vše  zapomenu  z  lásky  k  vám.  My- 
slíte, že  vás  již  nemiluji?  Myslíte,  že  bych  vás  kdy 
mohl  přestat  milovati?" 

„Ne,  vy  mne  již  nemilujete!"  zvolala  vášnivě  Lau- 
ra, „neboť  kdybyste  mne  miloval  ještě,  nestavěl  byste 
se  proti  mně  s  celým  světem,  s  tím  vaším  světem; 
vy  však  stojíte  s  ním  proti  mně.  Ta  vaše  vznešená 
společnost  hledí  na  mne  dnes  s  opovržením'  a  vylučuje 
mne  ze  svého  kruhu.  A  vy,  vy  nepochybně  také  my- 
slíte, že  se  mnou  můžete  stejně  jedn^i." 

„Nikoliv,   Lauro,"    pravil  Antonín   znepokojeně, 

Linda.  45 
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„mýlíte  se;  naopak,  chci  vás  opět  uvésti  zpět  do  spo- 
lečnosti této  se  vší  úctou  a  vážností,  jaká  vám  ná- 
leží." 

„Opravdu?  Chcete  to  podniknouti?  Chcete  se  po- 
kusiti o  to,  abych  byla  v  ní  trpěna?...  Ne,  ne,  díky! 
Nechci  se  nikam  dostati  z  nějakého  milosrdenství.  Ne- 
chám vás  v  ní,  zůstaňte  si  v  ní  sám,  zůstaňte  si  v  té 
společnosti,  ve  které  bych  byla  vždy  cizinkou,  ne-li 
otrokyní!" 

Mluvila  prudce,  mluvila  náruživě,  dávajíc  se  uná- 
šeti hněvem  a  bolestí. 

Antonín  chvíli  mlčel,  co  v  nitru  jeho  vířily  různé 
pocity,  pak  pravil: 

„Lauro,  jste  pobouřena  dojmem  strašné  té  pří- 
hody a  já  sám  také.  V  této  chvíli  bychom  sobě  na- 
vzájem ubližovali.  Lépe  bude,  odejdu-li  dnes  večer . . . 
Zítra  budete  klidnější . . .   Tedy  s  Bohem." 

Uchopil  ji  za  ruku,  kterou  ona  nechala  chladné 
spočívati  v  ruce  jeho. 

Opakoval: 

„Tedy  dobrou  noc,  Lauro!  Zítra  budete  klidnější, 
že  ano?" 

„Nuže,  dobře.  Jděte,  nechtě  mne,"  odvětila  od- 
mítavě, uražena  jsouc  jeho  chladností. 

Antonín  pohlédl  na  ní  úzkostlivě,  učinil  tři  kroky, 
pak  se  vrátil  a  konečně  s  posunkem  zoufalým  odcházel. 

Když  byl  opustil  komnatu  a  kroky  jeho  na  chodbě 
dozněly,  Laura  vypukla  v  pláč. 

Plakala  diouho  a  grdcelomně. 

Potom  upokojivši  se  poněkud,  chvíli  procházela 
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se  konmatou  a  pak  usednuvši  ke  stolu,  opřela  se  o 
něj  lokty  --   snila  a  přemýšlela  s  raněným  srdcem. 

V  mysli  její  pracovaly  všecky  duševní  síly  k  ná- 
hlému rozhodnutí. 

Konečně  se  ustanovila  na  myšlénce  jedné. 

Otevřela  malé  dvéře  ve  stěně,  které  vedly  na 
schody  do  místností  služebnictva,  rozsvítila  svíci  a 
vešla  do  Jacintiny  světničky,  aby  ji  vzbudila. 

Ale  světnička  její  komorné  byla  prázdna  a  lože 
Jacintino  nebylo  odestláno. 

Laura  byla  překvapena  touto  neočekávanou  pří- 
hodou a  chvíli  byla  na  váhách;  ale  pak  vzchopivši  se 
opět  vrátila  se  do  svého  pokoje  a  oblékla  se  v  cestovní 
šat. 

Na  hodinách  odbíjela  právě  čtvrtá  hodina . . . 

Posadila  se  ke  stolu  a  jala  se  takto  psáti: 

„Antoníne! 

Dovolávám  se  vašeho  slova,  které  jst^  mi  dal. 

Vracím  se  k  divadlu!   ■ 

Odjíždím,  aniž  bych  se  s  vámi  rozloučila. 

Obávám  se  vašeho  odporu,  bojím;  se  svojí  slar 
bosti. 

Tímto  odchodem  ušetřím;  sebe  i  vás  bolestných 
okamžiků. 

Život  v  rodině,  která  mne  odstrkuje,  ve  společ- 
nosti, která  nmou  pohrdá,  jest  mi  od  nynějška  ne- 
možný; ale  slyšte  poslední  slovo  mého>  krvácejícího 
srdce: 

Miluji  tě,  Antoníne!  Miluji  tě!  Nemohu  však  zů- 
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stati  u  tebe,  ale  nebudu  šťastna  nikdy,  než  když  ty 
vrátíš  se  ke  mně. 
Jsem  a  budu  vždy 

Tvou  Laurou." 


XXI. 
Útěk. 

Laura  tázala  se  sama  sebe,  činí-li  dobře,  že  opou- 
ští a  zanechává  Jacintu,  pošetilou,  nesvědomitou  a 
nešťastnou  Jacintu  jejímu  osudu. 

Potom  si  pomyslila: 

„Nesmím  ji  nechati  beze  zpráv  o  sobě,  poněvadž 
by  nevěděla,  co  se  se  mnou  stalo." 

Připomněla  si  slepou  oddanost  Jacintinu,  která 
byla  s  to  skočiti  do  vody,  kdyby  se  dověděla,  že  její 
velitelka  odjela  bez  ní;  napsala  tedy  několik  řádků 
pro  Jacintu,  které  donesla  do  její  světničky. 

Nařizovala  jí,  aby  ráno,  pokud  možná  tajně,  ode- 
brala se  na  mdraží  a  vsedla  do  omnibusového  vlaku, 
který  odjíždí  do  Paříže  o  půl  deváté  hodině.  Jacinta 
měla  se  v,  Paříži  odebrati  do  Grand  hotelu  a  tam  se 
tázati  po  Mme.  Lindě.  Klíčnici  Mariettě  zanechala 
rozkaz,  aby  do  Grand  hotelu  v  Paříži  poslala  šaty  a 
jiné  nutné  potřeby  její. 

Laura  si  při  tom  myslila: 

„Aspoň  bude  Antonín  věděti,  kde  mne  může  na- 
jíti." 

Když  to  vše  vykonala,  vložila  do  malého  vaku 
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tobolku,  své  klenoty,  listy,  painátky  a  nělrt^  nej- 
nutnější  cestovní  potřeby. 

Rozhlédla  se  pak  se  slzami  v  očídi  po  koíičbiatS, 
ve  které  přes  to,  co  se  stalo,  strávila  tak  nmoho  krás- 
ných olammků.  Opřela  pak  čelo  své  o  tabnJi  okenní. 

Hustá  šedá  mlha,  vystnpující  zé  zeímé  šířila  se 
po  břehu  kolem  přístavu.  Vlny  mořské  nabývaly  šedé 
barvy.  Daleké  majáky  pronikaly  rudým  světlem  svým 
šero  a  znenáhla  hasly,  čím  více  ranní  šero  se  jasnilo. 
Štíty  domů  na  břehu  počaly  se  zřetelněji  odi^ti  o 
modrošedou  barvu  oblohy  a  na  moři  bylo  lze  již  ro- 
zeznati plachty  lodní. 

Laura  zatřásla  čelem  svým,  jakoby  chtěla  záro^ 
ven  setřásti  své  myšlénky. 

Na  to  odstranila  se  stolu  vše,  co  se  na  něm  nar 
lézalo,  aby  tam  bylo  ihned  zpozorováno  zapečetěné 
psaní. 

Pak  vzala  si  klobouk  tmavé  barvy  s  hustým  zá- 
vojem a  zabalila  se  do  šedého  pláště. 

Schody  k  světnicím  služebných  vedly  na  ulici  a 
zevnější  vrata  byla  uvnitř  zavřena  toliko  závorou.  Opa- 
trné otevřela  Laura  dvéře  svého  pokoj#  a  kráčela 
po  špičkách,  aby  kroky  její  nezpůsobily  hluk,  ježto 
pokoj  Antonínův  oddělený  od  jejího  toliko  malou  chod- 
bou měl  také  východ  na  toto  schodiště. 

Kráčejíc  kolem  Antonínových  dveří,  zastavila  se. 
Srdce  jí  hlasitě  bušilo. 

Naslouchala. 

Antonín  ještě  nespal;  slyšela,  jak  podlaha  pra- 
skala při  kročejích  jeho. 

Linda  4G 
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Pojednou  zmocnila  se  jí  tonha,  aby  vešla  a  vrhla 
so  v  míručí  jeho... 

Ale  odolala  pokušení  tomu,  jen  rukou  mu  po- 
slala němý  polibek  a  i^k  ubírala  se  zvolna  a  opatrně 
dále,  po  schodech  dolů. 

Jeden  z  posledních  schodů  zapraštil  pod  její  no- 
hou. 

Zniocnil  se  jí  strach  a  rychle  seskočila  na  hustý 
koberec  dolejší.  Opatrně  odstrčila  závoru,  ote\Tela 
kvapně  \Tata  a  vyběhla  na  ulici. 

Byla  na  svobodě!... 


"Úzkými  uličkami  stai*ého  města  zaměřila  na  ná- 
břeží. Právě  tlouklo  pět  hodin  na  loděnicích.  Tesaři.^ 
natěrači  a  ucpavači  lodí  ubírali  se  v  houfech  do  práce. 
Venkovanky  furiantsky  sedící  na  svých  oslech  obtí- 
^žených  nůšemi  se  zeleninami  ubíraly  v  celých  řadách 
do  města  ia  smějíce  se  a.  vtipkujíce,  upozoiiiovaly  na 
sebe  mládež  v  přístave. 

Lam'a  ^lozorovala,  že  se  zraky  venkovanek  k  ní 
obracejí  a  že  její  zjev  jest  podrobován  jich  posud- 
kům. 

Když  došla  na  nádraží,  bylo  již  úplně  světlo. 

Rychlovlak  odjížděl  ráno  teprve  o  půl  šesté.  Kou- 
Ijila  si  pro  sebe  celé  kupé,  načež  se  posadila  před 
-nádražím'  ia.  pohlížela  upřeně  na  hubený  šeřík  a  vy-' 
bledly  tamarin.  Zahloubala  se  do  svého  bolestného 
přemítání,  takže  teprve  pískot  jakéhos  přijíždějícího 
ylaku  ji  vyrušil. 
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Zbývalo  jí  jen  pét  minut  času;  proto  také  kvSř^ 
pila  do  nádraží.  .  - 

Pojednou  se  zachveb,;  první  osoba,  kterou  zpo- 
zorovala, byl  Lauretto  Mina,  jenž  stál  na  peronu  s 
doutníkem  v  ústech. 

„Lindo I..."  zvolal.  „Lindo!  Vy  zde?...  Vy  od- 
jíždíte?..." 

„Odjíždím,"  odvětila,  ki*ácejíc  dále  k  vlaku. 

Lauretto  Mina  ji  následoval  velice  užaslý  její  ná- 
hlým objevením  se. 

Zaměřivši  k  vagónu,  v  němž  se  nalézalo  její  od- 
dělení, obrátila  se  k  tenoristovi  a  tázala  se  ho: 

„Remissy  jest  zde  také?" 

,,Ne,  byl  příliš  unaven  příhodami  včerejšího  dne", 
odvětil  Lauretto  Mina;  „pojede  až  v  poledne.  Ale  já 
musím  odejeti  do  Paříže.  Musím  jeátě  dnes  večer  s 
ředitelem  mluvit.  Mám  se  o  vás  zmínit?  Nesměl  jsem 
v  Saint-Malo  říci,  že  jste  Linda;  nepochybně  nesmím 
zase  jemui  v  Paříži  říci,  že  jste  víkomtessa  de  Bizeux." 

„Ano,  budu  vám  za  to  vděčná,"  odvětila  LauKL 

Při  tom  se  zastavila  u  svého  kupé.  On  položil 
ruku  na  kliku. 

„Ještě  jedno  slovo:  pouSte  mne,  má  drahá,  co 
mám  řediteli  říci.    Mám-li  jemu  vaším  jménem . . ." 

„Pane,"  odvětila  mu  Laura,  „my  jsme  se  pozdi-a- 
vili;  jedu  sama,  jak  vidíte,  a  jste  člověk  příliš  dobře 
vychovaný,  abyste  mne  zde  déle  zdržoval" 

Na  to  vstoupila  z  čerstva  do  kupé. 

Lauretto  ji  pozdravil  a  pak  hněvivě  zakousl  se 
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do  svého  kníru,  a  odhodiv  doutník,  odebral  se  na  své 
nťísto. 

Po  cestě  bručel  mezá  zuby: 

„Počkej,  fifleno,  za  to  se  ti  pomstím!  Pomstím, 
hauebnice!  Budeš  na  mne  pauKťtovat." 

Když  dojel  do  Dolu,  nai»al  několik  slov  tužkou 
do  svého  zápisníku,  vytrhl  papír  a  vystoupiv  na  peron, 
zavolal  zřízence,  a  odevzdav  mu  papír,  dal  mu  dva 
franky  a  pravil: 

„Doneste  to  do  telegrafické  kanceláře." 

Depeše  zněla  takto: 

„Panu  vikomtu  de  Bizeux  v  Saint-Malo! 

Oznamuji,  že  ve  vlaku  do  Paříže  jede 
Linda  a  Lauretto  Mina.  — ^  Ignotó." 

* 

Antonín  ležel  na  divanu,  maje  tvář  zabořenou  do 
polštářů  a  spal  těžkým  spánkem  a  dýchal  chraptivě. 

Krátce  před  devátou  hodinou  vešel  sluha,  když 
byl  zaklepal. 

Manžel  Lauřin  se  probudil  a  rozhlédl  se  kolem 
sebe. 

„Odpusťte,  pane  vikomte,"  pravil  sluha,  „nezvo- 
nil jste  sice;  ale  přece  jsem  považoval  za  svou  povin- 
nost vejíti,  poněvadž  již  před  půl  hodinou  přišla  de- 
peše." 

Antonín  si  protřel  oči  krví  podlité,  rozevřel  de- 
peši a  přečetl  jí. 

Vytřeštil  na  ni  zrak,  jakoby  nevěřil,  co  četl. 

Na  to  vzpamatovav  ee,  vyrazil  ze  sebe  divoký 
vzkřek  a  chytil  se  za  hlavu. 
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V  druhém  okamžiku  otevřel  dvéře  vedoucí  na 
chodbu  a  hnal  se  jako  šílený  do  pokoje  své  ženy. 

Lože  její  nebylo  odestláno. 

Na  stole  spatřil  2apečetěné  psaní. 

Chtěl  je  vzíti,  ale  ruce  se  mu  tak  třásly,  že  list 
upustil. 

Pojednou  zamával  ve  vzduchu  rukama  a  byv  ná- 
hlým návalem  krve  k  hlavě  zachvácen,  sklesl  jako 
bleskem  poražen  na  podlahu. 


XXII. 
Představeni  „Hugenotů". 

Divadelní  návěští  v  nové  Opeře  oznaníovala,  že 
se  budou  večer  hráti  „Hugenoti"  s  Lindou  v  úlozie 
Valentiny.  Lauretto  Mina  zastupoval  v  úloze  Raoula 
prvního  hrdinného  tenora,   který  ochuravěl. 

'  O  půl  sedmé  vešel  Antonín  de  Bizeux,  jenž  byl 
trochu  bledý  a  zhubenělý  a  opíral  se  o  hůl,  do  ja- 
kési divadelní  agentury  nově  otevřené  na  boulevardech 
a  tam  si  koupil  křeslo  v  orkestru  pro  večerní  před- 
stavení, za  něž  musil  zaplatit  třicet  franků  na  místě 
obvyklé  ceny  patnáxiti  franků. 

Uplynuly  tři  měsíce  bez  několika  dní,  co  Laura 
prchla  z  paláce  hrabat  de  Bizeux  v  Saánt-Malo  a  za 
celou  tu  dobu  nedostala  o  svém  manželu  jiných  zpráv, 
než  nepřímých  a  dosti  nejasných  a  neurčitých. 

Pět  dní  po  svém  příchodu  do  Paříže  dostala  jako 
zásylku  „od  klíčnice  Maríetty  Danoinové"  ze  Saint- 
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liSalo  Šest  velkých  beden,  Icteré  obsaliovaly  nejen  její 
šat  a  prádlo,  ale  i  nábytek  a  drobnůstky,  které  se  nar 
lézaly  v  jejím  pokoji  a  které  téměř  vesměs  pochá- 
zely z  jejího  bývalého  obydlí  v  ulici  Boulogneské. 

Zásylkii  neprovázcl  žádný  list,  nebylo  k  ní  při- 
pojeno ani  jediného  slova. 

Lanry  zmocnila  se  hluboliá  úzkost. 

Tázala  se  sama  sebe,  co  znamená  toto  mlčení? 

V  pr\niím  návalu  odhodlanosti  chtěla  úplně  zlo- 
miti pouta,  která  ji  tížila,  a  byla  by  to  učinila  bez 
váhání,  bez  rozmýšlení  ihned. 

Ale  pak  se  dostavovaly  výčitky  svědomí. 

Byla  nyní  úplně  ,volna. 

Ale  tato  svoboda  ji  znepokojovala,  naplňovala  ji 
úzkostí. 

Tam  v  Saint-Malo  želela  svého  umění,  zde  lito- 
vala své  lásky. 

Ěeditel  Opery  dopátrav  se  jejího  návratu  do  Pa- 
říže, dal  se  jí  tázati,  zdali  by  nechtěla  s  ním  uzawíti 
smlouvu. 

Žádala  jej,  aby  posečkal  a  odkládala  odpověď  svou 
den  ke  dni. 

Každého  dne  byl  jí  zasýlán  časopis  „Courier  de 
Saint-Malo."  Kdyby  te  bb^lo  udalo  cokoliv  v  paláci 
hrabat  de  Bizeux  —  byhi  by  se  o  tom  z  místního 
časopisu  toho  dovcucla.  Ale  patrně  se  tam  neudalo 
ničeho;  neboC  jméno  de  Bizeux  marně  v  novinách  hle- 
dala; nebylo  o  něm  ani  jediné  zmínky. 

Na  koho  se  měla  obrátiti?    Koni'-  i^sáti? 
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2ila  v  Bretonsku  stále  v  ústraimí,  zcela  sama  b 
Antonínem  a  neměla  žádných  známých. 

Po  deseti  dnech  již  nesnesla  této  nejistoty  a  od- 
hodlala se  psáti  Antonínu  samotnému. 

„Proč  mlčí?  Ck)ž  neobdržel  její  list?  Neporo- 
zuměl zakončení  listu  toho?  Nepochopil  její  zoufalý 
výkřik  lásky?  Aspoň  měl  odpověděti!  Nechť  již  ně- 
kdo se  hněvi,  nechť  již  někdo  opovrhuje  druhým,  ale- 
spoň jen  má  odpověděti." 

A  ona  prosila  Antonína,  aby  jí  napsal  aspoň  je- 
diné slovo,  aby  ji  jediným  slovem  vyrval  ze  strašné 
úzkosti,  v  níž  se  nalézala. 

Následujícího  dne  obdržela  list  s  poštovním  rar 
zítkem  Saint-Malo;  rychle  jej  rozpečetěla  a  pohlédla 
na  podpis. 

List  byl  podepsán  hrabětem  de  Bizeux. 

Měl  tento  obsah: 

„Madame! 

To  není  syn,  který  vám  odpovídá,  nýbrž  otec  jeho. 
To  jest  hlava  rodiny,  z  které  jste  tak  náhle,  tak  kruté 
utekla  a  ve  které  jste  zanechala  těžký  zármutek  a 
zoufalý  stav. 

Pres  to  prese  vše  nečiní  vám  hlava  rodiny  vý- 
čitky ani  jménem  svým  ani  jménem  svého  syna. 

Jste  nyní  svobodna  a  můžete  se  \Tátiti  k  divadlu 
dle  svého  přání.  My  jsme  rovněž  svobodni  a  budeme 
mlčeti  a  trpěti,  aniž  bychom  někoho  obtěžovali. 

"    ::e  na_'Ms  nic  jiného,  než  abyste  nás  ne- 
chaln  lenouti  a  a.byste  také  sama  zapomněla. 

Augusty,  hrabě  de  Bizeux." 
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Laura  byla  pobouřena  tímto  tak  chlaSným  a  tak 
drsným  listem.  Podivno!  Antonín  asi  si  nedal  tolik 
práce,  aby  jí  byl  sám  odepsal!  Jeho  otec  sám  se  po- 
depsal na  tomto  listě,  který  byl  jakýmsi  druhem  ro- 
dinného rozsudku  nad  ní  vyneseným.  A  při  tom  si 
starý  hrabě  dodával  vzezření  soudcovského.  Co  vlast- 
ně učinila  tak  nenapravitelného,  tak  zločinného?  Kdyby 
byla  skutečně  ženou  vinnou,  kdyby  byla  zradila  a  zne- 
uctila svého  manžela,  nebyl  by  mohl  otec  jeho  jinak 
psáti! 

K  takovému  tonu  v  listě  neměl  práva  ani  man- 
žel ani  otec  jeho. 

Nespravedlnost  tato,  až  do  krajností  urážlivá,  po- 
bouřila hrdé  a  ušlechtilé  srdce  její. 

Cítila,  že  nezaslouží,  aby  takto  s  ní  fcylo  naklá- 
dáno, její  svědomí  i  její  srdce  zároveň  jí  to  pravily. 

Eozhodla  se  tedy,  ač  se  jí  při  tom  srdce  svíralo, 
že  se  od  nynějška  také  zahalí  v  hluboké  mlčení  a 
v  uraženou  důstojnost  svou. 

Teprve  nyní  byla  ochotna  vyjednávati  s  ředite- 
lem Opery  stran  uzavření  smlouvy.  Ale  přece  ještě 
zamítla  smlouvu  na  delší  trvání.  Ač  jí  byly  učiněny 
skvostné  nabídky,  nechtěla  se  žádným  způsobem  dáti 
vázati;  bylo  jí  milejší  za  podmínek  méně  skvělých 
spokojiti  se  smlouvou,  jež  ji  vázala  toliko  na  jistý 
počet  představem. 

Éeditel  zamýšlel  po  delší  dobu  dávati  v  nové 
Opeře  jen  známé  již  zpěvohry  a  chtěje  svá  návěští 
ozdobiti  tak  zvučným,  ano  slavným  jménem,  jako  bylo 
Lindino,  přijal  šmahem  všecky  její  podmínky. 
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Na  to  najala  si  v  ulici  Boudreau,  takřka  dva 
Icroky  od  Opery,  prostý  přízemní  byt,  který  opatřila 
z  části  nábytkem  ze  Saint-^Ialo,  a  k  své  obsluze  ve- 
dle Jacinty  najala  jen  starého  sluhu  a  jeho  Ženu, 
která  byla  zároveň  její  kuchařkou. 

Tři  dni  po  obdržení  dopisu  od  hraběte  byla  již 
poněkud  uspokojivě   ubytována. 

Ale  v  srdci  jejím  nebylo  ani  spokojenosti  ani  kli- 
du. Musela  se  přemáhati,  aby  se  příliš  nepoddávala  své 
bolesti.  Na  zdánlivé  klidné  její  bledé  tváři  ovšem  ne- 
bylo \iděti,  že  v  nitru  její  hluboká  rána  krvácí. 

Ovšem  nevěděla,  neměla  ani  tušení,  v  jak  zoufalé 
chvíli  otec  Antonínův  tento  list  jí  psal. 

Osm  dní  uplynulo  po  útěku  Lauřině  z  paláce  v 
Saint-Malo  a  Antonín  dosud  ještě  nenabyl  vědomí,  ano 
stav  jeho  se  pořád  více  zhoršoval. 

Lékaři  soudili  již,  že  jest  ztracen.  Jeho  tělesné 
síly  samy  činily  nemoc  prudší  a  strašnější. 

Ubohý  otec  myslil  každým  dnem,  každou  hodinu, 
:^  ztratí  svého  jediného  syna,  kterého  zbožňoval. 

V  této  jeho  ne\T3lovné  úzkosti  otcovské  přišel 
dopis,  který  Laura  poslala  svému  manželu.  A  hrabě 
chtěje  seznati,  co  píše,  otevřel  tento  druhý  dopis, 
jako  byl  přečetl  dopis  první. 

Bez  odporu  byl  to  list  něžný,  plný  láskjr:  ale  kdo 
mohl  hraběti  za  to  ručiti,  že  dopis  nelže?  Četl  také 
depeši  Lauretta  Mina,  která  způsobila  smrtelnou  rénu 
jeho    synovi. 

Antonín  de  Bizeux  věřil  depeši. 
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Hrabě  neměl  důvodů,  aby  sám  neblahé  této  zprávě 
telegrafické  neuvěřil. 

Necht  bi  la  Laura  vinna  čili  nic,  tolik  bylo  jisto, 
že  byla  příčinou  smrtelné  rány  jeho  syna. 

Nebyl  sice  soudcem,  ale  byl  otcem. 

Odpověděl  jí  tedy,  aniž  uvažoval  o  dosahu  svých 
slov;  odpověděl  jí  slovy,  která  jemu  hluboká  nevole 
vnukla. 

Tato  žena  zabila  mu  jeho  dítě;  on  k  ní  za  to  po- 
jal ošklivost  a  zlořečil  této  ženě! 

Krise,  kterou  všichni  považovali  za  smrtelný  zá- 
pas, trvala  již  dva  týdny,  po  které  Antonín  neznal  ni- 
koho; horečka  neochabovala. 

Ale  toto  dlouhé  trvání  hrozného  stavu  jeho  bylo 
zároveň  nadějí,  že  snad  přece  bude  zachován  na  živu. 

Dvacátého  pátého  dne  mohli  konečně  lékaři  říci 
otci,  který  již  syna  svého  oplakával: 

„Pane  hrabě,  snad!" 

„Uzdraví  se?"  zvolal  starý  pán  nedočkavě. _ 

„Nemůžeme  dosud  za  nic  ručiti,"  omlouvali  se. 
„Snad". 

A  teprve  čtyřicátého  dne  řekli: 

„Jest  zachráněn". 

Toho  dne  Antonín  skutečně  poprvé  jevil  znám- 
ky, že  se  mu  vrací  plné  vědomí.  Pohlédl  na  svého 
otce  a  usmál  se.  Stiskl  něžně  ruku  své  sestry.  Potom 
se  rozhlížel  kolem  sebe,  hledal  někoho  a  zašeptal  tá- 
zavým hlasem: 

„Laura?..." 

Ale  jeho  myšlénky  byly  na  štěstí  ještě  neurčité 
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a  mlhavé,  a  on  téměř  ilmed  upadl  zase  v  jakousi  ottí- 
pělost,  která  byla  jeho  spásou.  Příroda,  tato  zázračná 
ošetřovatelka  nemocných,  nevrátila  mu  dříve  úplně 
smysly,  až  teprve  kdb^ž  byl  s  to,  aby  snosí  pravdu. 

Na  to  teprve  se  upamatoval  na  vše. 

Laui'a,  jeho  Laura,  kterou  ustavičně  volal  ve 
svých  horečných  snech,  nebyla  přítomna!  Opustila  jej! 
Kdy  však?  V  které  době?  Ah,  ano,  jednoho  jitra 
prchla  od  něho  po  tom  neblahém  koncertu ...  po  kte- 
rém k  ní  tak  chladně  se  zachoval. 

Prchla  od  něho ...  ale  zdaž  prchla  samotná? 

Vzpomněl  si  na  osudnou  depeši.  Ale  zároveň  si 
připomněl,  že  Laura  sama  zanechala  mu  list,  který 
nemohl  již  otevříti,  poněvadž  náhle  pozbyl  smyslů. 

Poptával  se  po  něm. 

Otec  s  počátku  se  zpěčoval  dáti  mu  jej  čísti. 
Ale  když  netrpělivě  na  to  naléhal,  nemohl  odolati  jeho 
přání.   Dal  mu  oba  listy  Lauřiny. 

Účinek  jich  byl  pro  Antonína  de  Bizeux  mocný, 
ale  zároveň  blahodárný. 

Dal  se  do  pláó©  a  horké  slzy  mu  stékaly  po  tváři, 

„Vidíš,  otče,  ona  mne  dosud  miluje!"  pravil;  „mi- 
luje mne  stále,  volá  mne  k  sobě,  očekává  mne!  A  ty 
pravíš,  že  jsou  tomu  téměř  dva  měsíce,  co  mne  oče- 
kává?" 

„Jak  se  to  mohlo  státi,  že  po  celou  tu  dobu  se 
nevrátila,  co  jsem  byl  v  nebezpečí  života?" 

Otec  pokrčil  rameny,  nechtěje  mu  ihned  pověděti, 
že  sám  odpověděl  na  její  list  a  to  velmi  drsně. 
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„Proč  se  nevrátila?"  pokračoval  Antonín.  „Pa^ 
tmě  tedy  ničeho  nevěděla  o  mé  nemoci." 

Tázavě  pohlížel  na  starého  hraběte,  který  dosud 
neodpovídal. 

„Dle  všeho  nedostala  žádných  zpráv  ode  mne?" 
naléhal  znova  Antonín. 

Hrabě  konečně  musil  vyznati,  že  ve  chvíli  zou- 
falství, kdy  se  zdálo,  že  smrt  Antonínova  jest  neod- 
vratná a  blízka,  napsal  Lauře  nemilosrdnou  odpověď, 
ve  které  ji  zapovídal  každé  další  dovolávání  se  zpráv 
a  zakazoval  jí  návrat. 

Omlouval  své  jednání  také  anonymní  depeší  a 
doložil,  že  není  nemožná,  že  list  Lauřin  mluví  nepravdu. 

„Ne,  ne,  depeše  lže!"  zvolal  Antonín.  „Laura  psala 
pravdu,  poněvadž  mne  miluje.  Ah,  otče,  ty  ji  ne- 
znáš! Jest  to  duše  nejupřímnější  a  nejpoctivější!  Co 
se  týče  Lauretta  Miny,  jsem  tím  zcela  jist,  že  jeho 
dotěravost  v  ní  nevzbuzuje  leč  pohrdání  a  hrůzu." 

Hrabě  de  Bizeux  byl  jen  z  polovice  přesvědčen, 
ale  nechtěl  svému  synu  odporovati  a  znova  jej  v 
malomyslnost  uváděti. 

Antonín  chtěl  ihned  Lauře  psáti,  ji  prositi  za 
odpuštění,  jí  psáti,  aby  bez  odkladu  se  k  němu  vrá- 
tila. 

Ale  lékař  prohlásil,  že  každé  rozčilení,  byť  i  ra- 
dostné, přesahovalo  by  jeho  síly  a  že  jest  se  obávati, 
aby  znova  neupadl  v  nemoc. 

Bylo  tedy  rozhodnuto,  aby  prozatím  ještě  Lauře 
nepsal.  Až  bude  úplně  zotaven,  až  bude  moci  se  vydati 
na  cestu,  měl  odejeti  do  Paříže  a  ji  tam  překvapiti. 
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Antonín  nyní  rybhle  okřívaL 

A  to  bylo  právě  v  době,  co  Časopisy  omamovaJlsr 
představení  v  Opeře  s  Lindou. 

„Nebudeme  jí  prozatím  překážeti",  pravil  Anto- 
nín, „necháme  ji,  aby  své  touze  učinila  zadost;  nechť 
se  vyplní  její  sen.  Pak  se  zase  upokojí  a  vrátí  ku 
své  lásce." 

Hrabě,  který  nedávno  ještě  se  děsil,  že  syn  jeho 
zemře,  byl  nyní  šťasten,  že  jeho  Antonín  opět  jest 
zdráv  a  že  nemoc  nikterak  neublížila  ani  jeho  dušev- 
ním ani  tělesným  silám. 

Doufal  a:  těšil  se  s  ním,  že  opět  vše  se  co  nej- 
lépe uispořádá. 

Ostatně  šlechetné  srdce  jeho  činilo  si  již  vf  čitky, 
že  se  zachoval  k  Lauře  nespravedlivě,  ukrutně. 

Také  on  dychtil,  aby  ji  opět  spatřil  a  aby  ji  žár 
dal  za  odpuštění,  že  nakládal  s  ní  tak  nedobře. 

Ale  přece  vyskytla  se  ještě  jedna  příčina,  ktei-á 
v  něm  vzbudila  nepokoj. 

Na  divadelním  oznámení  četl  jméno  tenoristy  Lau- 
retta  Miny  vedle  Lindina  jména. 

Chránil  se  však  říci  něco  o  tom  svému  synu.  Vě- 
děl, jak  zlý  dojem  na  Antonína .  činilo  vyslovení  pou- 
hého jména  tohoto  drzého  člověka. 

Antonín  sám  o  tom  p«3Čal  mluvit. 

V  mysli  Antoníno\'é  nebylo  již  ani  stopy  po  po- 
chybnostech neb  nedůvěře.  Byl  hluboce  o  tom  pře- 
svědčen, že  tento  člověk,  že  tento  Lauretto  není  Lauře 
ničím,  naprosto  ničím.  Znal  mínění  I^uřino  o  něm. 
Věděl,  žtí  byla  vždy  nešťastna,  když  Laui-etto  Mina 
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ji  oslovil.  Antonín,  který  druKdy  býval  tak  žárliv, 
jako  všichni,  kteří  spravedlivě  milují,  byl  nyní  o  tom 
přesvědčen,  že  Laura  jej  a  jej  jediného  hluboce  mi- 
luje. 

Vzpomínal  posledních  dnů,  které  s  ní  strávil,  všech 
.těch  něžných  a  poetických  okamžiků,  a  byl  tím  jist, 
že  i  když  Laura  neoprávněným  způsobem  od  něho 
prchla,  přece  nikdy  nenáležela  nikomu  jinému,  než 
jemu  samému. 

A  on  měl  pravdu:  Linda  nejen  že  nemilovala  teno- 
ristu,  nýbrž  on  dokonce  v  ní  vzbuzoval  ošklivost  a 
hnus. 

Nejen  že  jím  v  hloubi  duše  opovrhovala,  nýbrž 
dala  mu  to  také  znáti 

To  bylo  přes  příliš  vůči  člověku,  kterému  acib&- 
.zel  všeliký  smysl  mravní. 

Laura  měla  neurčité  podezření,  že  Lauretto  Mina 
iná  vinu  na  tom,  že  Antonín  se  jí  tak  úplně  odcÍ2ÍL 
,Při  koncertu  nebyl  daleko  od  Remjssyho  a  mohl  bez 
obtíží  rychle  jej  zpraviti  o  tom,  aby  se  nedopustil 
žádné  neprozřetelnosti  ve  svém  nadšení  pro  Lauru. 
Připomínala  si,  jakým  zlým  a  uštěpačným  úsměvem 
ji  Lauretto  Mina  uvítal  v  den  jejího  útěku,  když  ji 
spatřil  na  nádraží.  Domýšlela  se,  že  dopustil  se  ně- 
jaké zrady,  aby  ji  zneuctil  v  paláci  pánů  de  Bizeux. 

Přes  to  prese  vše  Lauretto  Mina  ve  svém 
hejskovství  a  v  nestoudnosti  své  nedal  se  odstrašiti 
ti.  když  opět  Lindu  spatřil  v  divadle,  pokusil  se  znova, 
byť  i  zdrželivěji  a  uctivěji  než  dříve,  aby  se  jí  dvořiL 

Nerailoval-li  Lindu,  tedy  aspoň  si  přál  se  vší  ná- 
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ruživosti  své  povahy,  aby  mu  náležela,  a  přál  si  to 
s  takovou  neodolatelnou  tužbou,  jako  nikdy  dříve. 

Vyjádřil  jí  tsrbo  pocitjy,  když  se  s  ní  v  divadle  se- 
tkal, hlasem  nejvážnějším,  jak  obyčejně  nemluvíval. 

Viděl  ji,  jak  pravil,  osamocenou  a  takřka  opuště- 
nou; ten,  kterého  v  Saint-Malo  nazývala  svým  man- 
želem, ji  zanechal;  kdyby  chtěla  míti  přítele,  odda- 
ného přítele,  který  s  radostí  by  se  dal  k  vůli  ní  třeba, 
zabíti,  nechť  prý  to  zkusí  se  svým  soudruhem  z  di- 
vadlsj  Lauret^em  Minou. 

Linda  tentokráte  chtěla  z  opatrnosti  odmítnouti 
návrhy  Lauretta  Miny  s  jistou  umíněností,  aniž  by 
jej  podráždila  neb  urazila.  Ale  její  odpor  k  němu  byl 
silnljáí  a  nedal  se  zatajiti. 

Odpověď,  která  dle  jejího  úmyslu  měla  dptěriavce 
udržeti  v  přiměřené  rzdálenosti,  vyzněla  taJc,  že. v 
ní  zpěvák  pocítil  úplné  zamítnutí  a  pohrdání.  To  jej 
pobouřilo  nesmírné.  Odešel  od  Laury  skřípaje  zuby 
a  přemýšleje  o  pomjstě. 

Od  toho  dne  přidruMl  Lauretto  Mina  k  Ksce  své 
nená\ist  a  stal  se  úhlavním  nepřítelem  Lindiným. 

„Ah,  ona  mnou  tedy  opovrhuje!"  přemítal.  „Nuže, 
dobrá,  njmí  přísahám,  jako  že  jsem  Lauretto  Mina»< 
že  musí  náležeti  mně!  Ukážu  jí,  že  nejsem  ledakdos^ 
který  se  může  odkopnouti  jako  pes." 

Staří  soudruhové,  kteří  z  „Théatre  des  Italiens" 
přešli  s  ním  do  Opery,  připomínali  si  ostatně  a  smě- 
jíce se,  připomínali  to  i  jemu,  že  se  druhdy  chvástal, 
nebude-li  moci  býti  v  srdci  Lindině  prvním,  že  v  něm 
jednoho  dne  zaujme  místo  jako  druhý.  „Ale,  —  do- 
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kládali,  =  nezdá  se  nikterak,  že  bys  činil  nějaké  p<P 
kroky  u  naší  divy,  jejíž  chování  se  k  tobě  nesvědčí 
nikterak  o  tom,  že  byis  kdy  došeíi  u  ní  svélio  cíle.  Ubohý 
Lauretto!" 

,^a  tom  nezáleží!"  namítal  on,  kousaje  se  do 
rtu,  „všeho  dosáhne  ten,  kdo  umí  čekat.  A  to  já 
dovedu.  Když  je  vikomt  nepřítomen,  nemám  as^ň 
soupeře  a  vsásám  vše,  co  chcete,  že  jednoho  dne  či 
jedné  noci  vyplní  se  předpo\1dání  našeho  bývalého  re-' 
ditele  Pozzoliho,  že  Laura  bude  mně  náležeti." 

V  takovém  hrozivém  rozladění  duševním  nalézal 
se  pomsty  lačný  zbožňovatel  Lauřin  ve  chvíli,  kdy  An- 
tonín piTJel  do  Paříže,  aby  so  setkal  zde  se  svou  že- 
nou. 

Hrabě  de  Bizeux  chtěl  svého  sjna  doprovoditi  do 
Paříže,  aby  ho  hned  s  5počátbi,  sotva  pookřál,  nepouštěl 
samotného  a  aby  jeho  zdraví  střežil,  neboť  Antonín 
přece  ještě  nenabyl  úplně  sil,  jaké  měl  před  strašným 
otřesem,  který  tu)vedl  život  jeho  v  nebezpečí. 

Ale  syn  jeho  trval  na  tom,  aby  mohl  odejeti  sám, 
bez  otce. 

Za  to  slíbil  otci,  že  odjezd  svůj  prodlouží  na 
osm  dní  a  žie  se  zastaví  v  Maňsu,  aiby  se  neunavil  pří- 
Bš  dlouhou  cestou. 

Řídil  svou  cestu  dle  zpráv  v  pařížských  listech 
o  repertoiru  v  nové  Opeře. 

Přibyl  v  poledne  do  Paříže,  jsa  doprovázen  jedi- 
ným sluhou  a  ubytoval  se  ve  svém  stai*ém  mládeneo- 
kém  obydlí  na  boulevardu  Haussniann,  kteří  si  poflržel 
od  svého  odjezdu  z  Paříže.  Tam  zůsiaA  celé  odpůlJne, 
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položiv  se  na  pohovku  a  oddávaje  se  snům.  V  šest 
hodin,  jak  jsme  již  sdělili,  koupil  si  v  agentuře  vstu- 
penku do  Opery.  Na  to  šel  obědvat  do  „Café  Anglais" 
a  v  půl  osmé  vešel  do  Opery. 

Pojal  úmysl,  který  se  proměnil  v  utkvělou  my- 
šlénku, že  spatří  svou  ženu  —  svou  Lindu  —  v  úloze, 
ve  které  jí  slyšel  naposled  na  divadle  zpívat,  tehda, 
kdy  ji  při  požáru  Opery  zachránil  život.  Usedne  na 
své  křeslo  v  orkestru  jako  prostý  divák,  aniž  by  ona 
věděla,  že  se  tam  nalézá. 

Bude  to  dvojí  radost!  dvojí  slavnost  shledání! 
Shledá  se  s  ní  zároveň  jako  velkou  umělkyni  a  jako 
se  zbožňovanou  ženou. 

Připomínal  si  roztouženě  vš^ky  podr*obnáD^ti  z  áob, 
kdy  pojal  k  ní  náruživou  lásku.  Připomínal  si,  jak 
nejprve  potlačoval  v  nitru  svém  všecky  pocity  vře- 
lejší k  ní,  jak  sám  sebe  přesvědčoval,  ^že  ji  nemiluje, 
nýbrž  jen  její  umění,  a  jak  potom  poznal,  že  vlastně 
hoří  srdce  jeho  pro  ni  jediné  plápolem,  který  nemohlo 
nic  na  světě  uhasiti. 

Antonín  byl  rozechvěn,  ale  rozechvění  to  mu  pů- 
sobilo rozkoš.  Vlastně  nikdy  ještě  v  nitru  svém  ne- 
pocítil tak  mocnou  lásku  k  Lauře,  spojenou  zároveň 
s  blahým  očekáváním  a  s  přesvědčením,  že  také  on 
jest  milován  jako  ve  chvíli  této,  kdy  po  hrozné  l:áně, 
již  utrpěl,  takořka  vstal  z  mrtvých.  Jeho  život  i  jeho 
láska  byly  podrobeny  těžké  krisi  a  nemoci.  Nyní  se 
z  krise  té  zotavoval.  V  celé  jeho  bytosti,  v  mysli 
i  v.  srdci  jeho  udalo  se  jakési  obrození,  síly  jeho  i 
duše  jeho,  jak  se  zdálo,  se  obnovily,  znova  vzkřísily. 
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Miloval  Lauru  s  pevnou  nadéjí  a  zároveň  s  opo-" 
jením,  miloval  ji  více  a  lépe  než  kdykoliv  před  tím. 

Přibyv  jako  venkovan  půl  hodiny  před  vytažením 
oiM>ny  do  nové  budovy  Opery,  obdivoval  se  nádhernému 
schodišti,  foyeru,  malbám  Pavla  Baudyho,  velkolepému 
hledišti;  vyšperkování  loží  jej  uvádělo  v  nadšení;  di- 
vil se  polychromovaným  mramorovým  sloupům,  bron- 
zovýnl  stojanům  světelným,  obrovskému  pozlacenému 
lustru,  obrovské  oponě  nachové  barvy,  která  jej  od- 
dělovala od  jeho  nevýslovně  milované  ženy. 

Hlediště  se  naplňovalo  rychle  obecenstvení. 

Ode  všad  zaznívalo  k  němu  bručení  a  šum  hlasů; 
housle  a  basy  hy^  laděny;  tu  onde  ozval  se  jasnější 
hlas,  hlučnější  \Tlířik  neb  smích,  aby  ihned  zase  umlkl. 

Antonín  měl  rád  tento  směs  hlasů  a  zvuků  jako 
miloval  moře. 

Kapelník  pozvedl  svou  taktovku  k  ouvertuře  a 
opera  počala. 

Antonín  znal  partituru  z  paměti,  a  naslouchal  jí 
jako  ve  tenu. 

Opona  se  zvedla. 

Lauretto  Mina  se  objevil  na  jevišti;  ale  nevzbudil 
ve  vikomtovi  ani  pocit  žárlivosti  ani  pocit  hněvu. 

Mohlo  se  říci,  že  ho  ani  nevidí. 

Všecka  bytost  jeho  s  nevylíčitelným  napjetím  oče- 
kávala, až  se  objeví  Laura. 

Když  konečně  vešla,  když  kráčela  zastřena  zá- 
vojem v  pozadí  scény,  zmocnila  se  ho  šílená  touha, 
aby  se  vrhl  na  jeviště . . . 
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Jen  s  napjetím  všech  sil  potlačil  v  hrdle  svéifi 
výkřik.  Obracel  se,  zdali  se  na  něj  lidé  nedívají. 

Nikoliv;  přemohl  se^tak,  že  jeho  jednání  nezdálo 
se  nikomu  nápadným. 

Představení  mělo  pak  svůj  obvyklý  průběh. 

V  druhém  akte  byla  Linda  obdivuhodná  při  duettu 
s  Marcelem.    Pronesla  větu: 

Nevděčník  smrtelnou  urážku 
mi  způsobil . . . 
s  takovým  citem  a  s  takovou  tklivostí,  že  oči  Anto- 
nínovy naplnily  se  slzami  a  že  se  mu  zdálo,  jakobfer 
Laura  k  němu  se  obracela. 

Jeho  vzrušení  dosáhlo  vrcholu  při  Valentinině  re- 
citativu,  kterým  se  zahajuje  třetí  akť  a  který  počíná 
tímto  veršem: 

„Jsem  sama  doma,  sama  se  svým  bolem/ 

A  když  Laura  bolestně  vzkřikla: 

„Bože,  jenž  jsi  připustil  ten  sňatek  neblahý, 

aspoň  ulevit  rač  mojí  bolesti, 

vzpomínku  zlou  ze  srdce  mi  vyhosti!" 
chvění  jejího  čarovného  hlasu  bylo  tak  mocné, 
a  tak  tklivé,  že  Antonín  byl  přesvědčen,  že  naříká 
Laura  a  nikoliv  již  Valentina  a  úzkost  a  strach  le- 
dově probíhaly  jeho  žilami;  domníval  se,  že  ho  Laura 
poznala  v  sále  a  že  zpívá  jemu  samému  a  že  jen  jemu 
její  slova  svědčí. 

Za  těchto  dojmů  minulo  dějství  třetí  jaksi  mezi 
ní  a  jím  samotným.  Ale  ve  čtvrtém  dějství  byl  zase 
/Vntonín  podroben  zkoušce  jiného  druhu. 
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Když  dýky  byly  požehnány,  zůstal  Raoul  sám'  s 
Valentinou. 

Raoula  zpíval  toho  večera,  jak  čtenář  zajisté  si 
zapamatoval,  Lauretto  Mina,  poněvadž  pěvec,  jemuž 
úloha  ta  náležela,  sie  omluvil  chorobou. 

Rozkošné  duetto  započalo. 

V  tom  duettu  jest  vylíčeno  hudbou,  co  žádné  jiné 
umění  nemůže  podati,  ani  malířství,  ani  poesie.  Po- 
dává se  v  něm  obsah  lásky  svrchované,  lásky  duševní 
i  smyslové.  Jest  to  vznešené  duetto  se  vším  srdce- 
rvoucím  bolem,  se  vší  náruživostí  a  úzkostí  a  s  ne- 
skonalou rozkoší  a  slastí. 

A  Raoulem  byl  Lauretto  Mina  a  Valentinou  byla 
Laura! 

Antonín  viděl  již  několikráte  Lindu  v  této  úloze. 

Zpívala  ji  dříve  s  obvyklou  virtuositou  a  vložila 
do  této  úlohy  zajisté  vždy  mnoho  výrazu  a  síly;  ale 
nikdy  dříve  nedala  se  tak  úlohou  Valentiny  uchvátiti. 
V  dřívějších  dobách  byla  pěvkyní,  která  dovedla  úlo- 
hu svou  pochopiti  či  tušiti;  dnes  však  ji  procítila  a 
oduševnila  vlastním  utrpením. 

A  v  duši  Antonínově  zmocnil  se  podivný  přelud 
zdálo  se  mu,  že  vše  jest  pravdou,  když  viděl  Lauru, 
jak  se  vrhá  prosebně  k  nohoum  Lauretta  Mina,  — 
neboť  to  nebyl  již  v  jeho  mysli  Raoul,  —  a  trpký, 
nevyslovme  krutý  pocit  žárlivosti  zachvátil  celou  by- 
tost jeho.  Opravdovost,  mohutnost  Lindiny  hry  do- 
končila v  nitru  jeho  mylnou  představu;  sál,  obecen- 
stvo, dekorace,  vše  mizelo,  a  zdálo  se  mu,  že  jest 
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pfítomen  neviditelný  a  němý  ^^  sloitečné  tícéně  lá- 
sky mezi  jeho  ženou  a  tímto  člověkem . . . 

„Nechť  by  byla  sebe,  sebe  větší  tragédkou,"  tak 
tanulo  mu  ve  zmatené  mysli  jeho,  ,jzdaž  by  bylo  mo- 
žno, aby  rozvinula  tolik  vroucího  citu,  tolik  žhavých 
proseb,  kdyby  jí  byl  Lauretto  Mina  opravdu  lhostej- 
ným? Mohla  by,  kdyby  ho  nemilovala,  lákati  jej  k 
sobě  a  zadržovati  jej  v  náručí  svém  s  takou  divokou 
touhou,  něhou  a  bolestí?" 

Když  pak  Laura  se  zoufalým  výkřikem  volala 
Raoula  zpět: 

„Zůstaň,  Raoule,  zůstaň!  Miluji  tě!'*  Antonín  kou- 
sal se  do  ruky,  aby  se  přemohl  a  nevykřikl: 

„Bídnice!" 

Raoul  však  prchl  a  Valentina  klesla  omdlelá  na 
zem. 

Antonín  pak  zůstai  ve  svém  křesle  seděti,  sám 
jsa  blízek  mdlobám. 

Vzpamatoval  se  opět  při  prvních  t^aktech  tria 
mezá  Valentinou,  Raoulem  a  Marcelem,  a  ku  podivu 
přítomnost  třetí  osoby  na  jevišti  postačila,  aby  An- 
tonín de  Bizeux  setřásl  se  sebe  dřívější  dojem  a  aby 
měl  opět  pocit,  že  sedí  v  divadle;  protřel  si  oči  a  totí- 
hlédl  se.  Laura  se  pro  něj  stala  opět  Valentinou^ 
lirála  podivuhodně  Icrásně  úlohu  svou  v  dramatě  tomto 
a  nic  více ... 

A  lirála-li  s  horoucností  a  zápalem,  vkládala-li 
do  tohoto  duetta  vášnivé  lásky  svou  náruživost  vlastní, 
vlévala-li  do  něho  své  nitro,  nedělo  se  to  proto,  po- 
něvadž by  milovala  toho  proklatého  Laui^etta  Minu, 
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nýborž  proto,  že  milovala  teanžela  svélío,  který  až  do- 
sud vzdálen,  ale  který  nyní  bude  vždy  přítomen.  Jemu 
svědčily  její  zoufalé  výkřiky,  její  bolest  i  její  touha.' 

Antonín  pokusil  se  smSti  se  bolestnému  přeludu, 
který  jej  byl  omámil,  jako  se  smějeme  probudivěe  se 
ráno  výtvorům  obraznosti,  které  se  nám  ve  snu  ob- 
jevily. 

Byl  tak  upokojen  a  klidný,  když  opona  po  skon- 
čení opery  spadla,  že  povstal  z  křesla  svého,  co  obe- 
censtvo nadšeně  vyvolávalo  Lindu. 

Cítil  se  dosti  silným,  aby  vykonal  úmysl  svfij. 
který  pojal  před  odjezdem  svým  do  Paříže. 

Vyšed  z  divadla  obešel  budovu  a  vstoupil  zadnínai 
vraty,  které  vedly  do  kanceláře  ředitelství  a  na  je- 
viště. Spatřiv  vrátného,  tázal  se  jej,  kde  se  nalézá 
pokojík  Mme.  Lindy. 

Dověděv  se,  kterým  směrem  se  má  ubírati,  kvar 
pil  po  schodech  vzhůru  a  nedal  se  zdržeti  ani  setká- 
ním, které  by  bylo  mohlo  pomásti  mysl  méně  pevnou. 

Když  kráčel  dlouhou  chodbou,  spatřil  z  dálky  Lau- 
retta  Minu,  který  právě  opouštěl  foyer.  Byl  ještě 
oblečen  jako  Raoul  a  lehce  si  prozpěvuje  ubíral  se 
dle  všeho  do  svého  pokojíku,  aby  se  převlékl. 

Zpěvák  udiveně  vytřeštil  zrak,  když  spatřil  Anto- 
nína. 

„Ah,  pan  de  Bizeux!"  zvolal  užasle,  nemoha  ihned 
v  mysli  své  srovnati,  jak  se  to  stalo,  že  vikomt  při- 
chází zase  k  Lauře. 

Ale  rychle  se  \'zpamatoval  a  tonem  velice  zdvo- 
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fíífíň  s  přfdeclieni  úsměšku,  který  Antonína,  de  K- 
zeux  vždy  roztrpčoval,  pravil: 

,JPan  vikomt  hledá  nepochybné  Mnie.  Lauru  Lin- 
da? Prosím,  račte  dále;  druhé  dvéře  v  chodbě  v  právo. 
Myslím,  že  Mme.  Linda  jest  dnes  večer  sama,  ano 
sama." 

Antonín  se  lehce  uklonil,  jakoby  děkoval,  a  aaiál 
by  drzému  zpěváku  odpověděl  jediným  slovem,  krá- 
čel mimo  něj. 

„Hé,  jsi  vehni  zdvořilý,  synu  hrdinů  I"  zabručel 
I<aoretto.  „Proklatá  Laura,  to  mi  ještě  scházelo." 

Antonín  zaklepal  na  dvéře,  jež  mu  byly  oJBoar 
ceny. 

Jacinta  přišla  mu  otevřít  a  spatřivši  jej,  vy- 
křikla úžasem. 

Nechala  jej  státi  v  malé  prostoře  před  Lindbýra 
pokojíkem  a  zvednuvši  portiéru  opakovala  rychle  za 
sebou: 

„Aíadarae,  madame!  Pan  vikomt  přisel,  ano,  pan 
vikomt,  pan  vikomt!" 

Laura,  majíc  přes  sebe  přehozený  plaší  z  hil^ho 
kašmíru,  stála  právě  před  zrcadlem  a  zaplétala  si 
spuštěné  vlasy. 

„Co  pravíš? . . ."  zvolala  a  rychtě  se  obrátila  k 
své  komorné. 

y  otvoru  mezi  portierou  objevil  se  Antonín.  Byl 
bledý,  vyhublý,  oči  jeho  se  leskly  rozčilením,  rty  se 
mu  chvěly.  Podobal  se  spíše  fantastickému  zjevu,  než 
onomu  muži  k3T)ícího  zdraví,  kterého  Laura-Linda  po 
nešťastném  koncertu  opustila. 


Oba  několik  okamSků  stáli  proti  sobě  nepohnutě, 
bez  posudku,  beze  slova,  pohlížejíce  na  sebe. 

,JLauro!"  pravil  konečně  vikomt  a  vztyčil  k  ní 
ruce. 

Na  to  kráčel  k  ní  tiše,  zvolna,  kdežto  ona  na 
něj  pohlížela  nejistě,  chtějíc  vyčísti  z  jeho  zanícených 
očí  myšlénky  jeho. 

A  když  přistoupil  až  k  ní  samotné,  pravil  velmi 
potichu  hlasem  neskonale  něžným: 

„Lauro!...  Miluji  tě." 

Ona  sepjala  ruce  jako  v  nějalcém  zbožném  blou- 
znění. 

„Antoníne,  tys  to,  Antoníne!  Ah,  já  také,  já  také 
tě  miluji." 

Na  to  vrhla  se  mu  v  náručí,  dala  mu  ruce  kolem 
šíje  a  oba  se  líbali  vášnivé. 

Pak  jemně  jej  odstrčila. 

„Ale  jak  se  to  stalo,  že  přicháaš  teprve  nyní? . . ." 
tázala  se  ho. 

„Vysvětlím  ti  to  ihned  dvěma  slovy,"  odvětil  on 
s  úsměvem.  „Byl  jsem  po  šest  neděl  bez  vědomí,  po- 
tácel jsem  se  mezi  životem  a  smrtí,  ale  byl  jsem  bližší 
smrti  než  životu . . .  Mozková  horečka,  strašlivá  ho- 
rečka mne  zachvátila . . .  Všichni  myslili,  že  jsem  ztra- 
cen . . .  Můj  otec  oklamán  byv  nad  to  ještě  ohavným 
bezejmenným  osočením  tebe,  napsal  ti  onen  list,  který 
tě  velice  musil  zarmoutiti!...  Prosí  tě,  abys  mu  od- 
pustila . . .  Sotva  jsem  se  zotavil,  již  jsem  trval  na 
tom,  že  tě  sám'  vyhledám.  A  zde  jsem." 

Chtěl  ji  opět  objati  a  líbati,  ale  ona  jej  vzala 
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2a  mka  a  přiměla,  aby  se  poSadil  aa  pottovkn  a  sedla; 
si  u  nohou  jeho  a  pohlížela  na  něj  s  radostí  a  Kto- 
stí,  s  rozkoší  a  slzaiad  v  očích. 

„Byl  bys  tedy  bezmála  zemřel,  můj  ubohý  dra- 
houšku! A  já  jsem  nebyla  u  tebe!  Ah,  proč  jsi  mne 
nepovolal  k  sobě?'' 

„Byl  jsem  bez  vědomí;  úpkě  bez  vědomí,  jak 
jsem  ti  již  řekl." 

„Ale  když  jsi  se  probudil  ze  mdloby,  mohl  si  mne 
povolati . . ." 

„Ano,  ale  tu  již  Časopisy  oznamovaly,  že  jsi  se 
vrátila  k  divadlu,  že  jsi  podepsala  smlouvu.  Odvolá- 
vala jsi  se  ve  svém  listé  na  můj  slib  a  já  mu  chtěl  do- 
státi. Nechtěl  jsem  ti  brániti,  nechtěl  jsem  býti  pře- 
kážkou tvému  oprávněnému  přání,  že  se  vi"átíš  zase 
k  umění  svému,  po  němž  jsi  tesknila  jako  po  své  rodné 
zemi.  A  pak  musil  jsem  pykati  za  svůj  nerozum.  Měla 
jsi  pravdu,  Lauro,  v  oné  neblahé  noci  před  svým  od- 
chodem. Neměl  jsem  se  starati  o  společnost  ze  Saint- 
Malo,  neměl  jsem  dbáti  jejího  mínění  a  jejích  před- 
sudků. Co  je  světu  do  naší  lásky?  Světu,  eh!  my  dva 
jsme  sami  sobě  světem.  Miluj  mne,  jako  já  tebe  mi- 
luji a  to  jest  vše,  co' na  tobě  žádám.  Miluj  si  vedle 
mne  Mozarta,  Beethovena,  Meyérbeera,  Gounoda,  já 
ti  v  tom  překážeti  nebudu;  nemiluj  i- li  tak  umění  jako 
tebe,  dovedu  je  ctíti  již  k  vůli  tobě." 

„Jak  jai  laskav!"  zvolala  ona,  „ano,  jak  jsi  milý, 
jak  mne  miluješ!  —  Avšak  dovol,  byl  jsi  dnes  večer 
v  divadle?" 

„Ano,  byl  jsem  tam." 

Linda.  52 
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^  j,'A  já  jsem  té  neviděla!  Ani  jsem  nemohla  tušiti," 
Že  jsi  přítomen! ...  A  přece!  Vycítil  jsi  z  mého  zpěvu, 

nak  já,  smýšlím  o  tobě?  Ah!  myslila  jsem  stále  na 
lobe,  když  jsom  i;pívaia  úlohu  Valentiny,  plnou  vet, 
které  jakoby  byiy  psány  pro  stav,  v  němž  se  nalézala 
má  duše.  Úloha  ta  mne  souží,  týrá,  jsem-li  sama. 
ale  přece  jsem  šťastna,  mohu-li  ji  zpívati.  A  duetto 
ve  čtvrtém  akte?  Nezpívala  jsem  je  lépe  tentokráte 
než  druhdy?'* 

„Ano,  ano,  stokráte  lépe,  opravdu  stokráte,*'  při- 
svědčoval  vikomt. 

Laura  položivši  manželu  svému  obě  '•i"'^'  ^^-^  i'h- 
mena,  pravila: 

„Tj^^s  to,  který  jsi  mne  naučil  takto  zijuaii^ 

Srdce  Antonínovo  oplývalo  rozkoší;  druhý  dojem, 
který  y  divadle  mě),  jej  tedy  nesklamal:  byla  to  lá- 
ska —  jích  obapolná  láska,  —  která  způsobila,  že 
Linda  zpívala  tak  náruživě. 

Na  to  ona  odvětila: 

„Od  nynějška  budu  tu  úlohu  míti  dvojnásob  ráda, 
poněvadž  mi  přinesla,  dvojí  štěstí.  Hleďte,  Antoníne, 
mám  vás  opět,  vrátil  jste  se  opět  ke  nmě!  Dvě  části 
mojí  duše  jsou  opět  spojeny.  Ah,  vidíš,  někdy  nale- 
::aiíc  se  u  tebe  měla  jsem  touhu  a  teslaiotu  po  di- 
vadle; ale  když  jsi  nebyl  přítomen  měla  jsem  všude 
a  stále  ještě  větší  touhu  po  tobě." 

Na  to  si  rychle  navzájem  sdělili  ríizné  podrobnosti. 

Laura  byla  nyní  úplně  zaujata  svou  prací;  její 
obydlí  v  ulici  Eoudreí?u«ké  bylo  příliš  skronmé  a  prot ..• 
nepřijímala  v  něm  dřívějších  přátel  svých;  navštrvo- 
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Val  ji  do  té  doby  jen  obětavý  Despiijolles',  kfcerý  ji 
léčil,  když  jí  hrozil  zánět  průdušek;  Remissy  skončiv! 
saisonu  ve  Víchy  odebral  se  do  Itálie,  kdež  hodlá  strá- 
viti zimn.  Antonín  opět  ji  sdělil,  že  S3  ubytoval  na 
boulevardii  Hanssmanově,  kdež  rovněž  sotva  kdo  jej 
navštíví;  otec  jeho  přijede  do  Paříže  až  později. 

„Nuže,"  pravila  Laura  škádlivě  se  usmívajíc,  „jaká 
jest  vůle  mého  pána  a  velitele?  Mám'  jíti  k  němu  či 
přeje  si  přijíti  ke  mně?" 

„Poslyš,"  počal  Antonín,  „povím  ti  svou  blouzni- 
vou myšlénku;  svůj  sen,  který  mi  napadl  za  dlouhých 
dnů,  kdy  jsem  znenáhla  z  nemoci  své  okříval.  Budeš 
jej  považovati  za  romantický,  ale  kdyby  se  ti  nelíbil, 
tedy  mi  to  řekneš.  Přerušila  jsi  náhle  společný  náš 
život,  který  se  tvé  umělecké  duši  zdál  býti  trochu 
jednotvái-ným.  Chceš-li,  počneme  život  jiný.  Nabyla 
jsi  svobody  své  a  já  maje  v  tebe  úplnou,  neobmeze- 
nou  důvěru,  ponechám  ti  ji.  Nejsem  již  tvým  manže- 
lem; ale  chceš-li,  budu  tvým  milencem?" 

„Ano,  zajisté,  jsi  mým  manželem  i  milencem  zár 
roven",  pravila  Laura. 

„Nuže,  nepůjdu  k  tobě  a  ty  se  neusídlíš  u  nme. 
Dejme  si  ode  dneška  lhůtu  osmi  dní.  Do  té  doby  vy- 
filedám  a  upravím  ti  hnízdečko  v  nějaké  části  Pa-' 
líže  —  hnízdečko  skryté,  tajné,  známé  jedině  náral 
oběma,  kde  nikdo  nés  nebude.moci  překvapiti  pokrad- 
mu,  potaji,  v  noci,  jako  bychom  so  báli  policie.  Ve 
dne  bu.deme  žíti  velmi  korektně;  buJa  tě  navštěvovati 
vždy  odpňidno  a  někdy  mne  pcz;  f  i  k  obédu  za  pří- 
tomnosti doktora  Despujollesii. 
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„Ahl,  to  jest  roztomilé,  velmi  roztomilé!"  zvo- 
lala Laura. 

„Líbí  se  ti  má  myšlénka,  drahouškn?" 
„Uvádí  mne  u  vytržení,  můj  poeto!" 
„Ano,  uvidíš,  že  to  bude  hezké,  nové,  rozkošné. 
Tedy  ujednáno!  Zavolej  Jacintu.  Opustím  té  a  uvi- 
díme se  ode  dneška  za  týden.  Nesmím  ztratiti  ani 
minuty  času,  aby  do  týdne  naše  štěstí  bylo  uspořádáno. 
Chvíle  našeho  odloučení  ukrátím  si  tím,  že  se  budu 
zabývati  jen  tebou." 

„A  já  nebudu  mysleti  leč  na  tebe." 
Antonín  povstal  z  pohovky. 
Laura  pravila: 

„Dejme  si  aspoň  políbení  zásnubní." 
Políbili  se  horoucné,   líbali  se  zas  a  zase  a  na 
to  Antonín  odešel  z  Lauřina  pokojíku. 

xxm. 

Legitimní  milenec. 

S  penězi  v  kapse  lze  v  Paříži  vykonati  pravé  zá- 
zraky. 

Následujícího  dne  probíhal  Antonín  čtvrt  made- 
leinskou,  aby  nalezl  vhodné  místo  pro  hnízdečko,  ve 
kterém  chtěl  prožíti  nový  románek  své  lásky.  Nalezl 
je  v  ulici  Arcadské  na  poloviční  cestě  mezi  svým  a 
Lauřiným  obydlím.  Byt  byl  v  malém  domě  o  dvou 
poschodích,  byl  ve  vyvýšeném  přízemku,  k  němuž  vedlo 
několik  schodů,  byl  zcela  oddělený  od  hlavního  vchodu 
a  měl  též  zvláštní  vchod  z  ulice.    Sestával  z  velké 
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předsíně,  saloím,  jídelny,  které  měly  okna  na  ulici, 
a  z  ložnice,  jejíž  okna  šla  na  světlý  a  veliký  dvůr, 
uprostřed  něhož  se  nalézalo  několik  stromů.  Za  lož- 
nicí na  druhé  straně  chodby  byla  kuchyň  a  jiný  malý, 
hezký  pokojík. 

Když  obydlí  to  si  najal,  zavedl  tam  Antonín  svého 
čalouníka,  jednoho  z  předních  čalouníků  pařífekých, 
a  po  rozmluvě  asi  dvě  hodiny  trvající  bylo  mezi  nimi 
ujednáno,  že  čalouník  opatří  všecku  výzdobu  komnat, 
všechen  nábytek,  všecky  potřeby  různé  a  že  musí  býti 
vše  zařízeno  do  aedmého  dne  a  to  do  odpůldne. 

Čalouník  nejen  že  slíbil  tak  učiniti,  ale  slibu  své- 
mu také  do  poslední  písmeny  jeho  dostál 

Antonín  de  Bizeux  mohl  býti  spokojen. 

Chodba  a  předsíň  byly  prosté  vyzdobeny  čalouny 
barev  jasných  a  veselých,  větvemi  květů  a  ptáky  po- 
setých. 

V  jídelně,  jejíž  čalouny  byly  z  kordovanské  kůže, 
byl  postaven  buffet  o  dvou  křídlech,  ve  slohu  renais- 
saučním,  na  němž  se  lesklo  staré  ná-činí  stříbrné  a 
majolíky  rouenské,  neverské  a  marseilleské.  V  jídelně 
byly  pouze  dvě  křesla.  Velká,  zelená  kamna  majoliková 
byla  zdobena  polovypouklými  soškami  biblického  vý- 
znamu. Na  čtverhranném  stole  nalézala  se  pokrývka 
z  janovského  aksamitu. 

Hlavním  kusem  nábytku  v  saloně  bylo  piano  Erar- 
dovo,  obnovené  z  klavíru  ze  století  XVIií.,  pokryté 
malbami  ve  vkusu  Boucherově,  které  představovaly 
tanec  amorů  a  nymf  v  krajině  azurové.  Na  stropě 
salonu  letěly  tři  bohyně  k  Olympu.    Stěny  byly  po- 

Liiuln.  r)3 
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kryty  čalouny  skvostnými  a  vyzdobeny  obra^zj--,  které 
si  Antonín  dal  poslati  ze  svého  paláce  v  Saint-Malo; 
byly  to  dvě  pastýřské  idylky  od  Lancreta  a  Venuše 
od  Fragonarda.  Obraz  od  Julesa  Dyrré  představující 
napájení  koní  visel  proti  Corotově  jezeru  za  soumraku. 

Ložnice  byla  jedinou  velkou  komnatou  obydlí  toho. 
Ke  každé  straně  alkovny  přiléhaly  malé  toilettní  po- 
kojíčky. Postel,  pocházející  z  XVTIL  století,  byla  nar 
třena  barvou  šedou  a  zlatou,  byla  jednoduchá  a  měla 
jako  jedinou  ozdobu  nad  hlavami  dva  amory  nesoucí 
medailon,  na  němž  se  nalézalo  v  sebe  vpleteno  a  ověn- 
čeno dvojí  L.  Tvrdilo  se,  že  lože  toto  náleželo  Lud- 
víku XV.;  zatím  však  dvojité  L  znamenalo  pro  Anto- 
nína: Laura  Linda. 

Tapety  barvy  šedé  a  třešňové  představox-ab^  v 
čínském  \TŠívání  krajinky  s  figurami  neobyčejné  je- 
mnosti. 

A  kauikoiiv  oko  pohlédlo,  vsudo  byly  rGZ|>íi»;- 
a  rozvěšeny  perské  kobei-ce. 

Všecko  zařízení  loto  bylo  bohaté,  nádherné  a  ika- 
hé,  ale  nezdálo  se  jím  býti.  Divák  viděl  jp"  lu-^^hy- 
čejnou  (eleganci  a  vzácný  vkus. 

Antonín  de  Bizeux  vše  tak  uspořádal,  aby  „Hní- 
zdečko", o  němž  blouznil,  bylo  uspořádáno  co  nejútul- 
něji. Co  čalouník  se  staral  o  výzdobu  pokojů,  ]#urand 
z  náměstí  madeleinského  obstaral  iwtřeby  do  kuchyně. 
Vše  bylo  tak  uspořádáno,  že  bylo  tl^eba  jediné  služky, 
kterou,  jak  se  rozumí  samo  sebou,  měla  býti  Jacinta. 
Mohlo  r,e  spoléhati  na  její  oddanost  a  mlčelivost.  Po- 
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stačila  úplně  k  tomu,  aby  přinářiela  jídla  na  stůl  a 
aby  oblékala  svou  velitelku. 

Antonín  vykázal  jí  ro2;tomilý  pokojík  za  kuchyní, 
který  vedl  do  dvora  a  který  byl  spojen  s  ostatními 
místnostmi  elektrickým  zvonkem,  takže  byla  poMd  na 
blízku  a  přece  jen  vzdálena.  I  tento  pokojík  byl  roz- 
tomile upraven  nábytkem  ve  slohu  z  doby  Lud\T[ka 
XVI. 

Jacinta  byla  u  vytržení  nad  skvostnou  tSpravou 
svého  pokojíku,  jakého  dosud  nikdy  neměla. 

Nové  obydlí  bylo,  jak  již  řečeno.  pí^-^í;no  hot/>vo 
týden  po  představem  „Hugenotu." 

Toho  večera  zpívala  Linda  v  „iiubenu  aabiu." 
Antonín  ji  uvedl  po  představení  s  Jacintou  do  hní- 
zdečka nového  a  Lam~a  byla  nadšena  vším,  co  viděla, 
a  nejvíce  opětným  štěstím  svého  manželství . . . 

Mezi  Laurou  a  Antonínem  bylo  ujednáno  jako  pra- 
\iáV'  ■    '     '    '  '[q  vyloučeno  za  jiných  dnu    - 

po  !  rtem  se  pospolu  odeberou,  co 

ona  bude  jesto  všecka  rozechvěla,  a  vzrušena  úlohou 

RVOU  i  úspěchy  svými.     A   ze   r^*'   s;r«-.lii    nrupí-ťň-í    ^  ním 

íi  nabude  opét  klidu. 

Antonín  si  zase  předplatil  k-vj.^ia  v  orkysLťLi  do- 
sti blízko  jeviště.  Jako  za  dřívějších  dob  i  nyní  zřídka 
tleskal  liauře  a  nikdy  se  nepřidnizoval  k  těm,  kteří 
ji  vyvolávali;  0,le  jako  druhdy,  tak  i  nyní  a  více  nez; 
jindy  tiše  a  blaženě  omamoval  se  kouzlem  jejího  hla,su 
a  jejího  umění.  Co  se  Laui-y  tkne,  neusmívala  se  na 
něj,  nepohlížela  v  tu  stranu,  kde  bylo  křeslo  jeho, 
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ale  věděla,  že  jest  v  hledišti,  zpívala  pro  něj  a  ne- 
zpívala nikdy  tak  krásně  jako  v  této  době. 

A  nepřihodilo  se  nikdy,  že  by  v  duši  Antonínově 
se  byl  pocit  žárlivosti  vzbudil  proti  Laurettu  Minoví 
neb  někomu  jinému. 

Oběma  se  život  takto  zahájený  nesmírně  lí- 
bil, byl  zábavný,  půvabný,  sladký  a  něžný,  pln 
tajů,  změn  a;  střídání. 

Sluha  vikomtův  pokaždé,  když  pán  jeho  dlel  v 
noci  mimo  dům,  myslil,  že  zůstal  při  večeři  u  Lindy; 
Lindino  služebnictvo  pak  pokaždé,  když  se  nevrátila 
domů,  soudilo,  že  zůstala  při  večeři  u  vikomta. 

Antonín  odcházel  obyčejně  záhy  ráno,  Laura  zů- 
stávala v  hnízdečku  svém  až  do  deseti  hodm.  Oba  od- 
cházeli malými  dveřmi,  které  vedly  na  ulici;  tak  se 
stalo,  že  vrátný,  který  měl  svůj  kabinet  ve  velkých 
vratech,  nikdy  Lindu  nespatřil. 

Za  dne  Antonín  Lauru  navštěvoval,  jezdili  spolu 
v  kočáře  do  boulogneského  lesíka  a  večer  do  divadla. 
Občas  posílal  jí  květiny  nebo  drobné  dárky,  klenoty 
a  něžné  drobnůstky.  Odpůldne  přicházel  k  ní  na  ná- 
vštěvu a  často  obědval  u  ní;  ale  nebyl-li  sám  u  Laury, 
obyčejně  odcliázel  od  ní  večer  s  lékařem  Despujol- 
lesem  a  jinými  přátely. 

Neboť  ač  přijímala  společnost  méně  četnou  ve 
svém  malém  obydlí  v  ulici  Bordreaiiské,  než  druhdy 
v  ulici  Boulogneské,  přece  nyní,  kdy  Antonín  v  Pa- 
říži dlel,  obnovila  styk  s  třemi  neb  čtyřmi  důvěrněji 
známými  osobnostmi,  které  ostatně  byly  v^^^^-'-'^  přá- 
tely pana  de  Bizeux. 
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Jak  si  čtenář  připomene,  byli  všiclmi  svým  čar 
sem  více  či  méně  do  Lindy  zamilováni.  Ale  Laura 
učinila  z  nich  pouze  oddané  přátely,  vyléčivši  je,  jak 
se  jí  zdálo,  úplně  z  lásky.  Vikomt  de  Bizeux  byl  pro 
ně  uznaným  milencem  I^uřiným  a  oni  spokojili  se 
svým  osudem  a  nikterak  se  nekořili  divě,  aby  nevzbu- 
dili její  nevoli  aneb  jeho  žárlivost.  Ale  nebyli  již  tak 
zmalomyslnění  jako  dříve  a  v  nitru  svého  srdce  dou- 
fali, že  snad  přece  na  některého  z  nich  přijde  řada, 
až  Laura  poměr  svůj  k  vikomtovi  zruší.  Ovšem  chrá- 
nili se  jediným  slovem  předčasně  prozraditi  svá  tajná 
přání. 

Lauretto  Mina,  nejsa  tak  vzdělaný,  tak  ušlechtilý 
a  rozumný  jako  oni,  nedovedl  zachoval^i  jich  zdrželivost 
a  trpělivost. 

Za  kulisami  vědělo  se  vše,  co  se  mohlo  vypátrati, 
a  tenorista  čerpal  z  toho,  co  slyšel  vypravovati,  nej- 
lepší naděje  pro  sebe. 

„Nuže,  má  drahá",  škádlil  Lindu  jednoho  večera 
ve  foyeru  umělců,  „nuže,  myslím  si,  že  jsem  neměl 
zrovna  úplně  nepravdu,  když  jsem  vám  tehda  na 
osti'ově  Cezambre  řekl  —  pamatujete  se  přece  na 
to?  —  že  se  mi  zdá,  že  váš  sňatek  není  docela  tak 
pevný,  jak  by  měl  býti.  Občánkové  v  Saint-Malo  ne- 
jsou tak  chytří,  aby  byli  vše  prohlédli.  Učinila  jste 
ostatně  dobře,  že  jste  se  vrátila  k  pravdě.  Pravda 
jest  ve  světě  nade  vše.  Lepší  jest  dobrý  milenec  než 
směšný  manze!." 

„Těší  mne,  že  jste  mi  dal  své  schválení,"  odvětila 
Linda,  nechtějíc  ihned  ostřeji  Lauretta  Minu  odbýti. 

„Linda."  5  i 
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„Ano,  já  souhlasím,"  pokračoval  Lajiretto,  „a 
celý  svět  se  mnou,  poněvadž  všichni  doufají,  že  nyní 
u  vás  lépe  pochodí.  Ti,  kteří  jsou  do  vás  šíleně  za- 
milováni —  a  já  znám  z  nich  aspoň  jednoho  —  mají 
dnes,  jak  se  mi  zdá,  neskonale  více  naděje  než  dříve." 

„Myslíte?"  pravila  Laura  posměšně. 

„Jsem  o  tom  svatě  přesvědčen",  ujišťoval  ji  Lau- 
retto  Mina. 

„Myslím",  namítla  Linda,  „že  větší  neb  menší  na- 
děje pro  ně  nezávisí  na  tom,  je-li  pan  de  Bizeux  mým 
milovníkem  či  manželem,  nýbrž  v  otázce,  zdali  já  pana 
de  Bizeux  miluji  čili  nic". 

„Oh,  dovolte,  to  není  tatáž  věc",  namítal.  Lau- 
retto  Mina.  „Není-li  pravda,  Gressiere  ? . . ."  doložil 
cynicky,  obraceje  se  hlasitě  k  barytonovi,  který  pmvě 
v  té  chvíli  vstupoval  do  foyeru,  „není-li  pravda,  že, 
^když  miluji  Lauru  Lindu,  mám  více  naděje,  má-li  ona 
milence,  než  kdyby  to  byl  její  manžel?" 

Gressier  pokrčil  rameny  vyhýbaje  se  určité  od- 
povědi. 

„Mýlíte  se,  pane  Lauretto  Mino,"  zvolala  Linda, 
jsouc  hluboce  uražena;  „věřte  mi,  že  když  vás  nemám 
ráda,  že  se  to  neděje  proto,  poněvadž  miluji  jiného. 
Raději  bych  nemilovala  nikoho  na  světě,  než  bych 
milovala  vás  vůbec." 

Na  to  se  obrátila  a  odešla  z  foyeru. 

„Ha,  ha,  ha",  smál  se  Gressier  tomuto  odmítnutí. 
„To  byla  odpověď  rázná!  Mně  se  zdá,  že  jsi  příliš 
velké  pokroky  neučinil  ve  svém  ucházení  se  o  přízeň 
Lindinu." 
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„Mýlíš  se,"  odvětil  suše  Lauretto,  který  velice 
zbledl.  „Mýlíš  se,  příteli,  poněvadž  nevidíš  dosti  jasné. 
Jsem  právě  přesvědčen,  že  jsem  velice  blízek  dle  svého 
á  brzo  podám  ti  o  tom  důkazy". 

Když  Laura  poněkud  se  uklidnila,  litovala,  že  ve 
svém  rozhořčení  dala  tak  určitě  na  jevo  své  smýšlení 
o  dotěravci. 

Dnes  obávala  se  více  než  kdykoliv,  aby  mezi  Anto- 
nínem de  Bizeux  a  tím  nebezpečným  člověkem  ne- 
došlo k  vážnému  sporu,  který  by  se  nedal  jinak  roz- 
řešiti než  se  zbraní  v  ruce.  , 

Věděla,  že  by  Antonín,  kdyby  Lauretto  Mina  ji 
v  jeho  přítomnosti  urazil,  nelekal  se  toho,  aby  sou- 
bojem urážka  byla  odčiněna,  a  tušila,  že  nestoudný 
ten  člověk  bude  posléze  takový  konflikt  vyhledávati, 
aby,  když  by  nemohl  dojíti  cíle,  aspoň  se  jí  pomstiL 

Připomínala  si- bez  ustájií  slova  ostrá  jako  ocel,^ 
která  Lauretto  Mina  jednou  večer  k  ní  pronesl,  opíraje 
se  klidně  o  krb  v.e  foyeru  pro  umělce. 

Mluvilo  se  tehda  o  souboji,  který  v  Paříži  právě 
velkou  sensaci  vzbudil. 

„Hm,  to  je  povyku  pro  hloupost",  pravil,  „takové 
souboje  se  hodí  nanejvýše  k  tomu,  aby  se  jimi  diváci 
vzrušovali.  Obyčejné  končí  vždy  pouhým  škrábnutím.  To 
je  celé  hrdinství.  Co  se  mne  týče,  jsem  odhodlán  nikdy 
nikoho  nevyzvati  a  kdybych  byl  vyzván,  nepřijal  bych 
souboj  pro  urážku  smrtelnou,  protože  já  —  Lauretto 
Mina  —  neškrábnu,  neraním,  ale  přímo  zabij  u." 

Lam-a^od  té  chvíle  neodpovídala  na  drzé  výroky 
nebo  posměšky,  které  Lauretto  občas  si  dovoloval  vůči 
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ní.   Tvářila  se,  jakoby  jim  nerozumněla,  ano,  jakoby 
jich  ani  neslyšela. 

*  * 

Laura  byla  nyní  přešťastná!...  A  štěstí  její 
trvalo  již  téměř  tři  měsíce,  aniž  by  se  byl  vyskytl  sebe 
menší  mrak. 

Antonín  měl  jen  jedno  přání:  aby  spatřikpětotre 
svého.  Ale  hrabě,  kterému  se  netajil  tím,  co  nazýval 
snem,  svým  románem,  nechtěl  přijíti,  poněvadž  S8  mu 
zdálo,  že  by  se  to  s  jeho  důstojností  nesnášelo,  aby 
jaksi  před  světem  podporoval  román  svého  S3'na. 

„Varuji  tě!"  psal  sivému  synovi.  „Skrýváš  svou 
ženu,  jako  se  i^krývá  před  světem  milenka;  nemohu 
ti  zatajovati,  že  to  jest  hra  velmi  nebezpečná.  Uvaž, 
je-li  to  moudrým  přivolávati  neb  pokoušeti  nebezpečí, 
a  shoduje-li  se  to  s  vážností  člověka  jako  ty  jsi,  aby 
přidružil  k  tomu,  co  má  býti  nejsvětějším  v  lásce, 
zakuklení  a  škrabošku  dobrodružnosti..*' 

Výstraha  starého  hraběte  vyznívala  jako  před- 
tucha, aby  z  nynějšího  trochu  fantastického  poměru 
Antonína  a  Lindy  nevzniklo  jim  opětné  sklamání. 

Jedné  noci  ke  čtvrté  hodině  ranní  Laura  jsouc 
oblečena  v  domácí  oděv,  šla  doprovoditi  svého  man- 
žela a  posvítit  mu  až  k  malému  schodišti,  které  vedlo 
na  ulici. 

Zůstala  tam,  až  do  té  chvíle,  kdy  zevnější  dvéře 
zavřely  se  za  ním. 

Když  se  pak  vrátila  do  svého  pokoje,  vj^křikla 
zděšeně. 
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Lauretto  Mina  seděl  v  křesle,  z  něhož  před  chvílí 
povstal  Antonín  de  Bizeux,  když  se  chystal  k  odchodu. 

XXIV. 
J  a  c  i  n  i  a. 

Jacinta  byla  své  veHtelce  oddána  bezrnežné;  byia 
by  so  dala  pro  ni  zabíti  a  kdyby  byla  Laura  zemřela, 
nebyla  by  zůstala  bez  ní  ani  den  na  živu. 

Alo  nemela  pouze  psí  oddanost  ke  své  velitelce, 
nýbrž  mela  též  jiné  pudy  a  vlastnosti  zvířecí.  Vý- 
strahy přísné  důtky  a  hněv  Lauřin  pohnuly  ji  často 
až  k  slzám,  byla  všecka  zoufalá,  rozplývala  se  bolestí 
a  lítostí  úpěla,  slibovala  polepšení,  a  Laura  odpouštěla 
jí,  poněvadž  měla  velice  dobré  srdce.  Ale  Jacinta 
upadala  vždy  zase  do  svých  starých  chyb.  Byla  nena- 
pravitelná. 

Neštěstím  pro  nesvědomité  děvče  bylo,  že  byla 
hezká,  že  měla  velké  černé  oči,  snědou  svěží  pleť  An- 
dalusky,  štíhlou  postavu  a  půvabné  tvary  těla.  Její 
krása  a  "její  vnady  byly  zároveň  spolu  vinny  na  její 
hříších.  Lauretto  Mina  již  dávno  si  povšiml  její  pů- 
vabnosti  a  nepohrdl  tím  utrhnouti  na  cestěi  své  tuto 
květinu   ač  byia  Jacinta  jen  služkou. 

Utrhl  ji,  bavil  se  jí  nějakou  chvíli  a  pak  šel 
dále.  Nebyl  z  těch  lidí,  kteří  by  se  dlouho  zdržovali 
takovými  vedlejšími  zábavami. 

Ale  Jacintě  to  lichotilo,  ža  mela  ve  sbírce  svých 
vzpomínek  umělce,  skutečného  umělce,  jehož  prí- 
zeii  by  jí  byla  mnohá  dáma  v  Paříži  záviděla. 

LiaUa.  5j 
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ÍV  6aJEt-Ma,lo  mm  Cetnýrů  služebnictvem  obou 
spojenýcíi  paláců  lirabat  de  Bizeux  vyfiatěná  čí  rp^ 
koérá  Jacinta  měla  také  mnoho  zbožňovateíů.  Nebyli 
io  pouze  lidé  domácí,  ale  i  jich  přátelé  ze  sousedních 
paláců.  Všichni  se  jí  dvořili,  všichni  se  ucházeli  o 
-její  přízeň  a  ona  byla  přeštastna,  že  jest  předmětem 
všeobecného  obdivTi  mužského  světa  a  závisti  mezi  žen- 
ským služebnictvem. 

Jak  čtenáři  zajisté  paimatují,  neměla  Laura,  když 
se  chystala  k  útěku  do  Paříže,  svou  komornou  v  noci 
V  její  jizbě    Lůžko  její  bylo  tehda  prázdné. 

A  když.  druhého  dne  na  večer  přijela  Jacinta 
za  svou  velitelkou  do  Paříže,  dostalo  se  jí,  jak  si  lze 
pomysleti,  velice  ostré  a  úplně  zasloužené  důtky. 

Laura,  aniž  se  dala  másti  přívalem  sbí,  jhniž 
Jacinta  hleděla  svou  vinu  jako  obyčejně  smýti,  ká- 
rala ji  a  uváděla  jí  na  Inysl,  jak  chování  její  jest 
bídné  a  nedůstojné.  Hroála  jí.  Pravila,  že  chtěla  .ii 
již  zcela  opustiti  a!  vypuditi  od  sebe;  ale  učiní  s  ní 
jjestě  jednu  zkoušku.  Jest  to  prý  již  naposled,  cx» 
\ií  odpouští,  a  kdyby  ještě  jednou  dopustila,  .se  uěiíi- 
kého  htoupého  kousku,  nedala  by  ae  již  ničím  po- 
hnouti, aby  jí  odpustila  a  u  sebe  ponechala.  Vyhnala 
prý  by  ji  jako  se  vj^hání  poběhlioe. 

Jacinta  zavazovala  se  strašlivými  přísahami,  že 
bude  zcela  hodná  a  že  ničím  již  nezavdá  příčiny  k 
nespokojenosti  své  milované  velitellor;  brala  si  za 
svědkj^  všecky  světice,  jichž  jm.éna  nesla;  byb  jich 
sedm.  Než  by  ztratila  svou  dobrou  velit^lku,  raději 
chtěla  by  ztratiti  život!  Bez  ní  by  byla  ztracena. 
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Ostrá  důtka,  které  se  jí  dostalo,  nezůstala  bez 
účinku  na  Jacintu.  Znov:^  a  apét  pKsaiiala,  žs  nikdy 
více  v  živobé  svém  neuvěří  lichotivým  slovům  nikoÍJ£> 
nfi3>n  v  Saint-Malo,  al«  nikoho  vůbec  na  oelém  Sirém 
světě.  .      .     .  ^    •     ^ 

Laura  tvářlia  se,  jakoby  slibům:  těni'  věřila,  ale 
věděla  že  jsou  zajisté  spise  upřínmé,  než  spolehlivé. 
Znala  Jacintu  a  věděla,  že  jest  stejně  dobrosrdecna 
jako  nanejvýš  lehkomyslná.  Proto  učinila  některá  nut- 
ná opatření.  Nenajala  žádného  mladěího  sluhu  pro 
své  skromné  obydlí  v  ulici  Boudreauské;  přijala  to- 
liko zletilého  muže  a  ženu  jeho;  manžel  přes  padesáte 
pět  let  a  žena  jeho  kolem  čtyřiceti. 

Ostatoě  po  celé  tři  měsíce  byla  Jacinta  pravýn^ 
vzorem  slušného  chování.  Nevycházela  nikdy  sama  z 
domu  a  doprovodila-li  Lindu  do  divadla,  aby  jí  při 
oblékaní  pomohla,  neopustila  ani  na  chvíli  její  po- 
kojík. .. 

Ale  v  té  době  kdy  vikotot  Antonín  d©  Bizoux 
přijel  do  Paříže,  počaly  se  Jacintiny  Výčitky  svědomí 
upokojovati.  Nepohlížela  již  na  své  nepělmé  dobro-' 
družství  v  Saint-Malo  s  takovým  opevržením  jako 
druhdy,  kdy  přísné  vyplísnění  s©  strany  Lanřiny  měhr 
.ještě  v  živé  paměti  a  bála  se  následků,  jaké  by  mo- 
*h]y  míti  nějaké  nové  milostné  pletky. 

Tajuplné  obydlí  vikomta  a  Laury  v  uiici  Arcad- 

ské  naplňovalo  její  mysl  fantastickými  sny,  blouzně- 

.  ním  a  touhou  po  lásce.   Kdyby  Laura  sq  byla  více 

všímala  své  komorné,  nebylo  by  ií  mohlo  ujitá,  ae 

Jacinta  stává  se  opět  roztržitou  a  těkavou^ 
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Pohled  na  štěstí  obou  zamilovaných  manželů,  Lau- 
ry a  Antonína,  vzbuzoval  v  Jacintě  zádumčivost  a 
touhu. 

„Ah,"  vzdychala,  „jak  pan  vikomt  mihje  svou 
choť;  ah,  jak  jest  madame  šťastna! . . ." 

„Bud^U  se  tak  dobře  chovati  jako  dosud",  od- 
větila jí  Laura,  „nezavdáš-li  příčin  k  novým  stížno- 
stem, můžeš  také  jednoho  dne  nalézti  dobrého  man- 
žela". 

„Madame  ho  již  našla",  odvětila  Jacinta;  „ale 
abych  já  ho  nalezla,  bylo  by  třeba,  abych  ho  hledala." 

Ale  takovéto  hledání  nebylo  bez  nebezpečí  pro 
povahu  tak  lehko  vznětlivou,  jakou  mela  Jacinta.  Kdy- 
by Laura  nebyla  bývala  vlastními  záležitostmi  tak 
úplně  zaměstnána,  byla  by  zajisté  zpozorovala,  že 
její  komornou  počíná  její  vzorné  chování  tížiti. 

Jednoho  večera  kráčejíc  po  chodbě  za  jevištěm 
v  divadle  Jacinta  se  setkala  s  Laurettem  Minou.  Po- 
loživ jí  jednu  ruku  na  hlavu  a  druhou  jí  pozvednuv 
bradu,  pravil  k  ní: 

„Nebyla  jsi  nikdy  tak  roztomilá  jako  teď  a  já 
%é  miluji  více  než  kdykoliv  dříve,  Jacinto,  miloušku, 
drahouáku  můj!" 

Sum  blížících  se  kroků  jej  vyrušil;  ještě  se  usmál, 
pokývl  hlavou  a  odkvapil  od  ní, 

Jacinta  byla  tímto  setkáním  nemálo  rozechvěna. 

Podruhé  ji  Laure tto  Mina  opět  zastavil;  ale  tento- 
kráte nezůstalo  to  při  slovech.  Kráčel  za  ní  a  dav 
jí  ruku  kolem  pasu,  vtáhl  ji  do  tmavého  koutku  a 
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tam  nachýliv  hlavu  její  na  zad,  vtiskl  jí  dlouhý  i^li- 
bek  na  rty. 

Jacinta  vstoupila  tentokráte  do  pokojíku  své  v^U- 
telky  všecka  zmatena  a  vzrušena,  krev  jí  rychleji  kolo- 
vala v  žilách  a  nemyslila  již  na,  nic,  než  na  krásného 
tenora. 

Její  pokojík  v  ulici  Arcade  byl  tak  roztomilý! 
Bylo  mnoho  žen  a  to  dosti  zámožných,  které  by  jí 
byly  jej  záviděly! 

To  bylo  také  pokušení  pro  ni.  Což  se  měla  po- 
řád jen  sama  pokojíku  svému  obdivovati?  Což  by 
nesměla  nikdy  přijati  někoho  v  tomto  roztomilém  hní- 
zdečku svém?  Na  př.  tenoristu  Laúretta  Minu,  který 
by  snad  ani  u  vévodkyně  neviděl  pokojík  lépe  upra- 
vený? Ó,  jak  by  se  divil,  že  pan  vikomt  de  Bizeux 
při  zařízení  bytu  ani  na  ni  nezapomněl! 

Jacinta  by  za  nic  na  svété  nezradila  svou  veli- 
telku.  Lauretto  Mina  to  věděl  a  proto  jí  také  ne- 
kladl přímé  otázky,  které  by  se  byly  týkaly  vikomta 
a  Lindy.  Ale  kdykoliv  nyní  měl  příležitost  Jacintu 
spatřiti,  'vždycky  tvářil  se  strašně  zamilovanýni  a  po- 
řád nešťastnějším,  že  jej  tvrdošíjná  Jacinta  nechce 
vysljšeti.  A  jednoho  večera  po  takové  scéně  na  osa- 
mělé chodbě  divadla,  nemohla  jeho  vášnivým  slovům 
již  odolat  a  dala  mu  potřebné  pokyny,  aby  věděl,  kde 
ji  večer  po  divadle  najde. 

K  jedné  hodině  ranní,  co  vikomt  a  Laura  byly 
ještě  u  večeře  v  jídelně,  šla  mu  dle  ujednání  otevřít 
malé  dvéře,  vedoucí  na  ulici  a  opatrně  vedla  jej  ce- 
lou chodbou,  do  níž  ústily  všecky  vnitřní  dvéře,  do 

„Linda."  56 


0$h.o  poKoijílni.  Obdivoval  ^  upraví  kotóiaty,  S 
chválil  Lindu,  velebil  vikomta  a  líbal  Jacintu,  slibo- 
vá,! jí,  že  si  ji  vezme  za  ženu,  jen  co  nastoupí  engage- 
nient  v  jiném  velkém  městě,  a  pobláznil  děvče  tak, 
Ž9  se  domnívala,  že  na  světě  není  poctivějšího  a  ně- 
žnějšího muže  nad  operního  pěvce  a  že  její  velitelka 
má  v  něm  oddaného  přítele. 

*  * 

Tak  se  stalo,  že  v  noci,  o  níž  jsme  již  mluvili, 
Lauretto  Mina  nalézal  se  o  půl  čtvrté  ranní  hodině 
v  Jacintině  pokojíku,  aniž  o  tom  Linda  a  vikomt  měU 
nejmenšího  tušení... 

Lindina  komorná  spala  tvrdě.  Lauretto  povstal 
tiše.  Svíco  zůstala  hořeti  na  stolku.  Zpěvák  roze- 
vřel kapesní  nůž,  který  měl  u  sebe,  a  přeřízl  obě  šňůry 
od  záclon. 

Na  to  vrátil  sě  k,  lůžku  a  jemně  uchopil  Jacin- 
tinu  pravici  a  připojil  ji  k  její  levé  ruce. 

Dívka  otevřela  oči  a  pohlédla  ospale  na  něj. 

„\y  jste  již  vstal?"  tázala  se  ho. 

„Ne  ne,"^  pravil  lstivě,  „spi,  dušinko,  ještě  není 
čas;  díval  jsem  se  jen,  kolik  je  hodin". 

Jacinta  opět  usínala. 

Na  4^0  náhle  spojil  jí  obě  ruce  a  v  okamžiku  je 
několikráte  obvázal  jednou  šňůrou  od  záclon  a  rychle 
zadrhl  uzel. 

Ted  teprve  se  Jacinta  úpbě  probudila  ze  spánku 
a  vidouc   že  jest  spoutána,  chtěla  křičeti. 

Ale  i  na  to  Lauretto  Mina  pamatoval,  když  zlo- 
činný  úklad  s\níj  osnoval. 


Vfemnil  íí  do  pootevřených  tfet  ronbífc,  který  iníSÍ, 
připraveBý  a  uvázal  jej  rychle  pevTion  mion  JacántSt 
y  i^ýle. 

Zatím  ona  odkopala  koleny  pokrývku  á  chtěla  vy- 
skočiti z  postele.  Lauretto  Mina  však  jí  nohy  při- 
držel a  prese  všechen  odpor  její  svázal  je  druhou 
šňůrou.  Konečně  udělal  ještě  několik  uzlů  na  ěnů- 
rách  a  ubezpečil  se,  že  Jacinta  nebude  moci  se  z  vazeb 
vyprostiti. 

Jsouc  takto  svázána,  nemohla  Jacinta  téměř  se- 
bou ani  pohnouti  ale  lauretto  Mina  jí  ještě  prostě- 
radlem, které  se  stolu  stáhl,  svázal.  Svíjela  se  a 
sténala,  ale  jen  zcela  slabě. 

Na  to  se  počal  zvolna  oblékati. 

Když  byl  připraven,  pootevřel  zvolna  dvéře  a  nz- 
kloniv  hlavu  ku  předu,  naslouchal. 

Zdálo  se  mu,  že  vikomt  jeětě  neodešel  a  proto  se 
opět  vrátil  a  čekal. 

Přistoupil  zase  k  lůžku  a  poněkud  se  zalekl.  Zdálo 
iře  mu.  že  Jacinta  leží  nepohnutě;  a  že  iiíá  oči  zar 
vřeny.  To  nebyl  věru  spánek .. . 

Jsa  znepokojen,  rychle  jí  vydal  z  úst  roubík,  aby 
se  snad  nezadusila. 

.  Ale  ani  nyní  ještě  Jacinta  sebou  nepohnula. 

Lauretto  Mina  přiskočil  ke  stolu  a  uchopil  svíci, 
aby  si  posvítil  na  tvář  její . .  .• 

Lehkomyslné  děvče  leželo. ve  mdlobách... 

Mohouc  volně  dýchati,  přicházela  znenáhla  opět 
k  vědomí.   Lauretto  jí  ihned  zase  vsunul  roubík  do 
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úst,  ale  tentokráte  nechal  jí  chřípě  pootevřené,  aby 
mohla  sná^e  dýchati. 

Na  to  opět  isíe  odebral  ke  dveřím  na  čílianou. 
Byl  pe\Tiě  odhodlán,  že  se  nedá  ničím  odstrašiti  od 
svého  zločinného  záměru.  Konečně  zaslechl,  jak  vi- 
komt de  Bizeux  odcházel  provázen  jsa  Lindou;  sly- 
šel, jak  se  loučili,  než  sesto.upil  vikomt  se  schodiště, 
vedoucího  na  ulici.  Pošklebek,  který  mu  pohrával  ko- 
lem rtů,  měl  býti  úsměvem. 

Na  to  vplížil  se  do  tmavé  chodby,  otevřel  poote- 
vřené dvéře  Lauřina  pokoje  a  tiše  vešel  do  vnitř. 

Jacinta,  jež  mezitím  nabyla  vědomí,  vše  to  vi- 
děla a  slyšela. 

Pochopila  nyní,  oč  Laurettovi  Minovi  při  tomto 
podniknutí  šlo. 

Ničemný  Laure tto!  Zneužil  její  slabosti,  aby  ji 
vlákal  do  této  potupné  pasti,  do  které  střemhlav  pa- 
dla. Nepřišel  sem  k  vůli  ní,  nýbrž  k  vůli  její  veli- 
telce!  Laura  ovšem  nesvěřila  své  komorné,  s  jakou 
nestoudnou  dotěravostí  se  k  ní  Lauretto  Mina  cho- 
val; laile  Jacinta  připomněla  si  nyní  jisté  okolnosti  a 
jistá  slova,  která  zpěvák  pronesl.  Nebylo  pochyb- 
nosti: nepři  vábily  jej  sem  půvaby  Jacintiny,  nýbrž 
Laura  Linda  sama.  A  riyní  byla  mu  její  velitelka  vy- 
dána na  pospas ...  a  Jacinta  to  byla,  —  Jacinta  sama, 
jež  byla  odhodlána  obětovati  život  pro  svou  velitelku, 
ť)  byla,  která  ji  bezděčně  zradila  a  ji  vydala  jemu 
v  šanc! 

Při  této  myšlénce  nešťastné  děvče  pocítilo  hrůzu, 
zděšení  a  nevýslovné  zoufalství. 
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Mchla-li  dopustiti,  aby  se  stal  tento  ohavný  zlo- 
čin? 

Ale  co  mohla  učiniti?  Vždyť  nemohla  ani  zasté- 
nati ruce  její  byly  spoutány  a  ohromeny,  nohama 
nemohla  pohnouti  V  tóstech  mela  roubík,  který  jí 
dovoloval  jen  dýchati.  A  jak  by  mohla  přeřezati  pro- 
vazy? Byla  úplně  malomocná.  Ve  chvíli  této  měla 
jedinou  touhu,  aby  zemřela.  Přála  si  smrt,  mínila^ 
že  by  bylo  nejlépe,  kdyby  jako  pes  scepenéla. 

Minuty  míjely . . . 

Zoufalství  její  vzrůstalo. 

Slzy  jí  stékaly  po  tvářích,  které  nemohla  usu- 
šiti. % 

Pojednou  oči  její  zpozorovaly  hořící  svíci. 

I^uretto  Mina  zapomněl  ji  zhasnouti.  Hořící  ísvíce! 
Mohla  by  jí  snad  pomoci? 

Náhle  prolétla  mozkem'  jejím  myšlénka. 

Hořící  svíce  snad  ji  spasí. 

Neváhala  ani  okamžik,  aby  myšlénku  tu  pro- 
vedla. 

S  největším  nap  jetím  sil  hleděla  se  pozvednouti . . .- 
Ale  padla  bezvlády  nazpět...  Obnovila  svůj  pokus, 
kroutila  se,  svíjela  se  a  opírajíc  se  lokty  a  patami  o 
postel  obracela  se  znenáhla  na  bok,  aby  se  dostala* 
výše  k  hlavám  postele. 

To  trvalo  téměř  deset  minut . . . 

Když  konečně  její  spoutané  ruce  dostaly  se  na 
dosah  ozdob.^  které  tvořily  hrany  lůžka,  zachytila  se 
jich  a  podařilo  se  jí,  že  prudkým  pohybem  dostala  se 
ven  z  postele. 

Linda  57 
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Na  to  odhodlaně  přistrčila  šňfirn,  kterou  byla 

spoutána  — '■  a  zároveň  své  zápěstí  k  plamenu  SYÍce, 
jež  hořela  u  postele  na  nočním,  stolku. 

Plamen  způsobil  jí  strašlivou  bolest. 

Když  ji  již  nemohla  snésti,  uhnula  na  chvíli  ruce 
své  od  plamene. 

Ale  v  druhém  okamžiku  vytýkala  si,  že  jest  ni- 
čemná a  zbabělá  a  znova  přidržela  šňůru  a  ruce  své 
k  plamenu. 

Část  šňůry  shořela  a  přetrhla  se;  ale  na  neštěstí 
to  nebyla  ta  část  která  byla  uzlem  spojena. 

Musila  tedy  znova  se  podrobiti  strašlivému  mu- 
čení. ' 

Při  tom  si  jen  myslila,  jak  jest  dobře,  že  nemůže 
křičeti  bolestí.  Jinak  by  řvala . . . 

„Trp.  bídná  mrcho,  trp  ohavo  za  svou  ničemnost!" 
stále  si  opakovala  čím  více  oheň  kůži  jí  spaloval 

Konečně  i  provaz,  jenž  byl  uzlem  zadrhnut,  se 
vzňal. 

Na  to  s  vynaložením  veškeré  síly  podařilo  se  jí 
poloshořelý  provaz  přetrhnouti  a  ruce  si  uvolniti. 

Bolest,  nesnesitelná  bolest  na  rukou  ji  zbavovala 
A-'ědomí.  Ale  Jacinta  se  přemáhala.  Neměla  času,  aby 
se  oddávala  myšlénkám  na  svou  vlastní  bolest  ve  chvíli, 
kdy  veliteíka  její  byla  ohi*ožována  tím  bídníkem.  Ry- 
chle posadila  se  na  pelest  a  vyprostila  nikoliv  bez 
obtíží  a  bolesti  nohy  své,  poněvadž  rány  na  rukou 
při  každém  pohybu  jí  způsobovaly  nová  strašná  muka. 

Na  to  povřtala  a  i^pechala  k  svému  stolku,  ucho- 
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pila  nůžky  á  přestřilila  pásku  ronbíkn,  který  jí  LaM; 
retto  vsunul  do  úst. 

Konečně  byla  zase  úplně  vyproštěna! 

Neztrácejíc  ani  chvilky  času  a  třesouc  se  ne- 
snesitelnou bolestí,  oblékla  se  rychle.  Zvláátě  obou- 
vání botek  bylo  pro  ni  neslýchaným  utrpením.  Skří- 
pala zuby  studený  pot  lil  se  jí  po  těle,  ale  nedbala 
toho,  nýbrž  stále  jen  zuřila  na  sebe  a  proklínala  se, 
šeptajíc: 

„Bídníce  ohavo,  to  je  tvé  dílo!" 

Konečně  byla  připravena  a  přemítala  rychle: 

„Co  nyní?  Co  nyní?  Sama  bych  ničeho  nesvedla 
proti  Laurettovi.  Mám  probuditi  snad  domovníka?  To 
by  trvalo  aspoň  půl  hodiny.  A  pak,  když  se  stal  zlo- 
čin, nesmím  ještě  způsobiti  skandál.  Zde  nemůže  za- 
kročiti ani  služebnictvo  ani  cizí  člověk.  To  by  sto- 
násobně vše  zhoršilo." 

Bez  váhání  vsunula  do  kapsy  tobolku  2.  vyběhla 
ven  do  chodby. 

Kráčela  po  špičkách,  plížila  se  tiše  jako  kočka. 

TT  dveří  pokoje  Lauřina  se  zastavila  a  naslou- 
chala. 

Nezaslechla  odtud  ani  jediného  slova,  ani  nej- 
menšího hluku . . . 

Nevěděla,  jak  ú  nm  toto  lí^:..  .,..,v.:ív..  ne- 
odvážila se  ani  o  tom  přemítati. 

Spěchala  dále,  otevřela  opatrně  zevnější  dvéře, 
od  nichž  měla  druhý  klíč  a  ocitla  se  na  ulici,  ktei-á 
v  této  chvíli  byla  velice  pusta. 

Daln  ?e  do  bíleného  běhu. 
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XXV. 
Různé  druhy  zbabétlosti. 

Kdyby  Lauretto  Mina  byl  býval  poujse  bídáfcem 
a  lotrem  á  nikoliv  zároveň  ješitným  hejskem,  byl  by, 
jak  mu  nejprve  napadlo,  když  vstoupil  do  komnaty 
Lauřiny,  shasl  lampu,  která  jen  mdle  osvětlovala  ko- 
mnata; na  to  by  byl  shasl  nebo  převrhl  svíci,  kterou 
Laura  v  ruce  nesla,  byl  by  ve  tmě  ji  uchopil  a  pak 
byla  by,  jsouc  leknutím  ochromena,  úplně  ztracena . . . 

Ale  on  chtěl  těžiti  ze  svého  vítězství,  chtěl  se 
pásti  rozkoší  na  jejím  zděšení  a  hněvu,  chtěl  viděti, 
jak  se  před  ním  bude  třásti  v  malomocném  vzdoru. 
Neshasnul  tedy  lampu  a  nevyrazil  jí  svíci  z  rukou, 
nýbrž  čekal,  až  vejde. 

„Dobrý  večer,  drahá  lindo",  pravil,  povstav  z 
křesla.  „Nediv  se  a  nelekej  se,  že  jsem  přišel  k  tobě 
v  tuto  nepřiměřenou  hodinu.  Přicházím  k  tobě  se  zá- 
měry zcela  přátelskými  a  doufám,  že  si  porozumíme". 

Laura,  která  dosud  stála  na  prahu  jako  zkame- 
nělá, pohlédla  na  něj  užasle  a  nebyla  s  to,  aby  my- 
šlénky své  soustředila. 

Vetřelec,  pokračoval: 

,,Ž«  jsem.  vnikl  až  sem  způsobem  nezvyklým  a  po- 
někud násilným,  jest  tvou  vinou,  milé  dítě.  Jsem  jako 
mnoho  jiných  do  tebe  šíleně  zamilován.  To  však  ne- 
mělo býti  pro  tebe  důvodem,  abys  mne  potupila,  abys 
nme  činila  směšným  před  mými  soudruhy  a  abys  se 
mi  vysmívala  a  ze  mne  si  šašky  tropila  s  panem  vi- 
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komtem,  tvým  milovníkem.  Nemohl  jsem  to  déle  sné- 
sti, abys  se  ke  mně  chovala  tak  odmítavě  a  pohrdavě. 
Pomátl  jsem  méně  pevnou  hlavu  než  je  tvá,  totiž 
hlavu  tvó  komorné  Jacinty;  uvedla  mne  sem  na  toto 
místo  —  a  zde  1>edy  jsem!  To  jest  velice  prosté  vy- 
světlení a  já  doufám,  že  nebudeš  ničeho  proti  mému 
příchodu  niíti". 

„To  jest  v'elmi  dobře  sehráno!"  pravila  Laura 
a  pozvednuvši  ruku,  učinila  posunek,  jakoby  dá- 
vala na  jevo,  že  se  oddává  osudu. 

Nabyla  opět  své  chladnokrevnosti. 

Odstoupila  z  prahu,  ki'áčela  kolem  Lauretta  Miny 
a  vstoupila  odhodlaně  do  svého  pokoje. 

„Aha,  přijímá  stav  věcí,  na  němž  ničeho  změniti 
nemůže",  pomyslil  si  Lauretto  Mina,  usmívaje  se  a 
kroutě  si  knír  svůj. 

„Výborně!  Tedy  se  nezlobíš  a  nehněváš",  pokra- 
čoval hlasitě.  „Jednáš  zcela  rozumně.  Člověk  nesmí 
nikdy  bráti  tragicky  to  něžné  slovo:  Miluji  těl... 
Byl  by  to  nesmysl". 

Lam-a  postavila  se  za  toiletní  stolek,  který  ji 
takto  pro  první  okamak  chránil.  Stála  nyní  obrácena 
tváří  k  němu  a  opírala  se  zády  o  malý  psací  stůl,  je- 
hož vi-chní  deska  byla  spuštěna . . . 

Tenorista  učinil  krok,  aby  se  k  ní  přiblížil. 

„NeDÍ-li  pravda",  pravil,  „že  by  to  bylo  nesmy- 
slné a  nerozumné  dělati  hluk  pro  jediné  políbení?" 

Za  těchto  slov  postupoval  k  ní. 

Aniž  se  od  něho  úplně  odvrátila,  pozvedla  Laura 
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levou  rukou  vrchní  desku  psacího  stolu  a  tam  ucho- 
pila pravou  rukou  nějaký  předmět, 

^  Na  to  se  prudce  obrátila  proti  Laurettovi  a   na- 
mířila na  něj  revolverem,  kterým  se  byla  ozbrojila. 

„Pohnete-li  ise  z  místa",  zvolala,  „buďte  jist,  že 
vás  okamžitě  zastřelím". 

Lauretto  Mina  spatřiv  v  její  ruce  zbraň,  polekal 
se  a  zbledl. 

„Ah  ty  mi  chceš  naháněti  strach?"  pravil,  nutě 
se  k  žertování.  „Myslil  jsem,  že  máš  více  ducha". 

„Zakazuji  vám,  abyste  mi  tykal,"  zvolala  ona  s 
hrozivým  pohybem  ruky. 

„Odpusťte,  paní  vikomtesso",  pravil  nyní  Lauretto 
Mina,  ukláněje  se  hluboce,  aby  zatajil  své  rozechvění. 
„To  není  šlechetné  jednání  namířiti  na  člověka  bez- 
branného hlaveň  střelném  zbraně  J  Ale  kdybych  (přece . .  .** 
^  Pokusil  se  znova  o  to  přiblížiti  se  opět  o  krok 
k  ní,  ale  Laura  zvolala  ostře: 

„Zůstaňte  na  svém  místě  nebo  střelím!  Nebudu 
již  svou  výstrahu  opakovati.  Mějte  se  na  pozoru! 
Mánií  Y  ruce  své  zbraň  obdivuhodné  přesnosti  a  ji- 
stoty. Koupila  jsem  ji  v  Mexiku,  když  jsme  se  chtěli 
odvážiti  do  prérií.  Buďte  jist,  že  neobejdete  tento 
stolek,  abyste  neměl  čtyři  kule  v  hlavě  nebo  v  těle 
svém." 

Tuto  hrozbu  pronesla  hlasem  ostrým,  pevným  a 
odhodlaným  ale  jednu  důležitou  podrobnost  opomněla 
ovšem  pověděti. 

Revolver  nebyl  totiž  nabit . . . 
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Spoléhala  na  to,  že  člověk  schopný  takových  úklar 
dů  jako  Lauretto  Mina  jest  zbabělý  —  a  neklamala  se. 

Laiiretto  měl  v  tu  chvíli  jedinou  obavu,  že  by 
po  případě  výstřel  mohl  z  namířeného  revolveru  pad- 
nouti, aniž  by  Laura  tomu  chtéla. 

„Dejte  pozor  vy  sama  na  zbraň  svou",  počal,  cou- 
vaje. „Při  první  ráně  vaší  nebudu  dbáti  ničeho  a 
vrhnu  se  na  vás". 

„Buďte  klidný,  zacházím  se  zbraní  s  velkou  jisto- 
tou. Mohla  bych  se  svědomím  úplně  klidným,  aniž 
bych  se  tázala  na  vaše  mínění,  střeliti  na  vás  a  zabiti 
vás.  Měla  bych  k  tomu  právo,  poněvadž  jste  se  sem 
vloupal  a  mne  ohi-ožujete.  Ale  děsím  se  prolité  krve. 
Zůstaň ete-li  na  svém  místě,  nemusíte  se  obávati  ni- 
čeho". 

Lauretto  Mina  byl  těmito  slovy  poněkud  upo- 
kojen. 

Oba  stáli  proti  sobě  několik  minut  mlčky . . . 

Na  to  on  počal  s  nuceným  smíchem: 

„Všecko  to  nemá  věru  smyslu,  Lauro!  Nemůžeme 
přece  státi  proti  sobě  jako  dva  psi  z  majoUku  a  po- 
hlížeti si  do  očí . . ." 

Laura  neodpovídajíc,  stála  za  toiletním  stolkenS 
nepohnutě  jako  socha. 

„Snad  mi  aspoň  dovolíte,  abych  s©  posadil?"  tár 
zal  se  on  po  chvíli. 

„Chcete-li,  posaďte  se.  Máte  křeslo  vedle  sebe. 
Ale  posadíte-li  se,  nesmíte  již  znova  povstati,  poně- 
vadž bych  v  tom  viděla  nový  pokus,  abyste  mne  ohro- 
žoval a  bez  milosrdenství  bych  do  vás  střelila". 
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„Nevyhrožujte,"  namítl  Lauretto,  „vždyť  ani  ne- 
nmíte  zacházeti  se  zbraní". 

„Mohu  vám  o  tom  podati  důkaz,  chcete^li",  od- 
větila Laura  chladnokrevně. 

„Nuže  tedy,  raději  se  neposadím",  rozhodl  se  ve- 
třelec. 

„Nejlépe  byste  učinil,  kdybyste  opustil  tento  po- 
koj a  kdybyste  odešel,  odkud  jste  přisel.  To  jest  rada, 
kterou  vám  dávám,  a  buďte  přesvědčen,  že  jest  do- 
brá". 

„Vskutku?..."  prohodil  Lauretto  váhavě.  „My- 
slíte, že  odejdu?" 

Přemýšlel  skutečně,  nebylo-li  by  lépe,  aby  ustou- 
pil z  je\nště  svého  nifemného  počínání. 

Malá  zbraň  v  ruce  Lauřině,  které  se  ovšem  ne- 
nadal, změnila  úplně  tvářnost  celé  záležitosti.  Lau- 
retto Mina  byl  v  nitru  svém  úplně  přesvědčen,  že  by 
Laura  Linda,  kdyby  se  k  ní  ch.těl  přiblížiti,  hrozbu 
svou  uskutečnila.  Nechtěl  se  však  dáti  za  těchto  okol- 
ností postřelit  neb  dokonce  zabít.  Celá  aféra  obra- 
cela se  tedy  nyní  k  jeho  neprospěchu. 

Měl  odejíti  —  to  by  bylo  nejrozumnější  rozie- 
šení... 

Ale  této  úvaze  jeh6  příčila  se  myšlénka,  že  by 
pak  zbaběle  utíkal  před  ženou.  A  atra  Laura  ne- 
opomněla by  snad  vypravovati  noční  příhodu  svou  své- 
mu milenci  a  snad  i  jeho  jS.oudruhům!  Ne,  nemohl, 
nesměl  odejíti  s  porážkou.  Musil  vytrvati,  musil  se 
odvážiti  po  případě  i  toho  nejhoršího . . . 

Po  delším  uvažování  prohlásil  blasem  rozhodným: 
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„Ne   nemohu  odtud  odejíti  a  neodejdu". 

„Proč  byste  nemohl?"  namitla  Laura.  „Vašemu 
odchodu  já  dojista  překážeti  nebudu." 

„Proč  bych  se  vám  tím'  tajil,"  odvětil  Lauretto 
Mina;  „mám  ještě  jednu  naději,  že  dojdu  svého  cíle". 

„Ah,  a  jakou?"  tázala  se  Laura  a  pohlédla  na 
zbraň,  jakoby  zkoumala,  je- li  vše  v  pořádku. 

„Již  bezmála  dvacet  minut  stojíme  proti  sobě  a 
pohlížíme  upřeně  na  sebe.  Ačkoliv  nemám  zbraně  v 
ruce,  přece  jsem  poněkud  unaven.  Mám  hlavu  těž^ 
kou  a  oči  mi  přecházejí.  Vaše  hodiny  ukazují  na  čtyři 
hodiny  třicet  pět  minut.  Teprve  za  dobré  půl  druhé 
hodiny  se  bude  rozednívat.  Budeme-li  se  takto  na- 
vzájem hypnotisovati,  uvidíme,  zdali  váš  zrak  se  ne- 
zakalí,  zdali  vaše  kolena  zůstanou  pevná,  a  zdali  vaše 
ruka  nezemdlí.  Uvidíme,  nebude-li  posléze  koroptev 
pohledem  lišáka  magnetisována,  nestane-li  se  nehyb- 
nou, neschopnou  k  obraně  a  neklesne-li  pak  sama  vy- 
sílena k  zemi." 

„Uvidíme!"  pravila  Laura,  utužujíc  nohy  své  a 
svírajíc  pevněji  svou  zbraň  v  ruce. 

Lauretto  Mina  již  nepromluvil 

Oba  zachovali  njmí  mlčení.  Nebylo  slyšeti  v  po- 
koji než  jednotvárné  tikání  nástěnných  hodin. 

Udeřily  tri  čtvrtě  na  čtyři . . . 

Minuty  míjely  s  nekonečnou,  zoufalou  a  úmornou 
zdlouhavostí.  'i 

Laui-a  s  hrůzou  pociťovala^  že  bídák  má  pravdu; 
síly  její  počaly  ochabovati;  číni  větší  bylo  její  roz- 
čilení, tím  rychleji  dostavovalo  se  nyní  zemdlení.  Oči 
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r,e  jí  kalily,  tvořily  ae  před  ninii  stíny,  v  uších  jí 
hučelo,  nohy  se  jí  chvěly  a  ruka  její  oclmbovala,  byla 
těžká  a  chvílemi  křečovitou  bolestí  svírána... 

Negvětší  úzkostí  ji  naplňovalo,  že  revolver  její 
nebyl  nabit. 

Kdyby  v  něm  byla-  měla  náboj,  mohla,  jakmile 
by  pocítila  ochabování  sil,  znova  Laui-ettovi  pohro- 
ziti, že  do  opravdy  vystřelí,  jestliže  ničemník  se  ihned 
z  jejího  pokoje  nevzdálí.  Mohla  vypáliti  první  ránu 
do  vzduchu  a  tak  jej  postrašiti.  Mohla  konečně  vždy 
se  hájiti  proti  náhlému  útoku  a  poraniti  svého  ne- 
přítele. 

Děsila  se  myšlénky,  že  by  Laurettovi  mohlo  m,- 
padnout,  že  revolver  není  nabit. 

Edyby  nyní  se  byl  odhodlal  k  novému  útoku,  kdy- 
by se  na  ni  vrhl  a  ji  uchopil,  byl  by  brzo  seznal.  Že 
jtíi  v  ruce  jen  bezcenný  kus  ocele  a  že  jest  bezr 
branná ... 

V  duchu  slyšela  již,  jak  by  zajásal  a  jak  by 
se  jí  vysmál  ž-e  tak  snadno  dosáhl  svého  vítézstv' ! . . . 

Ka  hodinách  odbila  pátá  hodina... 

Laiii-a  pocítila  touhu  přerušiti  toto  úmorné  mlčení, 
Ivteré  ji  zbavovalo  sil;  proto  řekla  zcela  hlasité: 

„Pět  hodin!" 

Laui-etto,  který  řám  již  byl  ochablý,  nyní  také 
se  oza^bI: 

,,Ano,  jest  pět  hodin,  krásná  Laui-o". 

Ona  téměř  s  uspokojením  v-yslechla  tato  jeho  slo- 
va. T^norista.  po  několika  okamžicích  pokračoval  itaktc  : 

„Blahopřeji  vám  k  vaší  energii.  Afálo  žen  se  ho- 
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nosí  takovou  vytrvalostí  a  odvahon.  Ale  jeet  to 
mrzuté,  že  tato  vaše  energie  neslouží  nějaké  velké  věci. 
I  kdybych  připustil,  —  což  však  j^t  ješté  velmi  po- 
cíiybno,  že  zachováte  až  do  konoe  své  síly,  abyste  ob- 
hájila to,  co  nazýváte  svou  ctí,  mohu  vás  ujistiti,  že 
přes  to  prese  vše  bude  ztracena.  Chcete  věděti  proč?"* 
Laura  neodpovídala  a  on  pokračoval,  ji:divě  se 
usmívaje: 

„Láska  moje  k  vám  jest  velice  upřímná  a  v^ 
líce  horoucí  a  k  vůli  tomu,  abych  se  vás  žanocnil  po 
dobrém  Či  po  zlém,  odhodlal  jsem  se  k  tomuto  smě- 
lém pokusu,  ktei^ý  můžete,  chcete-li,  nazvati  zločin- 
nýni.  Ale  při  této  věci  není  súčastněna  pouze  moje 
láska  k  váni,  nýbrž  i  moje  samolibost  a  ctižádost.  Vy 
jste  mi  po  dlouhou  dobu  vzdorovala,  xTiímívala  jaté 
so  mi,  pohrdala  jste  nmou  a  já  jsem  veřejně  pix)hiá- 
sil,  ano  přísahal  jsem,  že  posléze  budu  míti  pravdu 
já.  a  že  jednoho  dne  budete  náležeti  nmš.  Myslím,  že 
skutečnost  nebude  mému  mínění  na  úkor.  Doufám, 
ze  dosá.imu,  po  čem  tak  horoucně  toužím;  ale  kdybych 
nemohl  dojíti  toho,  aspoň  budu  míti  pro  sebe  zdánlivý 
úspěch.  Při  tom  by  nic  nezáleželo  na  tom,  jsem-li 
vaším  milencem  čili  nic,  hlavním  by  bylo,  že  bych 
pro  diváky  se  jím  zdál  býti.  A  že  se  jím  zdáti  budu, 
rozumí  se  samo  sebpu ..." 

Laura  usmála  se  pohrdavé,  ale  nechala  jéj  mlu- 
viti jednak  proto,  že  méně  jí  ochabovaly  síly  když 
mluvil,  než  při  úmorném  mlčení;  ale  také  proto,  ze 
chtěla  poznati  nový'jeho  ničemný  záměr,  kterým  hrozil. 
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„Nemylsíte,  že  mám  pravdu?"  počal  znova  Lau- 
retto. 

„Nebojím  se  ani  těchto  vašich  hrozeb",  odvětila 
Laura  opovržlivě. 

„Nesmějte  se  dokud  jsem  řeč  svou  neskončil", 
zvolal  on.  „Uvažte  —  a  jest  k  tomu  ještě  čas,  — 
že  by  bylo  lépe  pro  vás  a  pro  vaši  pověst,  kdybyste 
sklonila  svou  zbraň  a  raději  se  dovolávala  mojí  velko- 
myslnosti.  Mlčel  bych  pak  jako  poctivý  muž.  Ale 
čím  méně  budu  míti  práva  mluviti,  tím  více  budu  mlu- 
vit a  varuji  \^  před  tím.  To  bude  mou  odměnou  a 
odvetou  zároveii". 

Lauretto  Mina  se  zamlčel. 

Ona  pokrčila  mlčky  rameny,  jsouc  stále  připra- 
vena na  náhlý  útok  jeho. 

Ale  revolver  v  její  ruce  pořád  ještě  jej  udržoval 
v  přiměřené  vzdálenosti. 

„Nemyslíte,  že  mám  pravdu?"  počal  znova  Lau- 
lítel  Obmezím  se  na  to,  že  budu  všude  vypravovati, 
že  jsem  strávil  noc  u  vás,  že  jsme  byli  samotni  po- 
spolu a  to  mně  nikdo  nemůže  zakázati.  Jest  to  pravda. 
Jsem  zde  a  to  se  zapříti  nemůže.  Předvídám,  že  se 
pan  vikomt  de  Bizeux  bude  zlobit,  ano  doufám,  že  se 
tak  stane.  Ale  odmítnu  nejprve  jeho  vyzvání  na  sou- 
boj, poněvadž  budu  moci  podati  důkazy,  že  jsem  zde 
byl,  a  to  důkazy  nepopíratebé.  Očekávám,  že  mne 
pak  bude  chtíti  spolíčkovati,  urazí  mne  a  já  ho  v 
souboji  zabiju ..." 

Laura  se  zachvěla  při  tomto  výkladu,  který  velmi 
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trapně  na  její  beztoho  již  velice  předrážděnó  čivy  pů- 
sobil. 

Lauretto  Mina  poznávaje,  že  jeho  slova  o  zabití 
vikomta  nezůstávají  bez  účinku,  deklamoval  dále  a 
hlas  jeho  zněl  při  tom  pořád  rázněji  a  hlučněji. 

„Nemyslete  si  však,  drahá  Lauro,"  pokračoval, 
„že  tímto  soubojem  a  smi'tí  vikomtovou  bude  účinek 
mých  slov  seslaben;  naopak,  ujišťuji  vás,  že  celý  svět 
bude  tím  spíše  věřiti,  že  jsou  pravdou  pravdoucí.  Ale 
nebudu  míti  pro  sebe  pouze  slova,  nýbrž  i  svědky  a 
svědectví  jich.  Mým  neklamným  důkazem  bude:  když 
jsem  vstoupil  sem,  spatřil  jsem  na  stolku  vaší  podo- 
biznu vedle  podobizny  pana  de  Bizeux.  Jest  to  hezká 
malba,  zalíbila  se  mi  a  já  se  jí  ihned  zmocnil,  abych 
měl  záruku  vaší  přízně.  To  jest  jedno  svědectví". 

„Nikoliv  svědectví,  nýbrž  ki-ádež!"  zvolala  nyní 
rozbouřeně  Linda. 

„Jmenujte  'si  to,  jak  chcete,"  vítězoslavně  zvv>- 
lal  Lauretto;  „ale  pro  mne  jest  důkazem,  že  jsem  by  i 
u  vás,  že  jsem  ve  vašem  pokoji  meškal.  Druhým  dů- 
kazem, mým  pak  bude,  že,  až  při  svítání  odtud  půjdu, 
nepůjdu  malými  dveřmi,  kterými  jsem  vstoupil,  nýbrž 
velkými  '^Taty,  a  když  se  mne  domovník  váš  ptáti 
bude,  kde  jsem  a  odkud  tak  časně  z  rána  jdu,  od- 
povím mu,  že  jsem  Lauretto  Mina  z  Opery  a  že  od- 
cházím od  paní  Laury  Lindy,  milenky  pana  vikomta 
de  Bizeux ...  ha,  ha,  ha . . ." 

„To  jest  důmyslně  nastrojeno,  ale  trochu  zba- 
bělé a  bídácké!"  ozval  se  náhle  silný  hlas  ve  dveřích 
za  Laurettem  Minou. 
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Laura  vykřikla  radostně: 

„Antoníne!" 

Laui'etto  se  nyní  s  hrůzou  obrátil  a  ocitl  se  tváří 
v  tvář  panu  de  Bizeux,  který  měl  ruce  založené  a 
jehož  vysolcá  postava  vyplňovala  dvéře. 

Ve  stínu  chodby  spatřil  zpěvák  otovřenýrai  dveřmi 
Jacintu. 

Rozhlížel  se  vytřeštěným  zrakem  kolem  sebe,  ja- 
koby hledal  východu,  kudy  by  mohl  utéci;  ale  Anto- 
nín položil  mu  pádně  ruce  na  ramena. 

Laura  odhodivši  revolver,  kterého  již  nepotřebo- 
vala ku  své  obraně,  spěchala  ke  svému  manželu. 

„Jest  vám  to  nepříjemné",  pokračoval  Antonín, 
„že  jsem  přišel,  abych  vaše  ničemné  uskoky  překazil. 
Díky  odvaze  a  oddanosti  ubohé  Jacinty,  která  při- 
běhla pro  mne,  uvázl,  jste  sám  v  pasti,  kterou  jsíe 
nastrojil.  Jste  velice  silný  v  tom,  abyste  ženy  pou- 
tal, jim  ústa  zacpával  a  jim  násilí  činil,  ale  myslím, 
že  vám  na  příště  k  tomu  zajde  chuť". 

Lauretto,  který  pod  rukama  vikomtovýma  solva 
dýchal,  zablábolil: 

„Pane . . .  jsem  připraven  dáti  vám  zbraní  za- 
dostučinění,   kdy  chcete  a  jak  chcete . . ." 

„Opravdu?  Souhlasíte  tedy,  dáti  mi  zadost  učinění? 
Ale,  ničemo,  když  člověk  takového  sketu,  jako  játe 
vy,  zastihne  při  nočním  útoku  a  při  kvalifikované  krá- 
deži ... 

Fři  tom  mu  vyrval  z  káply  podoNznu  La-iiřiiin, 
kterou  ofiiožil  na  toíletoi  stolek,  nacsž 

„Pak  má  dvojí  volbu:  Bud  aby  jej  ode 
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anebo  aby  jej  spoKčkoval  a  vykopal  ze  dveří.  Ne- 
mluvte tedy,  ničemo,  o  zadostiučinění . .  /' 

„Poslyšte,  pane",  pravil  nyní  Lauretto,  jeniá  se 
chvěl  strachem,  studem  a  vztekem,  „poslyšte  mne: 
jsem  v  tuto  chvíli  vám  vydán  na  milost  a  nemilost,  to 
jest  pi^avda*  Ale  nezneužívejte  své  výhody,  radím  vání 
to.  Ňechte  mne  odtud  odejíti  bez  hluku  a  bez  povyku. 
Ujišťuji  vás,  že  to  bude  lépe  nejen  pro  mne,  ale  i 
pro  paní  Lauru  a  pro  vás". 

„Učiií  tak,  Antoníne,  propust  joj,"  radila  Laura, 
liiedíc  uchlácholiti  manžela  svého.  i,Vidíte,  jsem  zar 
c bráněna!  Nechť  odejde  odtud,  nechť  odejde  se  zniat- 
kem  a  vztekem  nad  nepodařeným  vsvým  zločinem.  Pro 
mne  bude  nejlepším  zadostučiněním,  když  již  nikdy 
o  něm  neuslyším". 

„Ano,  pane,  nechť  odejde",  ozvala  ae  z  chodby 
eTacinta  hlasem  bázlivým. 

„Jakže,  Lauro!"  namítl  Antonín,  „bídák  tento, 
který  vám  způsobil  tolik  smrtelné  úzkosti  a  který  pod- 
robil Jacintu  pravým  mukám  mravním  i  tělesným,  měl 
"hy  odtud  odesiíti  klidně,  jakoby  se  nebylo  ničeho  při- 
hodilo ajnél  by  na  loži  svém  za,končiti  pokojně  noc, 
kterou  zde  tak  zle  zahájil?  Oh,  byl  bych  zbabělým  a 
podlým  jako  on,  kdybych  bea. trestu  strpěl  tento  zkn 
čin  jeho!  Pravíte,  Lauro,  že  bude  pro  váe  nejlepším 
ním,  kdy    ""      'Vdy  .o  něm  neusiv  -o 

si  jeho  {y.    Pravil,  že  .  \.\ 

vžiuíio  vykřikovati  áestiávii  n9c  ^e.,  tjčjm  t%|í  j  nyní 
a  jen  doloží,  že  Jsen),  přisel  příliě  pozdě!  Krev  se  v© 
mně  bouří,  pomyslím-íi  na  jeho  bídácfcvíl  A  kdyby  úcta 
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a  šetrnost  k  vám  mi  v  tom  nebránila,  strestal  bych 
jej  na  místě  tak,  jak  by  toho  zasluhoval". 

Při  těchto  slovech  zuřivě  zatřásl  rameny  Lau- 
rettovými,  který  vůči  těleané  síle  vikomtově  byl  malo- 
mocný. 

„Myslil  jsem,"  vykoktal,  „že  mám  co  činiti  se 
šlechticem." 

„Máte  co  činiti  se  soudcem",  zakřikl  jej  vikomt, 
jehož  vztek  pořád  ještě  vzrůstal. 

„Jakže?  Co  tedy,  co  chcete  se  mnou  učiniti?" 
ustrašeně  se  ozval  Lauretto. 

„Udělám  s  vámi  jen  to,  čím  jste  zde  před  chvílí 
vyhrožoval." 

Za  těchto  slov  pustil  Antonín  i*ameno  Laurettovo 
a  uchopil  jej  za  límec  jako  sprostého  zločince. 

„A  teď  půjdete  odtud!"  nařizoval  mu. 

„Nechci!...  Pusťte  mne!"  křičel  Lauretto,  třepe- 
taje se  pod  železnou  pěstí  vikomtovou.  „Protestuji 
proti  tomuto  hanebnému  násilí". 

Antonín  se  jen  pohrdavě  usmál. 

„Nedoháněj  ho  až  do  krajností",  i-adila  Laura 
potichu  svému  manželu. 

Ale  vikomt  dal  se  ovládati  jen  svým  hněvem, 
chladným,  ale  tím  strašnějším  hněvem. 

Opakoval: 

„Pojďte!  Jacinfco,  posviťte  nám,  vyjdeme  velkými 
vraty." 

Na  to  ještě  pevněji  jej  stisknuv,  vyvlekl  Lau- 
retta  Minu  z  komnaty  a  strkal  jím  ku  předu. 

Lauretto  Mina  chtěl  vzdorovati,  ale  poznav,  že 
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by  nic  nesvedl  proti  železné  pěsti  vikomtově,  nechal 
se  vlécL 

Jacinta  následovala  oba,  držíc  v  popálené  ruce 
svíci.  Vzala  s  sebou  také  klobouk  a  svrchník  Lau- 
rettův. 

Laura  zůstala  o  několik   kroků  pozadu. 

Kdj^  se  dostali  ke  komůrce  domovníkově,  zvolal 
pan  de  Bizeux  hlasitě: 

„Pane  Durandere!  Prosím  vás,  vstaňte  a  otevřete 
nám  vrata". 

Držel  jen  jednou  rukou  Lauretta,  který  skřípal 
zuby  a  pronášel  tlumeným  hlasem  vyhrůžky  a  na- 
dávky. 

Domovník  po  několika  okamžicích  vystoupil  z  ko- 
můrky bez  kabátu  a  v  trepkách. 

„Co  se  stak)?''  udiveně  se  tázal  vikomta,  spatřiv 
Jjauretta,  „jest  to  zloděj?" 

„Horší  než  zloděj",  odvětil  Antonín,  „tento  ni- 
čema vplížil  se  do  bytu  mého  a  chtěl  znásibiiti  ko- 
mornou !" 

„Podívejme  se  na  darebu!"  pravil  domovník  po- 
směšně. „To  musí  býti  hezké  kvítko  z  čertovy  za- 
hrádky". 

A  povšimnuv  si  zmatené  a  zděšené  tváře  Lau- 
re tto  vy,  který  pod  pěstí  Antonínovou  sem  tam  se 
potácel,  vesele  doložil: 

„A  jak  je  směšný,  pane  vikomte,  nechtě  ho,  ne- 
ubližujte m-u!...  A  ráčíte  věděti,  kdo  on  jest: 

„Ovšem,  že  to  vím,"  odvětil  Antonín  de  Bizeux, 
„jest  to  Lauretto  Mina,  pěvec  nové  Opery." 

„Linda."  GO 
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Domovník  zatáhl  řemenem  a  vrata  se  otevřela. 
Vikomt  nyní  uchopil  Lauretta  za  ramena  a  vystrčil 
jej  prudce  na  ulici.  Na  to  vzal  z  rukou  Jacintiných 
jeho  klobouk  a  svrchník  a  vyhodil  je  za  ním  na  chod- 
ník, načež  prudce  přirazil  vrata. 

Lauretto  Mina  zsínalý  ve  tváři,  vycenil  vztekle 
zuby,   vztyčil  zaťatou  pěst  proti  vratům  a  vzkřikl: 

„Za  to  se  vám  strašně  pomstím." 

Na  to  sebrav  klobouk  a  svrchník  se  země,  vzda- 
loval se  velkými  kroky. 


XXVI. 
Následky  bouřlivé  noci. 

Antonín  vrótiv  se  do  pokoje  své  choti,  spatřil 
Jacintu,  která  klečíc  před  Laurou,  úpěnlivé  ji  pro- 
sila: 

„Oh!  Madame,  pro  Bůh  vás  pix)sím,  odpusťte  mi 
moje  ohavné,  bídné  provinění?" 

Zvedl  ji  a  vypravoval  íjauře.  co  se  stalo,  a  chvá- 
lil Jacintinu  duchapřítomnost,  oddanost  i  odvahu. 

Když  vyběhla  z  domu,  vsedla  do  povozu,  jenž  stál 
na  boulevardu  Malesberbes  a  dala  se  odvézti  k  vi- 
komtovi na  boulevard  Haussmannův.  Byl  je^ště  vzhůru 
a  ihned  ji  následoval.. .  Ona  vse  zavinila,  ale  také  vše 
zachránila . . . 

Jacinta  se  rozplývala  v  slzách. 

Laura  ji  těšila  a  upokojila  ji,  siioujic  ji,  ze  se 
na  ni  pro  to,  co  se  stalo,  hněvati  nebude.  Na  to  sama 
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jí  daia  obkladky  na  její  popálené  ru!cie  a  obVtola 
ji  prozatím  pečlivě,  než  by  bylo  možno"  z.  lékárny  opa- 
třiti pro  ni  hojivou  náplast. 

Ponechavši  ji  v  pokoji  svém,  odebrala  se  s  Aa- 
tonínem  do  vedlejší  komnaty. 

Až  dosud  dovedla  se  ovládat,  ale  když  konečně 
vše  bylo  odbyto,  klesla  do  křesla,  vypukla  v  pláč  a 
třásla  se  na  celém  těle.   ' 

„Ah,  to  byla  hrozná  noc,  úžasná  noc,  neámím  si 
již  ani  na  výjev  ten  vzpomenouti!"  '  .' 

„Upokoj  se,  má.  drahá",  pravil  Antonin,  uchopiv 
ji  za  ruce.  „Byly  to  chvíle  strašlivé,  ale  na.  štěstí  již 
minuly  -^  vše  jest  skončeno!" 

„Myslíš,  že  jest  vše  skončeno?"  pravila  Laura 
a  zavrtěla  hlavou;  „myslíš,  že  bych  byla  znepokojena, 
kdybych  se  mohla  domnívati,  že  vše  jest  skončeno? 
Pochopuji,  že  při  myšlénce  na  hnusné  nebezpečí,  v; 
němž  jsem  se  nalézala,  nemohl  jsi  opanovati  svou  ne- 
voli; ale  tys  toho  člověka  smrtelně  urazil.  Znám  ho; 
nemá  jen  podlou  mysl,  aU^  í  -■.rh;>  -x  Hnši  7V.řriir»n, 
Budo  se  chtíti  pomstíti!'' 

„A  tx)llo  se  bojíš?  Právo  •  ■ciu  .jc*:'in  .laj  cumu 
tak  ztrestati,  aby  již  nemohl  ničeho  podniknouti.  "Věř 
mi,  že  se  neodváží  mne  vyzvati." 

„A  když  se  odváží?" 

„To  by  se  bylo   mob  ,   kdybych  jej  byl 

urazil;  ale  já  jej  potresLai.  /<;,  .ťho  zločin.  Odmítl 
bych  zcela  prostě  souboj  s  ním  jako  s  člověkem  ne- 
schopným žádati  zadostučinění". 

„Ah,  slib  mi  to,  Antoníne,  i  rítíahej,  že -se  s  ním 
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bíti  nebudeš.  Musím  míti  jistotu,  že  k  souboji  mezi 
vámi  nedojde.  Tvůj  otec  měl  pravdu,  drahý  příteli, 
když  ti  v  posledním  listě  psal,  že  nynější  poměr  náš 
není  bez  nebezpečí.  Chtěl  jsi  v  lásce  své  ke  mně 
zalichotiti  mojí  umělecké  obrazotvornosti  a  obklopiti 
mne  romantickým  a  poetickým  okolím.  Nepopírám,  že 
má  neskonalý  půvab,  ale  není  také  bez  nebezpečí. 
Naše  hra  by  mohla  býti  rozkošná,  kdyby  nebylo  zá- 
vistníků  a  zlých  lidí.  Dvojsmyslná  situace  naáe  jest 
snad  vina  vším  tím  co  se  stalo.  Lauretto  by  se  byl 
snad  šetrněji  ke  mně  zachoval,  kdyby  b!yl  bezpečně 
věděl,  že  jsem  skutečně  tvou  chotí.  Áhl  milujeme 
se  tak  vřele,  jsme  tak  spolu  šťastni,  že  nevím,  proč 
bychom  si  měli  hráti  před  světem  na  schovávanou!" 

Při  těchto  s-lovech  řinuly  se  slzy  po  její  tváři 
a  vikomt  líbaje  Lauru,  snažil  se  upokojiti  ji  něžnými 
stovy. 

-  „Poslyš,  Antoníne,"  pokračovala  ona,  „zdá  se,  že 
chvíle  nynější  jest  pro  nás  velmi  vázna  a  proto  budu 
mluviti  také  vážně.  Chci  ti  oznámiti  pevný  svůj  úmysl 
a  2ároveň  ti  chci  sděliti  novinku  velmi  něžnou.  Roz- 
hodla jsem  se,  že  naprosto  a  navždy  vzdám  se  diva- 
dla. A  co  se  tkne  novinky . . .  mohu  ti  ji  jen  po- 
šeptati . . .  chci  ještě  čekati  několik  dní,  než  ti  ji 
sdělím..." 

„Jakže?"  zvolal  Antonín. 

„Počkej...  ale  nikoliv,  nemohu  se  klamati;  jest 
to  nyní  jisté;  —  novinkou  tou  jest,  že  můj  sen,  který 
jsem  po  léta  chovala,  se  konečně  uskuteční!  V  mojí 
bytosti  byly  dosud  dvě  části:  cit  umělecký,  který  jsem 
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zdědila  po  svém  otci  a  drahý  cit  mateřský  po  mé 
mat-ce;  až  dosud  podobala  jsem  se  otci  a  nyní  budu 
se  brzo  moci  podobati  své  matce." 

Antonín  sklesl  před  svou  chotí  na  kolena  a  objav 
ji,  zvolal  nadšeně: 

„Dítě!...  Naše  dítě!..."  zvolal  jásavě. 

A  pokryl  nice  její  vroucími  polibky. 

Pohlížela  blaženě  na  něj   a  pak  pokračovala: 

„Jsi  šťasten,  není-li  pravda?  Nuže,  učiň  mne  zase 
ty  šťastnou  ta'  rozptyl  ten  mrak  a  stín,  který  právě 
v  této  chvíli  zatemňuje  radost  mou.  —  Máš  nyní  nové 
povinnosti;  od  nynějška  tvůj  život  nenáleží  již  toliko 
tobě  samému,  nýbrž  náleží  také  mně  —  nám.  Žádám 
na  tobě  jako  na  otci  slib  tak  svatý,  jako  slib  manžela; 
žádám  tě,  abys  mi  dal  své  čestné  slovo,  že  v  žádném 
případě,  nechť  by  provokace  se  strany  Lauretta  Mina 
byla  jakákoliv,  nevydáš  svůj  život  v  šanc  tomu  bíd- 
níku." 

Antonín  de  Bizeux  ucouvl  o  krok  nazpět. 

„Své  čestné  slovo?...  nechť  by  provokace  jeho 
byla  jakákoliv?..."  opakoval. 

„Ah,  ty  se  rozpakuješ?"  zvolala  bolestně  Laura 
a  zalorla  si  tvář  rukama. 

Zpozoroval  její  hlubokou  úzkost  a  rychle  uváživ, 
že  žena  může  uvěřiti  takovému  slibu,  který  však  za 
podobných  okolností  neváže  muže,  pravil: 

„Neváhám  nikterak  a  dávám  ti  slovo,  jaké  na  mně 
žádáš." 

„Ah,  díky,  díky!"  zvolala. 

„Liuda.".  t)2 
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A  nyní  ona  ^'zala  hlavu  áeho  do  svých  ruKou  á 
/tiskla  mu  na  čelo  dlouhý  polibek. 

Antýonín  a  Laura  pak  blaženě  rozmlouvali,  jsouce 
plni  důvěry  a  radosti,  o  tom,  jak  si  nyní  zařídí  svůj 
nový  život. 

Laura  si  přála,  aby  bez  odkladu  opustili  Paříž; 
ale  souhlasila  s  námitkou  vikomtovou,  že  jich  odjezd 
nesmí  se  podobati  útěku. 

Rozhodli  piB  tedy,  že  čtyři  až  pět  dní,  tedy  asi 
do  konce  týdne  ještě  zůstanou  v  Paříži,  aby  si  uspo- 
řádali Isvé  záležitosti  a  připravili  své  trojí  přestěho- 
vání. V  Opeře  nebylo  třeba  platiti  pokutu,  poněvadž 
Linda  byla  angažována  jak  si  přála,  jen  pro  jednotlivá 
představení. 

Až  vše  bude  zařízeno,  odjedou  do  Itálie,  kam  hrabě 
de  Bizeux  nepochybně  za  nimi  přijede. 

Pravidelně  stráví  manželé  zimu  v  jiaiíeh  zemích, 
v  Itálii,  Španělsku,  Ěecku,  Egyptě,  Alžírsku  a  léto  na 
zámku  v  Saint-Pol-de-Leon. 

Takto  hovoříce  a  oddávajíce  se  blouznění  o  bu- 
doucnosti své,  setrvali  v  komnatě  až  do  sedmé  hodiny 
ranní. 

Na  to  \ikomt  opustil  Lauru,  aby  si  odpočinula  po 
tak  bciirlivé  noci. 

Dřívo  vsiik  ještě  ujednali,  že  se  již  do  tohoto 
„liiiíadcčku**  nevrátí.  Vikomt  měl  přijíti  odpůldne  k 
ní  do  ulice  Boudreau.  Až  do  jich  odjezdu  bude  bydleti 
u  ní,  což  bude  pro  Lauru  zái"Oveň  útěchou  a  jisto- 
tou, že  pomstychti\^  Laiu*etto  Mina  neniistrojí  ně- 
jaké míové' léčky. 
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liatira  "asnula  velmi  rychle  plna  nadějí  v  budoucí 
štěstí. 

Antonín  de  Bizeux  vrátiv  se  do  svého  obydlí  na 
boulevardu  Hausmannově,  položil  se  oblečený  na  po- 
hovku, ale  nebyl  s  to  usnouti. 

Předvídal  nikoliv  bez  starostí,  co  asi  po  dnešní  noci 
bude  následovati.  Tušil,  že  Lauretto  Mina  nesnese 
klidně  výplatu,  jaké  se  mu  dostalo,  a  že  bude  po- 
mýšleti na  to,  aby  se  pomstil. 

Vyhodiv  Lauretta  z  vrat  a  prohlásiv  před  domov- 
níkem, že  se  vplížil  do  pokoje  komorné,  chtěl  vikomt 
osobu  a  čest  své  choti  vyloučiti  z  celé  věci.  Ale  ne- 
tajil se  tím,  že,  kdežto  dříve  nestoudnýml  jednáním 
zpěvákovým  byl  uražen  on  sám,  nyní  zase  Lauretto 
Minna,  byv  veřejně  pohaněn,  bude  si  osobovati  právo 
na  zadostuěinění  za  urážku,  která  se  mu  stala,  a  že 
tedy  oelý  spor  pouze  se  přesunul. 

To  se  také  stalo. 

O  jedenácté  hodině  přinesl  mu  sluha  navštívenku 
pana  Nobilleta,  pianisty,  a  pana  Gressiera,  barytona 
nové  Opery.  Vikomt,  nařídiv  sluhovi,  aby  pány  k  němu 
uvedl,  pocítil  v  těle  jakési  mi*azem. 

Laura  měla  pravdu:  život  joho  měl  dnes  větší 
cenu,  než  den  před  tím.  ^ 

Lauretto  I\íiiia  zvolil  si  tyto  svědky  úmyslně,  .po- 
něvadž byli  v  Saiut-Halo  přítomni  výjevu  mezi  Re- 
missym  a  Laui*ou  a  tedy  ziíali  poněkud  události  i 
osoby. 

Virtuos  na  pianě,  . -...  j.obillet,  ujal  se  první 
slova. 
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„Pane  vikomte",  pravil,  „prie házíme  od  pana  Lau- 
retta  Mina.  Ujistil  nás,  že  jste  jej  dnes  v  noci  urazil 
a  to  způsobem  nejtěžším.  Naší  první  povinností  jest, 
abychom  zvěděli  od  vás,  je-li  tomu  tak,  a  měl-li  jste 
v  úmyslu  jej  uraziti.  Míval,  jak  se  zdá,  druhdy  po- 
měr s  mladou  komornou  paní  de  Bizeux;  tento  poměr 
se  opět  v  těchto  dnech  obnovil,  a  on  meškal  této  noci 
v  pokojíku  osoby  této,  kteró  jej  očekávala  a  do  obydlí 
svého  uvedla.  Náhodou  byl  jste  přítomen  jeho  od- 
chodu a  jak  tvrdí  pan  Lauretto  Mina,  aniž  by  vás 
byl  nějakým  způsobem  provokoval,  uchopil  jste  jej 
za  límec  jako  nočního  zloděje,  vyvlekl  jste  jej  ven, 
pronesl  jste  jeho  jméno  hlasitě  s  úmyslem,  abyste 
ho  urazil,  před  domovníkem,  a  vystrčil  jste  jej  ná- 
silně ze  dveří.  Jsou  tato  fakta  pravdivá,  pane 
vikomte?" 

„Ano,  jsou  pravdivá"  odvětil  vikomt  s  tvářeným 
klidem. 

„Snad  máte  nějaké  věci,  které  by  celou  záležitost 
blíže  vysvětlily;  milerádi  chceme  vyslechnouti  všecka 
objasnění,  ktei-á  byste  nám  ráčil  dáti." 

„Nemám  ničeho,  co  bych  vysvětloval",  odvětil  vi- 
komt de  Bizeux.  „Spatřil  jsem  pana  Lauretta  Minu, 
an  vycházel  z  pokojíku  služebnice  mojí  ženy  v  oby- 
dlí, v  kterém  moje  žena  obývá.  Pojala  mne  zlost  a 
já  bez  okolků  a  příkře  jsem  jej  vystrčil  na  ulici." 

„Ale  pravil  jste  hlasitě,  že  spáchal  násilí  na  mladé 
dívce.  Lauretto  Mina  však  prohlašuje,  že  to  není 
pravda,  a  že  ona  isama  jemu  otevřela  dvéře." 
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„Na  to  nemohu  odpověděti,  to  nevím",  ujišťoval 
Antonín. 

Pan  Nobillet  po  chvíli  mlčení: 

„Je-li  někdo  překvapen  u  mladé  djvky,  a  je-li  tato 
komornou,  není  to  konečně  pro  muže  nic  potupného. 
Nedotýká  se  to  aspoň  cti  jeho.  Proč  jste  byl  tímto 
objevem  tak  rozčilen  a  nevolí  naplněn,  že  jste  vy- 
konal čin,  který  musil  pana  Lauretta  Minu  hluboce 
uraziti.  Skutek  jeho  nebyl  takového  dosahu,  který 
by  odůvodňoval  vaše  prchlivé  jednání.  Snad  jste  měl 
ještě  jiné  příčiny  k  tomu?  Jsme  čestní  lidé,  kteří  mlu- 
víme s  čestným  mužem,  pane  vikomte,  a  doufáme,  že 
nás  uznáte  způsobilými,  abychom  porozuměli  vašim 
důvodům  a  je  ocenili." 

Nobillet  a  Gressier  věděli,  že  záležitost,  o  kterou 
jde,  jest  velice  vážná  a  že  může  skončiti  osudně  pro 
jednu  či  druhou  stranu.  Tušili  její  vlastní  pozadí, 
ale  nemohli  se  ho  nikterak  dotknouti.  Ani  jeden  ani 
druhý  nevážili  si  povahy  Lauretta  Miny  a  znali  dobře 
jeho  strašnou  pověst  při  ^ubojích.  Ale  nemohli  mu 
odepříti  zakročení  ve  sporu,  jak  jim  jej  vyložil.  Byli 
by  tím  sami  na  sebe  uvalili  hněv  jeho.  Doufali  však, 
že  pan  de  Bizeux  jim  poskytne  aspoň  jediný  důvod 
nebo  záminku,  aby  se  mohli  vyhnouti  trapnému  po- 
slání a  očekávali  s  napjetím  a  úzkostí  slovo,  které  by 
je  zba\ilo  zodpovědnosti. 

Vikomt  de  Bizeux  však  odpověděl. 

„Děkuji  vám,  pane  Nobillete  za  vaše  jemnocitná 
slova;  mám  vás  stejně  jako  pana  Gressiera  v  upřímné 
vážnosti;  ale   nemohu  na  odůvodnění  svého  jednání 

-Linda."  63 
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uvésti  jiných  pohnutek,  než  jsou  ty,  které  znáte,  po- 
něvadž jiných  není." 

Oba  svědkové  pohlédli  na  sebe  a  nedovedli  utajiti 
své  sklamání. 

„Pane  'v^ikomie",  pravil  nyní  pan  Gressier,  „mu- 
sím vyznati,  že,  když  vás  pan  Lauretto  Mina  jinak 
neurazil  a  když  nebylo  jiných  příčin  pro  vaše  jednání, 
že  má  on  zajisté  právo  cítiti  se  uražena,  dále  že  má 
právo  žádati  na  vás  abyste  se  buď  omluvil  anebo  abyste 
se  zbraní  v  ruce  dal  mu  zadostucinění." 

„Odpírám  naprosto  každou  omluvu",  prohlásil  nyní 
Antonín  důrazně,  „a  mimo  to  myslím,  že  by  jí  nepři- 
jal." 

„A  když  tedy  uznáváte,  že  jest  uraženým,"  po- 
čal nyní  váhavě  Gressier,  „ponecháváte  mu  tedy  právo, 
aby  volil  zbraně?" 

„Ano,  a  vím  již  předem,  že  zvolí  kordy",  po- 
dotknul vikomt  s  úsměvem. 

Ná  to  povstávaje,  doložil: 

„Pánové,  děkuji  vám  ještě  jednou  za  vaši  inter- 
venci a  za  způsob,  jakým  jste  při  ní  jednali.  Co  se 
tkne  dalších  věcí,  odkazuji  vás  na  pana  hraběte  de 
Bauriaca  a  na  pana  barona  Chazeuila.  Dostaví  se  k 
vám,  pane  Nobillete,   dnes  odpůldne". 

Všichni  tři  mužové  se  mlčky  pozdravili,  načež 
Nobillet  a  Gressier  odcházeli. 

Vikomt  doprovodil  oba  svědky  ke  dveřím,  kdež 
se  mu  opět  uklonili  a  vzdálili  se,  jsouce  v  mysli  své 
znepokojenější  a  zasmušilejší  než  on  sám. 
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xxvn. 

F  r  i  p  r  a  T  y. 

Vikomt  de  Bizeux  po  jich  odchodu  prostě  si  po- 
mj^slil:  Jak  to  vŠe  skončí,  není  jisto.  Ale  v  tuto  chvíli 
jest  třeba,  abych  vše,  čeho  třeba,  zařídil  s  dokona- 
lým klidem. 

Především  poslal  svému  otci  do  Saint-Malo  de- 
peši; oznamoval  mu,  že  bude  míti  následujícího  dne 
souboj  za  velmi  těžkých  podmínek  a  prosil  jej,  aby 
použil  rychlíku  nočního,  který  přibude  do  Paříže  v 
osm  hodin  ráno. 

Antonín  chtěl  opustiti  v  tutéž  hodinu  svou  choť 
v  ulici  Boudreauské  a  chtěl  se  sejíti  se  svým  otcem 
o  deváté  hodině  ve  svém  obydlí  na  boulevardu  Hauss- 
mannově.  Záleželo  mu  na  tom,  aby  v  případě  neštěstí 
hrabě  byl  na  blízku  Laury.  . 

Odeslav  depeši,  odebral  se  k  hraběti  de  Bauriaq,- 
který  bydlil  v  ulici  Royale,  a  odtud  dal  zavolati  bar 
rona  de  Chazeuil,  který  bydlil  nedaleko  v  ulici  Champs- 
Elysées. 

Všichni  tři  mužové  rokovali  nyní  o  oejé  Jidálosti, 
jejíž  závažnost  uznávali.  "    "5 

Pan  de  Bauriac,  který  v  záležitostech  soubojo- 
vých byl  velmi  zkušený,  zavrtěl  hlavou. 

„Souboj  s  tímto  Laurettem  Minou,"  pravil,  ,,má 
vždy  ráz  mimořádně  vážný.  V  dřívějších  soubojích 
zabil  člověka  a  těžce  poranil  kohosi  jiného,  který  jen 
zázrakem  unikl  jisté  smrti.   Člověk  nemůže  nikdy  vy- 
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světliti  a  ospravedlniti  způsob  jeho  šermu,  který  mu 
zjednal  pověst  nebezpečného  odpůrce,  jenž  se  může 
chlubiti  dvojím  krvavým  vítězstvím.  Při  prudkosti  jeho 
šermu  nelze  ani  pozorovati,  zdali  zachovává  potřebná 
pravidla.  Znám  vaši  sílu,  milý  vikomte,  znám  vaši 
obratnost  a  bez  velkých  obav  bych  hleděl  vstříc  tomu, 
kdybyste  se  měřil  z  kterýmkoli  v  z  našich  nejlepších 
šermířů;  ale  co  se  tkne  it-alského  způsobu  vašeho  pro- 
tivníka, nutno  bedlivěji  k  věci  přihlédnouti.  Naše  od- 
povědnost jako  svědků  jest  v  tomto  případě  dvoj- 
násobně závažná.  Ovšem  vidíme,  že  záležitost  tuto 
nelze  uspořádati  jinak,  že  omluvy  nejsou  zde  možný; 
ježto,  jak  se  zdá,  pod  zdánlivou  příčinou  hádky  skrý- 
vají se  důvody  vážnější,  na  které  se  ovšem  nehodláme 
ptáti.  My  vítne,  Chazeuil  a  já,  kdo  jste  a  že  jste 
měl  své  důvody.  Uložte  nám  tedy,  abychom  se  ode- 
brali k  svědkům  Lauretta  Mina  a  abychom  jim  sdělili, 
že  odpíráte  jemu  dáti  zadostučinění,  a  my  ochotně 
přijmeme  na  svá  bedra  poslání,  není-li  pravda,  milý 
barone?" 

Baron  přisvědčil  živě. 

„Děkuji  vám  za  vaši  důvěru,  pánové",  pravil  An- 
tonín, „ale  co  mi  nabízíte,  jest  nemožno  a  bylo  by 
naprosto  mamo.  Urazil  jsem  tohoto  člověka,  věda, 
s  kým  mi  jest  činiti  a  v  jaké  nebezpečí  se  vydávám. 
Kdybych  dnes  odmítl  bíti  se  s  ním,  způsobil  by  mi 
zítra  ta-k  velikou  urážku,  že  by  nme  přímo  donutil, 
abych  se  uchopil  zbraně.  Moje  choť  nemá  naprosto 
tušení  o  tom,  že  jsem  vyzvání  obdržel;  kdyby  se  způ- 
sobil povyk,  mohla  by  se  o  všem  dověděti.    Toho  si 
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naprostí)  nepředi  A  proto  vás  prosímí,  ah^^te  fi^  do^ 

voHli  bez  odklaxiu  záležitost  tuto  dokončiti. 

^sme  k  vašiin  službám",  pravil  pan  d©  Bamiao. 
„CttěB  jsm©  jen  připomenouti  jiný  23půaob,  kterýni 
by  se  dala  oelá  záležitost  vyHditi...  Přejete  ai  dáti 
nám  nějaké  další  pokyny?" 

„Nikoliv;  přeji  ^i  jen,  aby  souboj,  který  bude 
nepochybně  uróen  na  zítřek  ráno,  konal  se  teprve  o 
jedenácté  hodině  před  polednem.  Můj  otec  nepochybné 
přijede  v  devět  a  rád  bych  s  ním:  pohovořil." 

Bylo  ujednáno,  že  t^y  svědkové  se  sejdou  o  de- 
sáté hodině  do  obydlí  Antonínova. 

Když  hrabě  de  Bauriac  a  baron  de  Chazeuil  vy- 
hledali svědky  Lauretta  Mina,  byli  jimi  přijati  s  veli- 
kými rozpaky.  Zvláště  Gressier  byl  nesmírně  rozechvěn 
a  smrtelné  se  poděsil,  když  de  Bauriac  mu  sdělil,  že 
souboj  jest  nevyhnutelný,  poněvadž  se  nedá  žádným' 
smírem  urovnati. 

Lauretto  Mina  se  jizlivě  usmál,  když  se  dověděl, 
že  vikomt  de  Bizeu:^  přijal  souboj. 

„Výborně,"  pravil,  „těším  se  na  zítřejší  den;  dou- 
fám, že  vikomtovi  nezbude  ani  času,  aby  vyslovil  poli- 
tování nad  tím,  že  se  pouštěl  se  mnou  do  zbytečných 
sporů." 

Gressier  připomněl,  že  kdysi  Lauretto  ve  foyeru 
umělců  prohodil,  že  při  souboji  neškrábne  protivníka, 
nýbrž  zabije. 

,,Doufám",  podotknul,  „že  jste  tehda  pronesl  jen 
myšlénku,  která  vám  náhodou  napadla  a  že  to  ne- 
míníte s  tím  zabíjením  vážně.    Nepřál  bych  si,  aby 

'  ;, Linda."  (54 
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zítřek  přinesl  tak  ícrvavé  rozřeSení  vaSelio  isporn    s 
vikojutem. 

„Neoddávejte  se  marným  nadějím,  můj  milý  pn- 
telť*,  odvětil  Lauretto  Mina  s  divokým  chechtotem, 
„pravím  vám,  že  jej  zábiju,  zabiju  toho  velkého  vi- 
komta, ano  zabiju!" 

Ubohý  Gressier  byl  ještě  více  rozechvěn  touto 
zuřivostí  Laurettovou. 

„Myslím,  že  pan  Lauretto  Mina  poněkud  přehání," 
mínil  pan  de  Chazeuil.  „Není  sice  odpůrcem,  kterým 
by  se  mohlo  pohrdati . . .  pokud  se  tkne  šermu,  to  se 
rozumí.  Vím,  že  je  velmi  dobrý  sekáč,  ale  pan  de 
Bizeux,  jak  doufám,  bude  se  statečně  brániti." 

Oba  umělci  byli  poděšeni  zodpovědností,  kterou 
na  sebe  vzali  jako  svědkové  při  souboji,  který  pravdě 
podobně  mohl  skončiti  sraúrtí  jednoho  ze  soupeřů.  Mamě 
si  lámali  hlavu,  přemítajíce  o  tom,  jak  by  se  jeítě 
njTií  \T'vlékli  z  celé  neblahé  záležitosti. 

Na  otázku,  kterých  kordů  má  býti  užito,  odvětil 
lir.  de  Bauriac,  že  dle  obyčeje  v  těchto  věcech  rozho- 
duje se  losem.  ' 

„Aliychom  vyhlídky  obou  soupeřů  co  do  \jsledku 
vyrovnali,  jsem  pro  to,  abychom  přijali  koriv  pana 
de  Bizeux,"  navrhoval  pan  Nobillet. 

„Souhlasím  úplně",  přisvědčoval  Gressier,  kte^ 
rého  zvláště  pálila  půda  pod  nolr-^ir,.!  ;  !::;>  ii;^rvosnň 
musil  přecházeti. 

„Ale  pan  Lauretto  Mjna  nes-.i! 
pek",  ríamítl  Bauriac. 
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„Neschválí?"  odvětil  rychle  Gřesgier.  „Ah,  piaKlíy- 

c lioni  tíc  jednoduše  vzdali  svého  úřadu  jako  svědkové**. 

Pan  de  Bauriac  musil  chlácholiti  svědky  Lauret- 
tovy,  aby  ve  své  horlivosti  skutečně  se  nevzdávali 
úkolu,  jejž  na  sebe  vzali. 

Za  lakových  okolností  bylo  jisto,  že  svědkové  obou 
stran  zachovají  v  celé  záležit<»ti  přísnou  nestrannost. 

Za  místo  souboje  byl  zvolen  odlehlý  kout  v  les^k^^ 
boulogneském.  Pan  de  Chazeuil  označil  na  své  mapě 
mýtinu,  kterou  znal  a  kam  se  všechni  druhého  dne  o 
jedenácté  hodině  měli  dostaviti. 

Na  to  se  svědkové  rozloučili,  přejíce  si  navzájem, 
aby  zítřejší  den  nevedl  k  žádnému  tragickému  rozhod- 
nutí. 

Mezitím  odebral  se  Antonín  k  lékaři  De^pujol- 
lesovi,  který  užasle  vyskočil  z  křesla,  když  sé  dověděl, 
že  vikomt  se  bude  bíti  s  Laurettem  Minou.      \ 

Ale  doktor  se  brzo  zpamatoval  z  úžaau  svého  a 
pravil: 

„Dostavím  se  taní  se  svým  uzlíkem  obvazků,  ale 
myslím,  že  tam  nepřijdu  k  vůli  vám.  Viděl  jsem  vás 
šermovati  a  mám  za  to,  že  dáte  bývalému:  cvičiteli 
šermu  řádnou  lekci  Ale  jen  za  to  vás  žádám;  abyste 
nebyl  tentokráte  roztržit." 

Antonín  chtěl  odvézti  Despu,iollesa  k  obědu  do 
ulice  Boudreauské;  ale  lékař  nedůvěřoval  sám  sobě, 
že  by  zůstal  při.  dobrém  rozmaru,  a  raději  tudíž  před- 
stíraJ.  že  jest  ffimeprázdněn. 

Antonín,  který  nechtěl  býti  dv^-^-  -'-^  s  Laurou, 
pozval  tedy  dva  jiné  přátele  své. 
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„Pozval  jsem  je,"  pravil,  vstupuje  k  své  choti, 
„potkav  je  náhodou;  budou  s  námi  obědvati." 

„Ah,  byla  bych  raději  dnešní  večer  strávila  s  te- 
bou o  samoté,"  mínila  choť  jeho. 

„Nemohl  jsem  jim  pozvání  odepříti,"  ombaval 
se  vikomt. 

,Jl  co  jsi  slyšel  o  Laure ttovi  Minovi?"  tázala  se, 
pohlížejíc  pevně  na  něj. 

„Nic>"  odvětil  vikomt.  „Jak  jsem'  ti  řekl,  on  se 
již  neopováží  něco  podniknouti.  Dostal  řádný  výtopek 
a  teď  se  bude  chrániti  vstoupiti  mi  v  cestu." 

Celé  odpůldne  strávili  oba  manželé  pospolu,  hovo- 
říce o  svých  snech  a  záměrech.  Při  obědě  hylo  velice 
veselo.  Antonín  de  Bizeux  tvářil  se  tak  bezstarostně, 
jak  jej  Laura  již  dá\Tio  neviděla.  Ale  na  neštěstí  k 
desáté  hodině,  co  Antonín  vyprovázel  odcházející  své 
dva  přátele  ke  dveřím,  vstoupila  Jacinta  druhými 
dveřmi,  přinášejíc  depeši  pro  pana  de  Bizeux. 

Na  lístku  telegrafní  stvrzence  spatřila  Laurr,  že 
depeše  byla  zaslána  ze  Saint^Malo  a  zbledla. 

„Telegram  od  tvého  otce,  není-li  pravda?"  pra- 
vila k  vikomtovi,  podávajíc  mu  depeši. 

„Ah,  ano,"  odvětil,  když  byl  telegram  rozevřel 
a  přečetl.  „Otec  můj  jest  velice  potěšen.  Psal  jsem 
mu  o  změně  v  našem  životě.  Přijede  k  nám.  Nepo- 
chybně již  zítra ..." 

„Ukaž  mi  ji,"  žádala  Laura  .a  vztáhla  ruku  po 
depeši. 

„Jak  jsi  zvědava!"  zvolal  a  dav  se  do  hlučného 
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smíchu,  doložil  škádlivě:  „Zvědavost  u  ženušky  ne- 
smí zůstat  bez  trestu." 

Za  těchto  slov,  směje  se  vesele,  zmačkal  papír 
a  hodil  jej  do  ohně  a  opět  se  smál. 

Laura  ihned  uhodla  vše. 

„Telegrafoval  otci,  aby  přijel,"  pomyslila  si,  a 
zítra  bude  se  bíti  s  Laurettem." 

Ale  přemýšlela  o  tom  a  majíc  duši  srdnatou,  po- 
iiíyslila  si,  že  žádné  prosby  a  námitky  nemohou  již 
od\'Tátiti  manžela  jejího  od  úmyslu  jeho,  a  proto  se 
odhodlala,  že  o  svých  zlých  domněnkách  raději  pomlčí. 

„O  čem  přemítáš?"  tázal  se  jí  on  po  chvíli  mlčení. 

„Myslím  na  to,  jakým  rozkošným  dědečkem  bude 
otec  tvůj." 

Nemluvili  spolu  již  o  ničeni  jiném  než  o  starém 
liraběti  a  o  dítku  svém. 

Následujícího  jitra  o  osmé  hodině  vtiskla  Laura 
klidně  polibek  na  Antonínovo  čelo. 

Při  jeho  odchodu  pronesla  jen  těchto  několik  slov: 

„Vrať  se  brzo,  Antoníne,  a  pamatuj  na  mne  a 
dítko  naše." 

Vikomt  si  myslil: 

„Ona  netuší  ničeho." 

A  Laura  si  myslila: 

„On  netuší,  že  jsem  uhodla  vše!" 


.Linda.'*  ■     66 
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XXVIII. 
S  o  n  b  o  j. 

Rozmluva  otce  se  synem  byla  vážná  a  něžná.  An- 
tonín netajil  se  tím,  že  soubojem  se  vydává  ve  velké 
nebezpečí,  ježto  protivník  jeho  jest  stejně  obratný 
šermíř  jako  nesvědomitý  člověk,  který  jest  schopen 
každého  uskoku. 

Hrabě  mužně  domloval  synovi,  aby,  když  nebylo 
lze  souboji  se  vyhnouti,  zůstal  při  něm  klidným. 

„Poněvadž  znáš  nebezpečí,"  pravil,  „záleží  vše  na 
tom,  abys  při  utkání  zachoval  úplně  chladnou  krev  a 
všecku  svou  odhodlanost.  Stane-li  se  tak,  nepochybuji, 
že  budeš  míti  úspěch." 

Antonín  nemusil  dlouho  odporučovati  otci  svému, 
aby  se  ujal  Laury,  kdyby  se  mu  něco  nemilého  přibo- 
dilo  při  souboji.  Oznámil  mu  toliko  šťastnou  novinku, 
kterou  mu  Laura  sdělila.  Hrabě  radostně  objal  svého 
syna. 

„Považuji  to  za  další  záruku,  že  vše  šťastně  do- 
padne," pravil. 

Antonín  odevzdal  mu  pak  dlouhý  list,  jakýsi  druh 
■  závěti  srdce  svého,  který  napsal  pro  choť  svou  a 
který  jí  měl  býti  odevzdán,  kdyby  se  již  ze  souboje 
živ  nevrátil. 

Doktor  Despujolles  přišel  první  k  vikomtovi  ně- 
kolik minut  před  desátou;  ale  bylo  na  něm  viděti,  že 
jest  rozčilen  a  že  bezděky  podléhá  vzrušení  tomu.  Byl 
l^íliš  hovorný  a  tím  prozrazoval,  že  není  klidný.  Mlu- 
''  "1  mnoho  a  stále  a  chtěl  hovorem  zatajiti  vnitřní  ne- 
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pokoj  svtj.  Na  štěstí  dostavili  se  brzo  svědkové  x^nto- 
nínovi  a  svým  klidným,  vážným  vzezřením  působili  na 
Despujollesa,  aby  se  v  hovornosti  své  mírnil.  Vzali 
lékaře  do  svého  povozu,  aby  Antonín  mohl  usednouti 
do  kočáru  sám  s  otcem  svým.  Starý  hrabě  chtěl  zů- 
stati stranou  při  souboji,  al^  chtěl  býti  nedaleko, 
kdyby  se  něco  přihodilo. 

„Chci  býti  blízko  tebe,",  pravil  k  synovi,  „abych 
ti  k  šťastnému  .výsledku  ihned  mohl  blahopřáti." 

Počasí  bylo  pochmurné  a  trochu  chladné.   Lehká 
ralha  zahalqyala  strowy  a  podrývala  z^elenající  se  p 

\  pence.   Vše  'v  »přírodě  dých'^^^  jakousi  iniilanchoíi  < . 

"%        Oba  PQj^r^Antoj\ínovy  >yly  první  iia  místě,  !<' 

^se  souboj  iroPkcIĚS^      ^ 

.T^e^jjljjpWina*dí>i>oledDÍ  ještě  neodbila. 

HrábW|^B^sám  v  kočárfe^ríedaleko  mýtiny.  Stiskl 
pevně  ruki^HKau  synovi;  ale  když  pan  de  ,Bauriac 
piMšel,  abyjHpoal  z  kočáru  kordy,  stařec,  y^M  ^^  na" 
celém  těle'<^!sl,  mai*ně-se  namáhal,  aby  rož^Sžarpř^- 
zku  řemená*  ktei*ým  byl  sepjat  magacínek.  V.  koč>5 ' 
v  nSmž  by^  uloženy  kordy. 

V  tu  chvíli  objevil  se  v  dálce  povoz, 
\'^žel  Lauretta  Mina,  jeho  dva  svědky  a  divadelního 
lékaře. 

Kočár    zastavil  u  obou  Antonínových  kočárů  a 
všichni  vystoupili. 

Pěvcovi  svědkové  pozdravovali  a  přikročili  ihned 
k  svědkům  vikomtovým. 

Oba  soupeřové  pohlíželi  na  sebe.  aniž  by  se  byli 
pozdravili. 
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Laurefcto  Mina  se  drze  usmíval  prohlížeje  yi  tvář 
vikomtovu. 

Mladý  pan  de  Bizeux  zachoval  důstojný  klid.  Ani 
sval  v  jeho  tváři  se  nepohnul. 

Nobillet  a  Gressier  byli  ve  věcech  soubojových 
nováčkové  a  ponechali  tudíž  Beauvaisovi  a  Chazeuilovi, 
aby  vše  uspořádali. 

Poněvadž  ani  vikomt  ani  jeho  protivník  nechtěli 
připustiti,  aby  se  jinak  o  volbě  kordů  rozhodovalo, 
než  to  bylo  jinde  pra\ndlem,  bylo  ujednáno,  že  se  roz- 
hodne losem. 

Lauretto  Mina  měl  štěstí.  Loseni  určeno,  že  sou- 
boj se  bude  konati  kordy  jeho. 

Byly  měřeny;  ulíázalo  se,  že  jsou  stejné  délky 
a  že  jsou  způsobilé  k  souboji. 

„Dle  libosti  mohou  si  pánové  ponechati  na  ru- 
kou rukavičky",  podotknul  Bauriac. 

Ale  protivníci  zatím  již  je  byli  odložili.  Sundali 
také  svrchníky  a  kabáty. 

Svědkové  zaujali  svá  místa. 

„Počněte,  pánové!"  velel  Bauriac,  rozhlédnuv  se 
ještě  kolem,  zdali  vše  jest  připraveno  a  není-li  tu 
něčeho,  co  by  mohlo  soupeře  při  jich  nebezpečné  hře 
vyrušiti. 

Antonín  de  Bizeux  a  Lauretto  vzdali  kordy  po- 
zdrav a  skřížili  je. 

V  prvních  vteřinách  jaksi  nerozhodně  zkoušeli 
svou  zbraň  lehkým  šermem,  ale  brzo  stával  se  urči- 
tějším, ostřejším. 

Antonín  stoje  pevně  jako  socha  zachovával  nej- 
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prve  rozumnou  obranu.  Chytře,  ano  nedůvěřivě  po- 
zoroval šerm  Laurettův  a  spokojoval  se  jen  tím,  že 
jeho  údery  rychle,  ale  klidně  a  chladně  odrážel.  Měl 
jen  oheň  v  očích  svých,  kterými  se  zahořoval  do  očí 
svého  odpůrce. 

Lauretto  však  vyvíjel  velikou  živost  a  šermoval 
se  strašlivou  obratností.  Snažil  se  Antonína  rozčiliti 
a  strhnouti  k  výpadu.  Chvílemi  jej  přímo  k  útočení 
s\'áděl.  Zdálo  se  v  některých  okamžicích,  že  se  schvál- 
ně nekryje;  čekal,  že  vikomt  se  dá  lstí  tou  oklamati 
a  že  tak  se  vydá  v  nebezpečí.  Ale  nepodařilo  se  mu 
vylákati  Antonína  z  jeho  obrany. 

Znenáhla  však  se  Lauretto  Mina  unavoval  a  vy- 
dechoval ťěžce  a  krůpěje  potu  v^Tazily  mu  na  skrá- 
ních. 

Souboj  trval  již  téměř  dvcet  minut,  aniž  by  se 
byl  ukázal  jeden  ze  soupeřů  slabším  druhého. 

„Pánové,"  pravil  nyní  pan  de  Bauriac,  „popřtíjte 
si  chvíle  oddechu." 

Lauretto  se  oblekl  do  kabátu.  Antonín  však  zů- 
stal svlečen  a  založil  si  ruce  na  prsou. 

Po  sedmi  neb  osmi  minutá<?h  pohlédl  baron  de 
Chazeuil  na  Lauretta. 

„Chcete-li,  počneme  opět,"  odvětil  Lauretto  Mina. 

Při  tomto  druhém  uttóní  šetřil  Lauretto  lépe  své 
síly  než  dříve.  Poznával,  že  vikomt  hledí  jej  unaviti, 
aby  pak  měl  s  ním  snazší  hru.  Číhal  stále  marně  na 
chvíli,  při  které  by  mohl  užiti  své  finty,  která  by 
vedla  k  definitivnímu  výsledku. 

Pokračováno  v  šermu,   kordy  svištěly  a  řinčely. 

„Linda."  i;G 
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ale  pořád  byli  si  odpůrcové  stejní.  Konečné  počal 
opěl  Laure tto  zemdlívati.  Styděl  se  však  něuo  říci 
a  jeho  svědkové  také  mlčeli. 

Pan  de  Bauriac  ozval  se  opět: 

„Odpočiňte  si!" 

Druhá  přestávka  trvala  jen  pět  minut. 

Lauretto  nepochybně  tušil,  že  při  třetí  srážce  bude 
naň  Antonín  útočiti.  Proto  chtěl  zůstati  při  síle.  S 
počátku  vrátil  se  sice  k  své  dřívější  i>rudkosti,  ale  jen 
na  oko.  Při  ostrém  jednom  výpadu  jeho  Antonín  od- 
razil prudce  a  nyní  sám  zahájil  útok. 

Oba  stanuli  chvíli  na  jednom  a  témž  místě  takřka 
nepohnuti  a  kordy  jich  s  rostoucí  prudkostí  se  srá- 
želi. 

Pojednou  Antonín  rychle  jako  blesk  učinil  výpad 
přímo.  Lauretto  jej  odrazil  pozvednuv  rukověť  až  k 
čelu  a  pak  ohnul  koleno  a  skokem  tygřím  vyrazil  ku 
předu . . .  To  býlg  tak  náhlé,  že  Antonín  nemohl  od- 
raziti  v  čas  kord  odpůrcův  a  byl  bodnut  do  prsou. 
Ale  v  druhém  okamžiku  již  odraziv  se  vší  prudkostí 
l:ord  Laurettův,  bodl  jej  do  prostřed  prsou. 

Laui'etto  upustil  kord. 

V  témž  okamžiku,  co  Antonín  padl  ve  mdlobách 
k  zemi,  skácel  se  Lauretto  Mina  mrtev  na  zem. 

Lékař  Despujolles  přiskočil  k  Antonínovi  a 
strknuv  košili  s  něho,  prohlédl  ránu.  %|>^ 

„Zrovna  dva  palce  pod  Ji^vou  po  ráně  PozaSfeo", 
pravil  Despujolles  a  dotknul  se  prstem  rány,  zkou- 
maje hloubku  její. 


v  ťoBí  oKaioSku  přikvapíl  starý  hi^bě  a  mm- 
fale  vzkřikl  na  lékaře: 

„Pro  Bůh,  mrtev?..." 

„Oh,  nikoliv,  nikoliv,"  zvolal  DespujoUes.  „tento- 
kráte to  není  těžké!  Za  osní  neb  deset  dní  bude  mu 
;iiž  zase  dobře." 

V  témže  čase  divadelní  lékař  zjistil  smrt  Lauretta 
Mina.  kterého  zdrcení  svědkové  Nobillet  a  Gressier 
odnášeli  do  kočáru,  ve  kterém  přijel 

Po  dvou  hodinách  zastavil  Antonínův  povoz  u  vrat 
v  ulici  Boudreauské. 

DespujoUes  vy,stoupil  první,  aby  Laui*u  zpravil 
o  t-om,  co  se  stalo. 

Dvéře  bytu  byly  otevřeny.  Sotva  že  vesel,  již 
t- pec  hala  Laui*a  jemu  v  ústretý. 

Lékai*  vešel.  Ač  byl  dosud  nemálo  rozechvěn, 
namáhal  se,  aby  vyloudil  na  tváři  své  úsměv,  ježto  se 
obával,  že  by  mohl  Ijauru  příchodem  svým  poděsiti. 

„x\h,  jest  tedy  živ,  díky  Bohu!"  zvolala  Laura 
rjxhle  spatřivši  jej. 

„Jakže,  vy  víte  V. . ." 

„Tušila  jsem  vše.  Ale  věděla  jsem,  m  bych  sou- 
boj nepřekazila.  Nechtěla  j^m  spáchati  novou  ne- 
prozřetehiost  jako  tehda  u  Pozzoliho . . .  Ale  jest  ra- 
něn, není-li  pravda?...  Jest  raněn?...  Proto  přichá- 
zíte  první..." 

„Není  to  pranic  vážného,"  chlácholil  ji  Despu- 
joUes. 

„Prosím  vás,  řekněte  -mi  pravdu,"  zvolala  Laura, 
lekajíc  se. 
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„Ujišťuji  vás.  Není  pranic.  Za  několik  dní  bude 
zdráv.  Ostatně  hned  ho  uvidíte.  Kdyby  .o  nebylo  pra- 
vda, nesmál  bych  še." 

Po  těchto  slovech  iekar  oukvaml.  "v 

Po  několika  vteřinách  již  vsturaval  Antoflíh,  jenž 
se  opíral  o  ráme  svého  otce  a  Despujollesa.  Byl  ble- 
dý ve  tváři,  ale  usmíval  se  jemné  na  Lauru. 

Rychle  jej  d(;vedli  k  pohovce,  na  kterou  jej  po- 
lonii. 

Laura  poklekla  k  němu  a  Antonín  podal  jí  riiku, 
kterou  vroucné  stiskla.  • 

„Můj  ubohý,  milovaný,  vznešený  muži!"  zvolala 
a  slzy  se  jí  zatřpytily  v  ocích,  „to  jest  již  po  třetí, 
co  jsi  k  vůli  mně  vydal  svui  život  v  šanc." 

„Ale  za  to  jsem  si  tě  vydobyl  úplně,  úplně,  drahá 
ženo,"  zašeptal. 

„Ah,  ano!  nyní  jsem'  všecka  tvá;  nyní  máš  ženu 
á  matku." 

„Ah,  Lauro!"  zajásal  vikomt. 

Despujolles  njmí  zakročil. 

„Pan  vikomt",  pravil,  „musí  njmí  zachovati  úplný 
klid;  za  týden  bude  moci  již  zase  povstati." 

Laura,  jež  chtěla  něco  pronésti,  ihned  umlkla. 

Starý  hrabě  se  nyní  přiblížil  k  ní  a  vřele  ji  ob- 
jav, s  úsměvem  tklivým  pronesl:  .   >.'', 

„Těžce  si  ván  můj  syn  vybojoval;  ale  nynM^rí.lpfp 
oba  spolu  úplně  šťavstni." 

Koně  c. 


